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PREFACE 


Tais volume is divided into seven parts. 

First we have Tales for Children, published about the 
year 1872, and reminding us of the time when Tolstoy 
was absorbed in efforts to educate the peasant chil- 
dren. This section of the book contains the two 
stories which of all that he has written Tolstoy likes 
best. In What {з Art? he claims no place among ex- 
amples of good art for any of his own productions 
“except for the story God sees the Truth, but Waits, 
which seeks а place in th first class (religious art), 
and A Prisoner $n the Caucasus, which belongs о the 
second (universal art)' In the first of these the 
subject (a favourite one with Tolstoy) is the forgive- 
ness of injuries. The second deals with the simplest 
feelings common to all men: fear and courage, pity, 
endurance, &c., expressed with that individuality, 
clearness, and sincerity, which Tolstoy says are the 
signs of true art. 

Part ЇЇ contains « series of stories written for the 
people; and among them What Men Live By, prob- 
ably the most widely circulated of all Tolstoy’s tales. 
It is founded on the oft-repeated legend of an angel 
sent by God to live for a while among men. 

Part III consists of a Fairy Tale, Zván the Fool, which 
contains in popular form Tolstoy’s indictment of 
militarism and commercialism. 

Part IV contains three short stories written to help 
the sale of cheap reproductions of some good draw- 
ings; Tolstoy having for many years been anxious 
by all means in his power to further the circulation, 
at а cheap price, of good works of pictorial as well as 
literary art. 

In Part V we have a series of Russian Folk-Tales. 
The gems of this collection are the temperance story, 

7 The Imp and the Crust, the anti-war story, The Empty 
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Drum, and another story, How Much Land does 
a Man Need? which deals with a peasant’s greed for 
land. A Grain as big аз a Hen's Egg and The Godson 
are highly characteristic of the spirit of the Russian 
peasantry, and supply а glimpse of the sources from 
whence Tolstoy imbibed maay of his own spiritual 
sympathies and antipathies. 

Part VI gives two adaptations from the French, 
which have appeared in no previous English edition 
of Tolstoy’s works. They are not merely transla- 
tions, for to some extent Tolstoy when translating 
them, modified them and made them his own. 

Part VII consists of stories Tolstoy contributed in 
aid of the Jews left destitute after the massacres and 
outrages in Kishinéf and elsewhere in Russia in 1903,— 
outrages which were forerunners of the yet more 
terrible Jewish massacres of 1905. 

The importance Tolstoy attributes to literature 
of the kind contained in this volume, is shown by the 
following passage in What is Art ?— 

* The artist of the future will understand that to 
compose а fairy-tale, a little song which will touch, 
a lullaby or а riddle which will entertain, а jest which 
will amuse, or to draw a sketch such as will delight 
dozens of generations or millions of children and adults, 
is incomparably more important and more fruitful 
than to compose a novel, or a symphony, or paint a pic- 
ture, of the kind which diverts some members of the 
wealthy classes for a short time and is then for ever 
forgotten. The region of this art of the simplest feelings 
accessible to all is enormous, and it is as yet almost 
untouched,’ - 

The sections of the book have been arranged in chro- 
nological order. The date when each story was pub: 
lished is given. The translations are new ones; and 
for the footnotes I am responsible. 

AYLMER MAUDE. 

Garrat Bappow, \ 

CHELMSFORD, 

February 1, 1908. 
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GOD SEES THE TRUTH, BUT WAITS 


In the town of Vladimir lived a young merchant 
named Iván Dmitritch Aksyónof. He had two shops 
апа a house of his own. 

Aksyónof was a handsome, fair-haired, curly-headed 
fellow, full of fun, and very fond of singing. When quite 
а young man he had been given to drink, and was 
riotous when he had had too much; but after he 
married he gave up drinking, except now and then. 

One summer Aksyónof was going to the Nízhny Fair, 
and as he bade good-bye to his family his wife said to 
him, *Iván Dmitritch, do not start to-day; I have 
had a bad dream about you.’ 

Aksyónof laughed, and said, ‘You are afraid that 
when I get to the fair I shall go on the spree.’ 

His wife replied: ‘I do not know what I am afraid 
of; all I know is that I had a bad dream. I dreamt 
you returned from the town, and when you took off 
your cap I saw that your hair was quite grey.’ 

Aksyónof laughed. ‘That’s a lucky sign,’ said he. 
{See if I don’t sell out all my goods, and bring you 
Some presents from the fair.’ 

So he said good-bye to his family, and drove away. 

When he had travelled half-way, ho met a merchant 
whom he knew, and they put up at the same inn for 
the night. They had some tea together, and then 
Went to bed in adjoining rooms. 

It was not Aksyónof's habit to sleep late, and. wish- 
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ing to travel while it was still cool, he aroused his 
driver before dawn, and told him to put in the horses. 

Then he made his way across to the landlord. of the 
inn (who lived in a cottage at the back), paid his bill, 
and continued his journey. 

When he had gone aboüt twenty-five miles, he 
stopped for the horses to be fed. Aksyónof rested 
awhile in the passage of the inn, then he stepped out 
into the porch, and, ordering а samovár ! to be heated, 
got out his guitar and began to play. 

Suddenly a tróyka ? drove up with tinkling bells, and 
an official alighted, followed by two soldiers. He came 
to Aksyónof and began to question him, asking him 
who he was and whence he came. Aksyénof answered 
him fully, and said, * Won't you have some tea with 
me? But the official went on cross-questioning him 
and asking him, ‘Where did you spend last night ? 
Were you alone, or with a fellow-merchant ? Did you 
see the other merchant this morning ? Why did you 
leave the inn before dawn ?’” 

Aksyónof wondered why he was asked all these 
questions, but he described all that had happened, and 
then added, ‘Why do you cross-question me as if 
I were a thief or a robber? I am travelling on busi- 
ness of my own, and there is no need to question me.’ 

Then the official, calling the soldiers, said, ‘I am 
the police-officer of this district, and I question you 
because the merchant with whom you spent last night 
has been found with his throat cut. We must search 
your things.’ . 

They entered the house. The soldiers and the police- 
officer unstrapped Aksyónof's luggage and searched it. 
Suddenly the officer drew a knife out of a bag, crying, 
‘Whose knife is this ?’ f 

Aksyónof looked, and seeing & blood-stained knife 
taken from his bag, he was frightened. 

© How is it there is blood on this knife ? ' 

1 The samovdr (‘self-boiler’) is an urn in which water 
can be heated and kept on the boil. 

? A three-horse conveyance. 
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Aksyónof tried to answer, but could hardly utter 
в word, and only stammered : * I—I don't know—not 
mine.’ 

Then the police-officer said, ‘This morning the 
merchant was found in bed with his throat cut. You 
are the only person who could have done it. The house 
was locked from inside, and no one else was there, 
Here is this blood-stained knife in your bag, and your 
face and manner betray you! Tell me how you killed 
him, and how much money you stole ?’ 

Aksyónof swore he had not done it; that he had not 
seen the merchant after they had had tea together, 
that he had no money except eight thousand roubles ! 
of his own, and that the knife was not his. But his 
voice was broken, his face pale, and he trembled with 
fear as though he were guilty. 

The police-officer ordered the soldiers to bind 
Aksyónof and to put him in the cart. As they tied his 
feet together and flung him into the cart, Aksyónof 
crossed himself and wept. His money and goods were 
taken from him, and he was sent to the nearest town 
and imprisoned there. Enquiries as to his character 
were made in Vladimir. The merchants and other 


inhabitants of that town said that in former days he ` , 


used to drink and waste his time, but that he was 
в good man. Then the trial came on: he was charged 
with murdering a merchant from Ryazan, and robbing 
him of twenty thousand roubles. 

His wife was in despair, and did not know what to 
believe. Her children were all quite small; one was 
a baby at her breast. Taking them all with her, she 
went to the town where her husband was in gaol. At 
first she was not allowed to see him; but, after much 
begging, she obtained permission from the officials, and 
was taken to him. When she saw her husband in 


1 The value of the rouble has varied at different times 
from more than three shillings to less than two shillings. 
For purposes of ready calculation it may be taken as туси 
shillings. In reading these stories to children, the word 
*florin? can be substituted for *rouble' if preferred. 

RZ 
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prison-dress and in chains, shut up with thieves and 
criminals, she fell down, and did not come to her 
senses for а long time. Then she drew her children to 
her, and sat down near him. She told him of things 
at home, and asked about what had happened to him. 
He told her all, and she asked, * What can we do now ?° 

‘We must petition the Tsar not to let an innocent 
man perish." 

His wife told him that she had sent a petition to the 
Tsar, but that it had not been accepted. 

Aksyónof did not reply, but only looked downcast. 

Then his wife said, ‘It was not for nothing I dreamt 
your hair had turned grey. You remember? You 
should not have started that day.’ And passing her 
fingers through his hair, she said: ‘ Vanya dearest, tell 
your wife the truth ; was it not you who did it ?’ 

*So you, too, suspect me!’ said Aksyónof, and, 
hiding his face in his hands, he began to weep. Then 
2 soldier came to say that the wife and children must 
go away; and Aksyónof said good-bye to his family 
for the last time. 

When they were gone, Aksyónof recalled what had 
been said, and when he remembered that his wife also 
had suspected him, he said to himself, * It seems that 
only God can know the truth; it is to Him alone we 
must appeal, and from Him alone expect mercy.’ 

And Aksyónof wrote no more petitions; gave up all 
hope, and only prayed to God. 

Aksyónof was condemned to be flogged and sent to 
the mines. So he was flogged with a knout, and when 
the wounds made by the knout were healed, he was 
driven to Siberia with other convicts. 

For twenty-six years Aksyónof lived as a convict in 
Siberia. His hair turned white as snow, and his beard 
grew long, thin, and grey. All his mirth went; he 
stooped; he walked slowly, spoke little, and never 
laughed, but he often prayed. 

In prison Aksyénof learnt to make boots, and earned 
a little money, with which he bought The Lives of the 
Saints, He read this book when there was light 
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enough in the prison; and on Sundays in the prison- 
church he read the lessons and sang in the choir; for 
his voice was still good. 

The prison authorities liked Aksyónof for his meek- 
ness, and his fellow-prisoners respected him: they 
called him ‘Grandfather,’ and ‘The Saint) When 
they wanted to petition the prison authorities about 
anything, they always made Aksyónof their spokes- 
man, and when there were quarrels among the prisoners 
they camo to him to put things right, and to judge the 
matter. s 

No news reached Aksyónof from his home, and he did 
not even know if his wife and children were still alive. 

One day a fresh gang of convicts came to the prison. 
In the evening the old prisoners collected round the 
new ones and asked them what towns or villages they 
came from, and what they were sentenced for. Among 
the rest Aksyónof sat down near the new-comers, and 
listened with downcast air to what was said. 

One of the new convicts, a tall, strong man of sixty, 
with a closely-cropped grey beard, was telling the 
others what he had been arrested for. 

* Well, friends,’ he said, ‘I only took & horse that 
was tied to a sledge, and I was arrested and accused of 
stealing. I said I had only taken it to get home 
quicker, and had then let it go; besides, the driver 
was a personal friend of mine. So I said, “It’s all 
right." “No,” said they, “ you stole it.’ But how 
or where I stole it they could not say. I once really 
did something wrong, and ought by rights to have come 
here long ago, but that time I was not found out 
Now І have been sent here for nothing at all.... Eh, 
but it’s lies I’m telling you; I’ve been to Siberia 
before, but I did not stay long.’ 

< Where are you from 7’ asked some one. 

* From Vladimir. My family are of that town. My 
name is Makar, and they also call me Semyénitch.’ 

Aksyónof raised his head and said: ‘Tell me, 
Semyónitch, do you know anything of the merchante 
Aksyónof, of Vladimir ? Are they still alive ?” 
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* Know them? Of course I do. The Aksyónofs are 
rich, though their father is in Siberia: & sinner like 
ourselves, it seems! As for you, Gran'dad, how did 
you come here ? * M vs 

Aksyónof did not like to speak of his misfortune. He 
only sighed, and said, ‘ For my sins I have been in 
prison these twenty-six years.” 

‘ What sins ?* asked Makar Semyónitch. 

But Aksyónof only said, * Well, well—I must have 
deserved it!’ He would have said no more, but his 
companions told the new-comer how Aksyónof came to 
be in Siberia: how some one had killed а merchant, 
and had put а knife among Aksyónof's things, and 
Aksyónof had been unjustly condemned. 

When Makár Semydnitch heard this, he looked at 
Aksyónof, slapped his own knee, and exclaimed, * Well, 
this is wonderful! Really wonderful! But how old 
you've grown, Gran'dad ! 

The others asked him why he was so surprised, and 
where he had seen Aksyónof before; but Makár 
Semyónitch did not reply. He only said: ‘It’s 
wonderful that we should meet liere, lads !? 

These words made Aksyónof wonder whether this 
man knew who had killed the merchant; so he said, 
*Perhaps, Semyónitch, you have heard of that affair, 
or maybe you've seen me before ?? . 

‘How could I help hearing? The world’s full of 
Tumours. But it's long ago, and I've forgotten what 
I heard. 

‘Perhaps you heard who killed the merchant ?? 
asked Aksyónof. 

Makár Semyónitch laughed, and replied, ‘It must 
have been him in whose bag the knife was found! If 
some one else hid the knife there, “ He's not a thief 
till he’s caught,” as the saying is. How could any 

_ one put a knife into your bag while it was under your 
head ? It would surely have woke you up?’ 

When Aksyónof heard these words, he felt sure this 
was the man who had killed the merchant. He rose 
and went away. All that night Akayónof lay awake, 
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He felt terribly unhappy, and all sorts of images rose 
in his mind. "There was the image of his wife as she 
was when he parted from her to go to the foir. He 
saw her as if she were present; her face and her eyes 
rose before him ; he heard her speak and laugh. Then 
he saw his children, quite little, as they were at that 
time: one with a little cloak on, another at his mother’s 
breast. And then he remembered himself as he used 
to be—young and merry. He remembered how he sat 
playing the guitar in the porch of the inn where he was 
arrested, and How free from care he had been. He 
saw, in his mind, the place where he was flogged, the 
executioner, and the people standing around; the 
chains, the convicts, all the twenty-six years of his 
prison life, and his premature old age. The thought 
of it all made him so wretched that he was ready to 
kill himself. 

* And it’s all that villain’s doing!’ thought Aks- 
yónof. And his anger was 80 great against Makár 
Semyónitch that he longed for vengeance, even if he 
himself should perish for it. He kept repeating prayers 
allnight, but could getno peace. During the day he did 
not go near Makar Semyónitch, nor even look at him. 

A fortnight passed in this way. Aksyónof could not 
sleep at nights, and was во miserable that he did not 
know what to do. 

One night as he was walking about the prison he 
noticed some earth that came rolling out from under 
one of the shelves on which the prisoners slept. He 
stopped to see what it was. Suddenly Makár Sem- 
yónitch crept out from under the shelf, and looked up 
at Aksyónof with frightened face. Aksyónof tried to 
pass without looking at him, but Makar seized his hand 

- апа told him that he had dug a hole under the wall, 
getting rid of the earth by putting it into his high- 
boots, and emptying it out every day on the road 
when the prisoners were driven to their work. 

‘Just you keep quiet, old man, and you shall get 
out too. If you blab they'll flog the life out of me, 
but I will kill you first.’ f 
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Aksyónof trembled with anger as he looked at his 
enemy. Не drew his hand away, saying, ‘I have no 
wish to escape, and you have no need to kill me; you 
killed me long ago! As to telling of you—I may do so 
or not, as God shall direct.’ D 

Next day, when the convicts were led out to work, 
the convoy soldiers noticed that one or other of the 
prisoners emptied some earth out of his boots. The 
prison was searched, and the tunnel found. The 
Governor came and questioned all the prisoners to 
find out who had dug the hole. They all denied any 
knowledge of it. Those who knew, would not betray 
Makar Semyónitch, knowing he would be flogged 
almost to death. At last the Governor turned to 
Aksyónof, whom he knew to be a just man, and said : 

“You are a truthful old man; tell me, before God, 
who dug the hole ?’ 

Макат Semyénitch stood as if he were quite uncon- 
cerned, looking at the Governor and not so much as 
glancing at Aksyénof. Aksyónof's lips and hands 
trembled, and for a long time he could not utter a 
word. He thought, ‘Why should I screen him who 
ruined my life ? Let him pay for what I have suffered. 
But if I tell, they will probably flog the life out of him, 
and maybe I suspect him wrongly. And, after all, 
what good would it be to me ?? 

* Well, old man,’ repeated the Governor, ‘ tell us the 
truth: who has been digging under the wall ?? 

Aksyónof glanced at Makar Semyónitch, and said, 
“Т cannot say, your honour. It is not God’s will that 
I should tell! “Do what you like with me; I am in 
your hands,’ ` 
- However much the Governor tried, Aksyónof would 
вау no more, and so the matter had to be left. 

That night, when Aksyónof was lying on his bed 
and just beginning to doze, some one came quietly 
and sat down on his bed. Не peered through the 
darkness and recognized Makár. 


«What more do you want of me ?? asked Aksyónof, 
Why have you come here ? ° 
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Makar Semyénitch was silent. So Aksyónof sat up 
and said, ‘What do you want? Go away, or I will 
call the guard !’ 

Makár Semyénitch bent close over Aksyónof, and 
whispered, * Iván Dmitritch, forgive me!’ 

‘ What for ?’ asked Aksyónof. 

* It was I who killed the merchant and hid the knife 
among your things. I meant to kil you too, but 
I heard a noise outside; so I hid the knife in your bag 
&nd escaped out of the window." 

Aksyónof was silent, and did not know what to say. 
Makar Semyénitch slid off the bed-shelf and knelt upon 
the ground. ‘Iván Dmitritch,’ said he, ‘forgive ше! 
For the love of God, forgive me! I will confess that 
it was I who killed the merchant, and you will be released 
and can go to your home.’ 

‘It is easy for you to talk, said Aksyónof, ‘ but 
Ihave suffered for you these twenty-six years. Where 
could I go to now? . .. My wife is dead, and my 
children have forgotten me. I have nowhere to 
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Makár Semyónitch did not rise, but beat bis head on 
the floor. ‘Ivin Dmitritch, forgive me!’ he cried. 
* When they flogged me with the knout it was not so 
hard to bear as it is to see you now... yet you had 
pity on me, and did not tell. For Christ's sake forgive 
me, wretch that Таш!” And he began to sob. 

When Aksyónof heard him sobbing he, too, began to 


weep. 

“Bod will forgive’ you!’ said he. ‘Maybe I am 
в hundred times worse than you.’ And at these words 
his heart grew light, and the longing for home left 
him. He no longer had any desire to leave the prison, 
but only hoped for his last hour to come. 

In spite of what Aksyónof'had said, Makár Sem- 
yónitch confessed his guilt. But when the order for 
his release came, Aksyónof was already dead. 


(Written in 1872.) 
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A PRISONER IN THE CAUCASUS 
I 


Ax officer named Zhílin was serving-in the army in 
the Caucasus. 

One day he received a letter from home. It was 
from his mother, who wrote: ‘I am getting old, and 
should like to see my dear son once more before I die. 
Come and say good-bye to me and bury me, and then, 
if God pleases, return to service again with my blessing. 
But I have found a girl for you, who is sensible and 
good and has some property. If you can love her, you 
might marry her and remain at home.’ 

Zhilin thought it over It was quite true, the old 
lady was failing fast and he might not have another 
chance to see her alive. Не had better go, and, if the 
girl was nice, why not marry her ? 

So he went to his Colonel, obtained leave of absence, 
said good-bye to his comrades, stood the soldiers four 
pailfuls of vódka! as a farewell treat, and got ready 
to go. 

It was a time of war in the Caucasus. The roads 
were not safe by night or day. If ever a Russian 
ventured to ride or walk any distance away from his 
fort, the Tartars killed him or carried him off to the 

hills. So it had been arranged that twice every week 
a body of soldiers should march from one fortress to 
the next to convoy travellers from point to point. 

It was summer. At daybreak the baggage-train got 
ready under shelter of the fortress ; the soldiers marched 
out; and all started along the road. Zhilin was on 


1 Vodka is a spirit distilled from rye. It is the com- 
monest form of strong drink in Russia. 
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horseback, and а cart with his things went with the 
baggage-train. They had sixteen miles to go. The 
baggage-train moved slowly; sometimes the soldiers 
stopped, or perhaps a wheel would come off one of the 
carts, or a horse refuse to go on, and then everybody 
had to wait. E 

When by the sun it was already past noon, they had 
not gone half the way. It was dusty and hot, the sun 
was scorching, and there was no shelter anywhere: 
a pete plain all round—not a tree, not a bush, by the 
road. P 

Zhílin rode on in front, and stopped, waiting for the 
baggage to overtake him. Then he heard the signal- 
horn sounded behind him: the company had again 
stopped. So he began to think: ‘Hadn’t I better 
ride on by myself ? My horse is a good one: if the 
Tartars do attack me, I can gallop away. Perhaps, 
however, it would be wiser to wait.’ 

As he sat considering, Kostilin, an officer carrying 
а gun, rode up to him and said: 

Come along, Zhilin, let's go оп by ourselves. It’s 
dreadful ; I am famished, and the heatis terrible. My 
shirt is wringing wet.’ 

Kostilin was a stout, heavy man, and the perspira- 
tion was running down his red face. Zhílin thought 
awhile, and then asked: ‘Is your gun loaded ?” 

* Yes, it is." 

‘Well, then, let's go, but on condition that we keep 
together. 

o they rode forward along the road across the 
plain, talking, but keeping a look-out on both sides. 
They could see afar all round. But after crossing the 
plain the road ran through а valley between two hills, 


‘and Zhilin said: ‘We had better climb that hill and 


have a look round, or the Tartars may be on us before 
we know it.’ 

But Kostilin answered: * What's the use? Let 
us go on.’ 

Zhilin, however, would not agree. 

‘No,’ he said; ‘you can wait here if you like, but 
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ГЇЇ go and look round.’ And he turned his horse to 
the left, up the hill. Zhílin's horse was a hunter, and 
carried him up the hillside as if it had wings. (He had 
bought it for а hundred roubles as a colt out of a herd, 
-and had broken it in himself.) Hardly had he reached 
the top of the hill, when he*saw some thirty Tartars 
not much more than a hundred yards ahead of him. 
Аз вооп as he caught sight of them he turned round, 
but the Tartars had also seen him, and rushed after 
him at full gallop, getting their guns out as they went. 
Down galloped Zhilin as fast as the horse's legs could 
go, shouting to Kostílin: ‘Get your gun ready |’ 

And, in thought, he said to his horse: *Get me well 
out of this, my pet; don't stumble, for if you do it’s 
all up. Once I reach the gun, they shan’t take mo 
prisoner.’ 

But, instead of waiting, Kostilin, as soon as he 
caught sight of the Tartars, turned back towards the 
fortress at full speed, whipping his horse now on one 
side now on the other, and its switching tail was all 
that could be seen of him in the dust. 

Zhilin sew it was a bad look-out; the gun was gone, 
and what could he do with nothing but his sword ? 
He turned his horse towards the escort, thinking to 
escape, but there were six Tartars rushing to cut him off. 
His horse was а good one, but theirs were still better ; 
and besides, they were across his path. He tried to 
rein in his horse and to turn another way, but it 
was going so fast it could not stop, and dashed on 
straight towards the Tartars. He saw a red-bearded 
Tartar on a grey horse, with his gun raised, come at 
tia, yelling and showing his teeth. 

‘Ah,’ thought Zhilin, ‘I know you, devils that you 
are. If you take me alive, you'll put me in a pit and 
flog me, I will not be taken alive !? 

Zhilin, though not a big fellow, was brave. He drew 
his sword and dashed at the red-bearded Tartar, 
thinking: ‘Either Pll ride him down, or disable him 
with my sword.’ 

He was still a horse’s length away from him, when 
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he was fired at from behind, and his horse was hit. It 
fell to the ground with all its weight, pinning Zhílin to 
the' earth. 

He tried to rise, but two ill-savoured Tartars were 
already sitting on him and binding his hands behind. 
his back. He made an &ffort and flung them off, but 
three others jumped from their horses and began beat- 
ing his head with the butts of their guns. His eyes 
grew dim, and he fell back. The Tartars seized him, 
and, taking spare girths from their saddles, twisted his 
hands behind him and tied them with a Tartar knot. 
They knocked his cap off, pulled off his boots, searched 
him all over, tore his clothes, and took his money and 
his watch. 

Zhilin looked round at his horse. There it lay on its 
side, poor thing, just as it had fallen; struggling, its 
legs in the air, unable to touch the ground. There was 
a hole in its head, and black blood was pouring out, 
turning the dust to mud for а couple of feet around. 

One of the Tartars went up to the horse and began 
taking the saddle off; it still kicked, so he drew а 
dagger and cut its windpipe. A whistling sound came 
from its throat, the horse gave one plunge, and all was 
over. 

The Tartars took the saddle and trappings. The red- 
bearded Tartar mounted his horse, and the others 
lifted Zhilin into the saddle behind him. To prevent 
his falling off, they strapped him to the Tartar’s girdle ; 
and then they all rode away to the hills. 

So there sat- Zhílin, swaying from side to side, his 
head striking against the Tartar's stinking back. He 
could see nothing but that muscular back and sinewy 
neck, with its closely shaven, bluish nape. Zhílin's 
head was wounded: the blood had dried over his eyes, 
and he could neither shift his position on the saddle nor 
wipe the blood off. His arms were bound so tightly 
that his collar-bones ached. 

They rode up and down hills for a long way. Then 
they reached a river which they forded, and came to 
a hard road leading across a valley. 
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Zhilin tried to see where they were going, but his 
eyelids were stuck together with blood, and he could 
not turn. 

Twilight began to fall; they crossed another river, 
and rode up a stony hillside. There was a smell of 
smoke here, and dogs were batking. They had reached 
an Aoul (a Tartar village). The Tartars got off their 
horses; Tartar children came and stood round Zhilin, 
shrieking with pleasure and throwing stones at him. 

The Tartar drove the children away, took Zhilin off 
the horse, and called his man, A Nogáy' with high 
cheek-bones, and nothing on but a shirt (and that so 
torn that his breast was all bare), answered the call. 
The Tartar gave him an order. He went and fetched 
shackles: two blocks of oak with iron rings attached, 
and a clasp and lock fixed to one of the rings. 

They untied Zhilin’s arms, fastened the shackles on 
his leg, and dragged him to a barn, where they pushed 
him in and locked the door. 

Zhilin fell on a heap of manure. He lay still awhile, 
then groped about to find a soft place, and settled 
down. 

п 


That night Zhílin hardly slept at all. It was the 
time of year when the nights are short, and daylight 
soon showed itself through a chink in the wall. He 
tose, scratched to make the chink bigger, and peeped 
out. У 

Through the hole he saw а road leading down-hill ; 
to the right was a Tartar hut with two trees near it, 
& black dog lay on the threshold, and a goat and kids 
were moving about wagging their tails. Then he saw 
a young Tartar woman in a long, loose, bright-coloured 
gown, with trousers and high boots showing from under 
it, She had a coat thrown over her head, on which 
she carried a large metal jug filled with water. She 
was leading by the hand a small, closely-shaven Tartar 
boy, who wore nothing but a shirt; and as she went 


1 One of а certain Tartar tribe. 
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along balancing herself, the muscles of her back 
quivered. This woman carried the water into the 
hut, and, soon after, the red-bearded Tartar of yester- 
day came out dressed in a silk tunio, with & silver- 
hilted dagger hanging by his side, shoes on his bare 
feet, and a tall black sheepskin cap set far back on 
hishead. He came out, stretched himself, and stroked 
his red beard. He stood awhile, gave an order to his 
servant, and went away. 

Then two lads rode past from watering their horses. 
The horses’ noses were wet. Some other closely- 
shaven boys ran out, without any trousers, and wear- 
ing nothing but their shirts. They crowded together, 
came to the barn, picked up a twig, and began pushing 
it in at the chink. Zhílin gave a shout, and the boys 
shrieked and scampered ой, their little bare knees 
gleaming as they ran. 

Zhilin was very thirsty: his throat was parched, 
and he thought: ‘If only they would come and so 
much as look at ше!’ 

Then he heard some one unlocking the barn. The 
red-bearded Tartar entered, and with him was another, 
a smaller man, dark, with bright black eyes, red cheeks, - 
and а short beard. Не had a merry face, and was" 
always laughing. This man was even more richly 
dressed than the other. He wore a blue silk tunio 
trimmed with gold, a large silver dagger in his belt, 
red morocco slippers worked with silver, and over 
these a pair of thick shoes, and he had a white sheep- 
skin cap on his head. 

"The red-bearded Tartar entered, muttered something 
as if he were annoyed, and stood leaning against the 
doorpost, playing with his dagger, and glaring askance 
at Zhílin, like a wolf. The dark one, quick and lively, 
and moving as if on springs, came straight up to Zhílin, 
squatted down in front of him, slapped him on the 
shoulder, and began to talk very fast in his own lan- 
guage. His teeth showed, and he kept winking, 
gig his tongue, and repeating, * Good Russ, good 

uss,” i 
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Zhílin could not understand a word, but said, 
‘Drink | give me water to drink 1? 

The dark man only laughed. ‘ Good Russ,’ he said, 
and went on talking in his own tongue. 

Zhilin made signs with lips and hands that he wanted 
something to drink. * 

The dark man understood, and laughed. Then he 
looked out of the door, and called to some one: ‘ Dina !' 

A little girl came running in : she was about thirteen, 
slight, thin, and like the dark Tartar incface. Evidently 
she was his daughter. She, too, had clear black eyes, 

„And her face was good-looking. She had on a long 
blue gown with wide sleeves, and no girdle. The hem 
of her gown, the front, and the sleeves, were trimmed 
with red. She wore trousers and slippers, and over 
the slippers stouter shoes with high heels. Round her 
neck she had a necklace made of Russian silver coins. 
She was bareheaded, and her black hair was plaited 
with a ribbon and ornamented with gilt braid and 
silver coins. 

Her father gave an order, and she ran away and 
returned with a metal jug. She handed the water to 
Zhilin and sat down, crouching so that her knees were 
as high as her head ; and there she sat with wide open 
eyes watching Zhílin drink, as though he were а wild 
animal. 

When Zhílin handed the empty jug back to her, she 
gave such a sudden jump back, like a wild goat, that it 
made her father laugh. He sent her away for some- 
thing else. She took the jug, ran out, and brought 
back some unleavened bread on а round board, and 
once more sat down, crouching, and looking on with 
staring eyes. 

E Then the Tartars went away and again locked the 
oor. 

After а while the Nog&y came and said: ‘ Ayda, the 
master, Ayda/’ 

He, too, knew no Russian. All Zhílin could make 
cut was that he was told to go somewhere. 

Zhilin followed the Nogay, but limped, for the 
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shackles dragged his feet so that he could hardly step 
at all. On getting out of the barn he saw a Tartar 
village of about ten houses, and a Tartar church with 
a small tower. Three horses stood saddled before one 
of the houses; little boys were holding them by the 
reins. The dark Tartar came out of this house, beckon- 
ing with his hand for Zhilin to follow him. Then he 
laughed, said something in his own language, and 
returned into the house. 

Zhilin entered, The room was а good one: the walls 
smoothly plastered with clay. Near the front wall lay 
a pile of bright-coloured feather beds; the side walls 
were covered with rich carpets used as hangings, and 
on these were fastened gins, pistols and swords, all 
inlaid with silver. Close to one of the walls was a 
small stove on a level with the earthen floor. The 
floor itself was as clean as a thrashing-ground. A large 
space in one corner was spread over with felt, on which 
were rugs, and on these rugs were cushions stuffed with 
down. And on these cushions sat five Tartars, the 
dark one, the red-haired one, and three guests. They 
were wearing their indoor slippers, and each had a 
cushion behind his back. Before them were standing 
millet cakes on a round board, melted butter in a bowl, 
and a jug of buza, or Tartar beer. They ate both cakes 
and butter with their hands. 

The dark man jumped up and ordered Zhílin to be 
placed on one side, not on the carpet but on the bare 
ground, then he sat down on the carpet again, and 
Offered millet cakes and buza to his guests, The 
servant made Zhilin sit down, after which he took off 
his own overshoes, put them by the door where the 
other shoes were standing, and sat down nearer to his 
masters on the felt, watching them as they ate, and 
licking his lips. 

The Tartars ate as much as d wanted, and а 
Woman dressed in the same way as the girl—in a long 
gown and trousers, with a kerchief on her head—came 
and took away what was left, and brought a handsome 
basin, and an ewer with a narrow spout. The Tartars 

.9 


18 TALES FOR CHILDREN 


washed their hands, folded them, went down on their 
knees, blew to the four quarters, and said their prayers. 
After they had talked for a while, one of the guests 
turned to Zhílin and began to speak in Russian. 

‘ You were captured by Kazi-Mohammed,’ he said, 
and pointed at the red-bearded Tartar. ‘And Kazi- 
Mohammed has given you to Abdul Murat,’ pointing 
at the dark one. ‘ Abdul Murat is now your master.’ 

Zhilin was silent. Then Abdul Murat began to talk, 
laughing, pointing to Zhilin, and repeating, ‘ Soldier 
Russ, good Russ.’ 

The interpreter said, ‘ He orders you to write home 
and tell them to send a ransom, and as soon as the 
money comes he will set you free.’ 

Zhilin thought for a moment, and said, ‘ How much 
ransom does he want ?’ 

The Tartars talked awhile, and then the interpreter 
said, ‘ Three thousand roubles.’ 

‘No,’ said Zhilin, ‘I can’t pay so much,’ 

Abdul jumped up and, waving his arms, talked to 
Zhilin, thinking, as before, that he would understand. 
The interpreter translated: ‘How much will you 
give ?? 

Zhilin considered, and said, ‘ Five hundred roubles.’ 
At this the Tartars began speaking very quickly, all 
together. Abdul began to shout at the red-bearded 
one, and jabbered so fast that the spittle spurted out 
of his mouth. The red-bearded one only screwed up 
his eyes and clicked his tongue. 

They quietened down after a while, and the inter- 
preter said, ‘ Five hundred roubles is not enough for 
the master. He paid two hundred for you himself, 
Kazi-Mohammed was in debt to him, and he took you 
in payment. Three thousand roubles! Less than that 
won’t do. If you refuse to write, you will be put into 
а pit and flogged with a whip |’ 

* Еһ 1° thought Zhilin, ‘ the more one fears them the 
worse it will be.’ 

So he sprang to his feet, and said, * You tell that dog 
that if he tries to frighten me I will not write at all, 


A PRISONER IN THE CAUCASUS 19 


and he will get nothing. I never was afraid of you 
dogs, and never will be!’ 

The interpreter translated, and again they all began 
to talk at once. 

They jabbered for a long time, and then the dark 
man jumped up, came to Zhilin, and said: ‘ Dzhigit 
Russ, dzhigit Russ !° (Dzhigi in their language means 
“brave.’) Апа he laughed, and said something to 
the interpreter, who translated: ‘ One thousand roubles 
will satisfy him? 

Zhilin stuck to it: ‘I will not give more than five 
hundred. And if you ЕШ me you'll get nothing 
at all.’ 

The Tartars talked awhile, then sent the servant out 
to fetch something, and kept looking, now at Zhilin, 
now at the door. The servant returned, followed by 
a stout, bare-footed, tattered man, who also had his 
leg shackled. 

Zhilin gasped with surprise: it was Kostilin. He, 
too, had been taken. They were put side by side, and 
began to tell each other what had occurred. While 
they talked, the Tartars looked on in silence. Zhílin 
related what had happened to him; and Kostilin told 
how his horse had stopped, his gun missed fire, and 
this same Abdul had overtaken and captured him. 

Abdul jumped up, pointed to Kostilin, and said 
something. ‘he interpreter translated that they both 
now belonged to one master, and the one who first paid 
the ransom would be set free first. > 

* There now, he said to Zhílin, * you get angry, but 
your comrade here is gentle; he has written home, 
and they will send five thousand roubles. So he will 
be well fed and well treated.’ 

Zhilin replied: ‘My comrade can do as he likes ; 
maybe he is rich, I am not. It must be as I said. 
Kill me, if you like—you will gain nothing by it; 
but I will not write for more than five hundred roubles.’ 

They were silent. Suddenly up sprang Abdul, 
brought a little box, took out a pen, ink, and a bit of 
paper, gave them to Zhilin, slapped him on the shoulder, 

o2 
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and made a sign that he should write. He had agreed 
to take five hundred roubles. 

‘Wait a bit!’ said Zhílin to the interpreter; ‘ tell 
him that he must feed us properly, give us proper 
clothes and boots, and let us be together. It will be 
more cheerful for us. And he must have these shackles 
taken off our feet,’ and Zhilin looked at his master 
and laughed. 

The master also laughed, heard the interpreter, and 
said: ‘I will give them the best of alothes: a cloak 
and boots fit to be married in. I will feed them like 
princes ; and if they like they can live together in the 
barn. But I can’t take off the shackles, or they will 
run away. They shall be taken off, however, at night.’ 
And he jumped up and slapped Zhílin on the shoulder, 
exclaiming : ‘ You good, I good !’ 

Zhilin wrote the letter, but addressed it wrongly, so 
that it should not reach its destination, thinking to 
himself: ‘Tl run away !’ 

Zhilin and Kostilin were taken back to the barn and 
given some maize straw, a jug of water, some bread, 
two old cloaks, and some worn-out military boots— 
evidently taken from the corpses of Russian soldiers. 
At night their shackles were taken off their feet, and 
they were locked up in the barn. 


ш 
Zhílin and his friend lived in this way for a whole 
month, The master always laughed and said: ‘ You, 
Iván, good ! I, Abdul, good!’ But he fed them badly, 
giving them nothing but unleavened bread of millet- 

. Hour baked into flat cakes, or sometimes only unbaked 
*dough. 

. * Коз wrote home a second time, and did nothing 
büt mope and wait for the money to errive. He 
would sit for days together in the barn sleeping, or 
counting the days till a letter could come. 

‚ Zhilin knew his letter would reach no one, and he did 
not,write another. He thought: ‘Where could my 
mother get enough money to ransom me? As it is 
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she lived chiefly on what I sent her. If she had to 
raise five hundred roubles, she would be quite ruined. 
With God's help ГЇЇ manage to escape ! 

So he kept on the look-out, planning how to run 
away. 

He would walk aboutethe Aoul whistling; or would 
sit working, modelling dolls of clay, or weaving baskets 
out of twigs: for Zhilin was clever with his hands. 

Once he modelled а doll with a nose and hands and 
feet and with a Tartar gown on, and put it up on the 
roof. When the Tartar women came out to fetch 
water, the master’s daughter, Dina, saw the doll and 
called the women, who put down their jugs and stood 
looking and laughing. Zhilin took down the doll and 
held it out to them. They laughed, but dared not 
take it. He put down the doil and went into the barn, 
waiting to see what would happen. 

Dina ran up to the doll, looked round, seized it, and 
ran away. 

In the morning, at daybreak, he looked out. Dina 
came out of the house and sat down on the threshold 
with the doll, which she had dressed up in bits of red 
stuff, and she rocked it like a baby, singing a Tartar 
lullaby. An old woman came out and scolded her, 
and snatching the doll away she broke it to bits, and 
sent Dina about her business. 

But Zhilin made another doll, better than the first, 
and gave it to Dina. Once Dina brought a little jug, 
put it on the ground, sat down gazing at him, and 
laughed, pointing to the jug. 

“What pleases her so?’ wondered Zhílin. He took 
the jug thinking it was water, but it turned out to be 
milk, Не drank the milk and said: * That's good ! " 

How pleased Dina was ! * Good, Iván, good ! ° 
she, and she jumped up and clapped her hands. 
seizing the jug, sho ran away. After that, she ste: 
brought him some milk every day. 

The Tartars make a kind of cheese out of 
milk, which they dry on the 008 о; Шыг houses 
sometimes, on the sly, she brought him some o 
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cheese. And once, when Abdul had killed a sheep, 
she brought Zhílin a bit of mutton in her sleeve. 
She would just throw the things down and run 
away. 

One day there was a heavy storm, and the rain fell 
in torrents for a whole hour, « All the streams became 
turbid. At tho ford, the water rose till it was seven 
feet high, and the current was so strong that it rolled 
the stones about. Rivulets flowed everywhere, and 
the rumbling in the hills never ceased. When tho 
storm was over, the water ran in streams down the 
village street. Zhilin got his master to lend him a 
knife, and with it he shaped a small cylinder, and 
cutting some little boards, he made a wheel to which 
he fixed two dolls, one on each side. The little girls 
brought him some bits of stuff, and he dressed the 
dolls, one as a peasant, the other as a peasant woman. 
Then he fastened them in their places, and set the wheel 
80 that the stream should work it. ‘The wheel began 
to turn and the dolls danced. 

The whole village collected round. Little boys and 
girls, Tartar men and women, all came and clicked their 
tongues. - 

© Ah, Russ! Ah, Ivan!’ 

Abdul had a Russian clock, which was broken. He 
called Zhilin and showed it to him, clicking his tongue. 

‘ Give it me; Г] mend it for you,’ said Zhilin. 

He took it to pieces with the knife, sorted the pieces, 
and put them together again, so that the clock went 
all right. 

The master was delighted, and made him a present 
of one of his old tunics which was all in holes, Zhilin 
had to accept it. Ho could, at any rate, use it as 
& coverlet at night.. 

After that Zhilin’s fame spread; and Tartars came 
from distant villages, bringing him now the lock of 
а gun or of a pistol, now a watch, to mend. His master 
gave him some tools—pincers, gimlets, and a file. 

One day a Tartar fell ill, and they came to Zhílin, 
saying, ‘Come and heal him |? Zhilin knew nothing 
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&bout doctoring, but he went to look, and thought to 
himself, * Perhaps he will get well anyway." 

He returned to the barn, mixed some water with 
sand, and then in the presence of the Tartars whispered 
some words over it and gave it to the sick man to 
drink. Luckily for him; ће Tartar recovered. 

Zhílin began to pick up their language a little, and 
Some of the Tartars grew familiar with him. When 
they wanted him, they would call: ‘Ivan! Iván!" 
Others, however, still looked at him askance, as at 
a wild beast. 

The red-bearded Tartar disliked Zhílin. Whenever 
he saw him he frowned and turned away, or swore at 
him. There was also an old man there who did not 
live in the Aoul, but used to come up from the foot of 
the hill. Zhílin only saw him when he passed on his 
way to the Mosque. He was short, and had a white 
cloth wound round his hat. His beard and moustaches 
were clipped, and white as snow; and his face was 
wrinkled and brick-red. His nose was hooked like 
a hawk’s, his grey eyes looked cruel, and he had no 
teoth except two tusks. He would pass, with his 
turban on his head, leaning on his staff, and glaring 
round him like a wolf. If he saw Zhilin he would 
snort with anger and turn away. 

Once Zhilin descended the hill to see where the old 
man lived. He went down along the pathway and 
came to a little garden surrounded by a stone wall; 
and behind the wall he saw cherry and apricot trecs, 
and a hut with a flat roof. He came closer, and saw 
hives made of plaited straw, and bees flying about 
and humming. The old man was kneeling, busy-doing 
something with a hive. Zhílin stretched to look, and 
his shackles rattled. The old man turned round, and, 
giving a yell, snatched a pistol from his belt and shot 
at Zhilin, who just managed to shelter himself behind 
the stone wall. 

The old man went to Zhilin’s master to complain. 
The master called Zhilin, and said with a laugh, * Why 
-did you go to the old man's house ?* 
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‘I did him no harm,’ replied Zhflin. ‘I only wanted 
to see how he lived.’ 

‘The master repeated what Zhilin said. 

But the old man was in a rage; he hissed and 
jabbered, showing his tusks, and shaking his fists at 
Zhílin. « 

Zhilin could not understand all, but he gathered that 
the old man was telling Abdul he ought not to keep 
Russians in the Aoul, but ought to kill them, At last 
the old man went away. Р 

Zhílin asked the master who the old шап was. 

“Не is a great man!’ said the master. ‘He was 
the bravest of our fellows; he killed many Russians, 
and was at ono time very rich. He had three wives . 
and eight sons, and they all lived in one village. "Then 
the Russians came and destroyed the village, and killed 
seven of his sons. Only one son was left, and he gave 
himself up to the Russians. Тһе old man also went and 
gave himself up, and lived among the Russians for three 
months, At the end of that time he found his son, 
killed him with his own hands, and then escaped, After 
that he left off fighting, and went to Mecca to pray to 
God; that is why he wears a turban. One who has 
been to Месса is called “ Hadji," and wears a turban. 
He does not like you fellows. He tells me to kill you. 
But І can’t kill you. Ihave paid money for you and, 
besides, I have grown fond of you, Ivan. Far from 
killing you, I would not even 166 you go if I had not 

romised.’ And he laughed, saying in Russian, ‘ You, 
van, good ; I, Abdul, good !? ə 


IV 


Zhílin lived in this way for а month. During the 
day he sauntered about the Aoul or busied himself 
with some handicraft, but at night, when all was silent 
in the Aoul, he dug at the floor of the barn. It was no 
easy task digging, because of thestones ; but he worked 
away at them with his file, cad ab st had made a hole 
under the wall large enough to get through. 


A PRISONER IN THE CAUCASUS 25 


“1 only I could get to know the lay of the land,’ 
thought he, ‘and which way to go! But none of the 
Tartars will tell me.’ 

So he chose a day when the master was away from 
home, and set off after dinner to climb the hill beyond 
the village, and to look«around. But before leaving 
home the master always gave orders to his son to watch 


` Zhilin, and not to lose sight of him. So the lad ran 


after Zhilin, shouting: ‘Don’t go! Father does not 
QUON it. ГИ call the neighbours if you won't come 
ack,’ 

Zhilin tried to persuade him, and ssid: ‘I’m not 
going far; I only want to climb that hill. I want to 
find a herb—to cure sick people with. You come with 
ше you like. How сар I run away with these shackles 
on? To-morrow ГЇЇ make a bow and arrows for you.’ 

So he persuaded the lad, and they went. To look 
at the hill, it did not seem far to the top; but it was 
hard walking with shackles on his leg. Zhílin went on 
and on, but it was all he could do to reach the top. 
There he sat down and noted how the land lay. То the 
south, beyond the barn, was a valley in which a herd 
of horses was pasturing and at the bottom of the 
valley one could see another Aoul. Beyond that was 
a still steeper hill, and another hill beyond that. 
Between the hills, in the blue distance, were forests, 
and still further off were mountains, rising higher and 
higher. The highest of them were covered with snow, 
white as sugar; and one snowy peak towered above 
all the rest, To the cast and to the west were other 
such hills, and here and there smoke rose from Aouls 
in the ravines, ‘Ah, thought he, ‘all that is Tartar 
country.’ And he turned towards the Russian side. 
At his feet he saw a river, and the Aoul he lived in, 
surrounded by little gardens. He could see women, 
like tiny dolls, sitting by the river rinsing clothes. 
Beyond tho Aoul was a hill, lower than the one to the 
south, and beyond it two other hills well wooded; and 
between these, a smooth bluish plain, and far, far 
across the plain something that looked like a cloud of 
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smoke. Zhílin tried to remember where the sun used 
to rise and set when he was living in the fort, and he 
saw that there was no mistake: the Russian fort must 
be in that plain. Between those two hills he would 
have to make his way when he escaped. 

The sun was beginning to'set. The white, snowy 
mountains turned red, and the dark hills turned darker ; 
mists rose from the ravine, and the valley, where he 
supposed the Russian fort to be, seemed on fire with 
the sunset glow. Zhílin looked carefully. Something 
seemed to be quivering in the valley like smoke from 
a chimney, and he felt sure the Russian fortress was 
there. 

It had grown late. The Mullah's cry was heard. 
The herds were being driven home, the cows were 
lowing, and the lad kept saying, ‘Come home!’ But 
Zhilin did not feel inclined to go away. 

At last, however, they went back. * Well,’ thought 
Zhilin, * now that I know the way, it is time to escape.’ 
He thought of running away that night. The nights 
were dark—the moon had waned. But as ill-luck 
would have it, the Tartars returned home that evening. 
They generally came back driving cattle before them 
and in good spirits. But this time they had no cattle. 
All they brought home was the dead body of a Tartar 
—the red one’s brother—who had been killed. They 
came back looking sullen, and they all gathered together 
for the burial. Zhilin also came out to see it. 

They wrapped the body in a piece of linen, without 
any coffin, and carried it out of the village, and laid 
it on the grass under some plane-trees. The Mullah 
and the old men came. They wound clothes round 
their caps, took off their shoes, and squatted on their 
heels, side by side, near the corpse. 

The Mullah was in front: behind him in а row 
were three old men in turbans, and behind them again 
the other Tartars. All cast down their eyes and sat 
in silence. This continued a long time, until the 
Mullah raised his head and said: ‘Allah!’ (which 
means God). He said that one word, and they all 
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cast down their eyes again, and were again silent for 
a long timo. They sat quite still, not moving or 
making any sound. 

Again the Mullah lifted his head and said, * Allah!’ 
and they all repeated: ‘Allah! Allah!’ and were 
again silent. С 

The dead body lay immovable on the grass, and they 
sat as still as if they too were dead. Not one of them 
moved. There was no sound but that of the leaves 
of the plane-trees stirring in the breeze. Then the 
Mullah repeated a prayer, and they all гозо. They 
lifted the body and carried it in their arms to a hole 
in the ground. It was not an ordinary hole, but was 
hollowed out under the ground like a vault. They 
took the body under the arms and by the legs, bent it, 
and let it gently down, pushing it under the earth in 
a sitting posture, with the hands folded in front. 

The Nogáy brought some green rushes, which they 
stuffed into the hole, and, quickly covering it with 
earth, they smoothed the ground, and set an upright 
Stone at ar head of the grave. Then they trod the 
earth down, and again sat in a row before the grave, 
keeping silence for а long time. 

At last they rose, said * Allah! Allah! Allah!’ and 
sighed, 

The red-bearded Tartar gave money to the old men ; 
then he too rose, took a whip, struck himself with it 
three times on the forehead, and went home. 

The next morning Zhilin saw the red Tartar, followed 
by three others, leading a mare out of the village. 
When they were beyond the village, the red-bearded 
Tartar took off his tunic and turned up his sleeves, 
showing his stout arms. ‘Then he drew a dagger and 
sharpened it on a whetstone. The other Tartars raised 
the mare’s head, and he cut her throat, threw her 
down, and began skinning her, loosening the hide with 
his big hands. Women and girls came and began to 
wash the entrails and the inwards. The mare was cut 
up, the pieces taken into the hut, and the whole villago 
collected at the red Tartar’s hut for a funeral feast. 
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For three days they went on eating the flesh of the 
mare, drinking buza, and praying for the dead man. 
All the Tartars were at home. Оп the fourth day at 
dinner-time Zhílin saw them preparing to go away. 
Horses were brought out, they got ready, and some 
ten of them (the red one among them) rode away ; but 
Abdul stayed at home. It was new moon, and the 
nights were still dark. 

“Аһ!” thought Zhilin, ‘to-night is the time to 
escape.’ Апа he told Kostílin; but, Kostílin's heart 
failed him. 

“Ноу can we escape?’ ho said. ‘We don't even 
know the way.’ 

‘I know the way,’ said Zhílin. 

‘Even if you do,’ said Kostilin, * we can't reach tho 
fort in one night.’ " 

‘If we can’t,’ said Zhílin, * we'll sleep in the forest. 
See here, I have saved some cheeses. What’s the good 
of sitting and moping here? If they send your ransom 
—well and good; but suppose they don't manage to 
collect it? The Tartars are angry now, because tho 
Russians have killed one of their men. They are 
talking of killing us.’ 

Kostílin thought it over. 

‘Well, let 's go,’ said he. 


v 


Zhilin crept into the hole, widened it so that Kostilin 
might also get through, and then they both sat waiting 
till all should be quiet in the Aoul. 

As soon as all was quiet, Zhilin crept under the wall, 
got out, and whispered to Kostilin, ‘Come!’ Kostjlin 
crept out, but in so doing he caught a stone with his 
foot and made a noise. Тһе master had a very vicious 
watch-dog, a spotted one called Oulyashin. Zhilin had 
been careful to feed him for some time before. Oulya- 
shin heard the noise and began to bark and jump, and 
the other dogs did the same. Zhilin gave a slight 
whistle, and threw him a bit of cheese. Oulyashin 

‚ knew Zhilin, wagged his tail, and stopped barking. 
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But the master had heard the dog, and shouted to 
him from his hut, * Hayt, hayt, Oulyashin |” 

Zhílin, however, scratched Oulyashin behind the 
ears, and the dog was quiet, and rubbed against his 
legs, wagging his tail. 

They sat hidden behind a corner for awhile. All 
became silent again, only в sheep coughed inside 
a shed, and the water rippled over the stones in tho 
hollow. It was dark, the stars were high overhead, 
and the new mogn showed red as it set, horns upward, 
baind the hill. In the valleys the fog was white as 
milk. 

Zhílin rose and said to his companion, * Well, friend, 
come along!’ 

They started; but they had only gone a few steps 
when they heard the Mullah crying from the roof, 
* Allah, Beshmillah ! Ilrahman!’ That meant that 
the people would be going to the Mosque. So they sat 
down again, hiding behind а wall, and waited a long 
time till the people had passed. At last all was quiet 
again, 

‘Now then! May God be with us!’ They crossed 
themselves, and started once more. They passed 
through a yard and went down the hillside to the 
river, crossed the river, and went along the valley. 

The mist was thick, but only near the ground; over- 
head the stars shone quite brightly. Zhilin directed 
their course by the stars. It was cool in the mist, and 
easy walking; only their boots were uncomfortable, 
being worn out and trodden down. Zhilin took his 
off, threw them away, and went barefoot, jumping 
from stone to stone, and guiding his course by the 
stars. Kostílin began to lag behind. 

* Walk slower, he said, 'these confounded boots 
have quite blistered my feet." 

“Таке them off!' said Zhílin. 'It will be easier 
walking without them." 

Kostilin went barefoot, but got on still worse. The 
stones cut his feet, and he kept lagging behind. Zhilin 
said: ‘If your feet get cut, they'll heal again; 
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but if the Tartars catch us and kill us, it will be 
worse ! ' 

Kostílin did not reply, but went on, groaning all the 
time. 

Their way lay through the valley for a long time. 
Then, to the right, they heard dogs barking. Zhílin 
stopped, looked about, and began climbing the hill, 
feeling with his hands. 

‘Ah!’ said he, ‘we have gone wrong, and have 
come too far to the right. Here is another Aoul, 
one I saw from the hill. We must turn back and 
go up that hill to the left. There must be a wood 
there.’ 

But Kostílin said: ‘Wait a minute! Let me get 
breath. My feet are all cut and bleeding.’ 

‘Never mind, friend! They'll heal again. You 
should spring more lightly. Like this !' 

And Zhílin ran back and turned to the left up tho 
hill towards the wood. 

Kostílin still lagged behind, and groaned. Zhílin 
only said ‘Hush !” and went on and on. 

They went up the hill and found a wood as Zhilin 
had said. They entered the wood and forced their 
way through the brambles, which tore their clothes. 
At last they came to a path and followed it. 

“Stop!” They heard the tramp of hoofs on the 
path, and waited, listening. It sounded like the 
tramping of a horse’s feet, but then ceased. They 
moved on, and again they heard the tramping. When 
they paused, it also stopped. Zhilin crept nearer to 
it, and saw something standing on the path where it 
was not quite so dark. It looked like a horse, and yet 
not quite like one, and on it was something queer, not 
likea man. Не heard it snorting. ‘What can it be?’ 
Zhilin gave a low whistle, and off it dashed from the 
path into the thicket, and the woods were filled with 
the noise of crackling, as if a hurricane were sweeping 
through, breaking the branches. e 

Kostílin was so frightened that he sank to the ground. 
But Zhílin laughed and said: ‘It’s a stag. Don't 
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you hear him breaking the branches with his antlers ? 
We were afraid of him, and he is afraid of us.’ 

They went on. The Great Bear was already setting. 
It was near morning, and they did not know whether 
they were going the right way or not. Zhílin thought 
it was the way he had been brought by the Tartars, 
and that they were still some seven miles from the 
Russian fort; but he had nothing certain to go by, 
and at night one easily mistakes the way. After a time 
they came to a dming, Kostilin sat down and said: 
*Do as you like, I can go no farther! My feet won't 
carry me.” 

Zhilin tried to persuade him. 

* No, I shall never get еге; I can’t!” 

Zhilin grew angry, and spoke roughly to him. 

* Well, then, I shall go on alone. Good-bye!’ 

Kostilin jumped up and followed. They went 
another three miles. The mist in the wood had settled 
down still more densely; they could not sce a yard 
before them, and the stars had grown dim. 

Suddenly they heard the sound of a horse’s hoofs in 
front of them. They heard its shoes strike the stones. 
Zhilin lay down flat, and listened with his ear to, the 
ground. 

* Yes, во it is! A horseman is coming towards us.’ 

They ran off the path, crouched among the bushes, 
and waited. Zhílin crept to the road, looked, and saw 
a Tartar on horseback driving a cow and humming to 
himself. The Tartar rode past. Zhilin returned to 
Kostílin. 

* God has led him past ив; get up and let's go on!’ 

Kostilin tried to rise, but fell back again. 

i д Ican't; on my word I can’t! I have no strength 
eft.’ 

He was heavy and stout, and had been perspiring 
freely. Chilled by the mist, and with his feet all bleed- 
ing, he had grown quite limp. 

Zhilin tried to lift him, when suddenly Kostilin 
screamed out: ‘ Oh, how it hurts !' 

Zhilin’s heart sank. 
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* What are you shouting for? The Tartar is still 
near; he'l have heard you!’ And he thought to 
himself, * He is really quite done up. What am І to do 
with him ? It won't do to desert a comrade.’ 

‘Well, then, get up, and climb up on my back. ГЇЇ 
carry you if you really can’t walk.’ 

He helped Kostílin up, and put his arms under his 
thighs. 'Then he went out on to tho path, carrying 
him. 

‘Only, for the love of heaven,"^. £d Zhílin, * don't 
throttle me with your hands! Hold on to my shoul- 
ders." 

Zhílin found his load heavy ; his feet, too, were bleed- 
ing, and he was tired out.. Now and then he stooped 
to balance Kostilin better, jerking him up so that ho 
should sit higher, and then went on again. 

The Tartar must, however, really have heard Kostílin 
scream. Zhílin suddenly heard some one ерш 
behind and shouting in the Tartar tongue. He darted 
in among the bushes. The Tartar seized his gun and 
fired, but did not hit them, shouted in his own language, 
and galloped off along the road. 

* Well, now we are lost, friend!’ said Zhílin. * That 
dog will gather the Tartars together to hunt us down. 
Unless we can get a couple of miles away from here we 
arelost!' And he thought to himself, ‘ Why the devil 
did I saddle myself with this block ? I should have 
got away long ago had I been alone.’ 

‘Go on alone, said Kostíin. ‘Why should you 
perish because of me ?’ 

“No, I won't go. It won't do to desert a comrade.’ 

Again he took Kostílin on his shoulders and staggered 
on. They went on in that way for another half-mile 
or more. They were still in the forest, and could not 
see the end of it. But the mist was already dispersing, 
and clouds seemed to be gathering; the stars were no 
longer to be seen. Zhílin was quite done up. They 
came to а spring walled in with stones by the side of 
the path. Zhílin stopped and set Kostílin down. 

‘Let me have a rest and a drink,’ said he, ‘апа let 
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us eat some of the cheese. It can’t be much farther 
now.’ 

But hardly had he lain down to get a drink, when 
he heard the sound of horses’ feet behind him. Again 
they darted to the right among the bushes, and lay 
down under a steep slope. 

They heard Tartar voices. The Tartars stopped at 
the very spot where they had turned off the path. 
The Tartars talked a bit, and then seemed to be setting 
a dog on the вст. There was a sound of crackling 
twigs, and a strange dog appeared from behind the 
bushes. It stopped, and began to bark. 

Then the Tartars, also strangers, came climbing 
down, seized Zhilin and Kostilin, bound them, put 
them on horses, and rode away with them. 

When they had ridden about two miles, they met 
Abdul, their owner, with two other Tartars following 
him. After talking with the strangers, he put Zhilin 
and Kostilin on two of his own horses and took them 
back to the Aoul. 

Abdul did not laugh now, and did not say a word to 
them. 

They were back at the Aoul by daybreak, and were 
set down in the street. The children came crowding 
round, throwing stones, shrieking, and beating them 
with whips. К 

The Tartars gathered together in a circle, and the 
old man from the foot of the hill was also there. "They 
began discussing; and Zhilin heard them considering 
what should bo done with him and Kostílin. Some 
said they ought to be sent farther into the mountains ; 
but the old man said: ‘They must be killed !’ 

Abdul disputed with him, saying: ‘I gave money 
for them, and I must get ransom for them.' But the 
old man said: ‘They will pay you nothing, but will 
only bring misfortune. It is a sin to feed Russians. 
Kill them, and have done with it ! 

They dispersed. When they had gone, the master 
came up to Zhílin and said: ‘If the money for your 
ransom is not sent within a fortnight, I will flog you ; 
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and if you try to run away again, ГЇЇ kill you like 
а dog! Write a letter, and write properly !’ 

Paper was brought to them, and they wrote the 
letters. Shackles were put on their feet, and they were 
taken behind the Mosque to a deep pit about twelve 
feet square, into which they were let down. 


NT 


Life was now very hard for them. Their shackles 
were never taken off, and they wi» not let out into 
the fresh air. Unbaked dough was thrown to them 
аз if they were dogs, and water was let down in в can. 

Tt was wet and close in the pit, and there was a 
horrible stench. Kostilin grew quite ill, his body 
became swollen and he ached all over, and moaned or 
slept all the time. Zhilin, too, grew downcast; he 
saw it was в bad look-out, and could think of no way 
of escape. 

He tried to make a tunnel, but there was nowhere 
to put the earth. His master noticed it, and threatened 
to kill him. 1 

He was sitting on the floor of the pit one day, think- 
ing of freedom and feeling very downhearted, when 
suddenly a cake fell into his lap, then another, and then 
a shower of cherries. He looked up, and there was 
Dina, She looked at him, laughed, and ran away. 
And Zhilin thought: * Might not Dina help те?’ 

He cleared out a little place in the pit, scraped up 
some clay, and began modelling toys. Не made men, 
horses, and dogs, thinking, ‘When Dina comes I'll 
throw them up to her.’ 

But Dina did not come next day. Zhilin heard the 
tramp of horses ; some men rode past, and the Tartars 
gathered in council near the Mosque. They shouted 
and argued ; the word ‘ Russians ’ was repeated several 
times. He could hear the voice of the old man. Though 
he could not distinguish what was said, he guessed that 
Russian troops were somewhere near, and that the 
‘Tartars, afraid they might come into the Aoul, did not 
know what to do with their prisoners, x 
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After talking awhile, they went away. Suddenly he 
heard a rustling overhead, and saw Dina crouching at 
the edge of the pit, her knees higher than her head, 
and bending over so that the coins of her plait dangled 
above the pit. Her eyes gleamed like stars. She 
drew two cheeses out of her sleeve and threw them to 
him. Zhilin took them and said, ‘Why did you not 
come before ? I have made some toys for you. Here, 
catch!’ And he began throwing the toys up, one by 
one. 502 

But she shook her head and would not look at them. 

“І don’t want any, she said. She sat silent for 
awhile, and then went on, ‘Iván, they want to kill 
you!’ And she pointed to her own throat. 

* Who wants to kill ше?” 

* Father; the old men say he must. But Iam sorry 
for you!’ 

Zhilin answered: * Well, if you are sorry for me, 
bring me a long pole." 

She shook her head, as much as to say, ‘I can’t!” 

He clasped his hands and prayed her: ‘ Dina, please 
do! Dear Dina, I beg of you!’ 

‘I can’t!’ she said, ‘ they would see me bringing it. 
They're all at home.’ And she went away. 

So when evening came Zhilin still sat looking up 
now and then, and wondering what would happen. 
The stars wer. there, but the moon had not yet risen. 
The Mullah’s voice was heard; then all was silent. 
Zhílin was beginning to doze, thinking: ' The girl will 
be afraid to do it !? 

Suddenly he felt clay falling on his head. He looked 
up, and saw a long pole poking into the opposite wall 
of the pit. It kept poking about for a time, and then 
it came down, sliding into the pit. Zhilin was glad 
indeed, He took hold of it and lowered it. It was 
a strong pole, one that he had seen before en the roof 
of his master’s hut. 

He looked up. The stars were shining high in the 
sky, and just above the pit Dina’s eyes gleamed in the 
dark like a cat's. She Hoope with her face close to 
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the edge of the pit, and whispered, 'Iván! Iván!" 
waving her hand in front of her face to show that he 
should speak low. 

‘What ?* said Zhílin. 

© All but two have gone away. 

Then Zhílin said, * Well, Kostílin, come; let us have 
one last try ; I'll help you up.’ 

But Kostilin would not hear of it. Р 

‘No,’ said he, ‘It’s clear І can’t get away from 
here. How can I go, when I һате зу strength to 
turn round ?’ 

‘Well, good-bye, then! Don't think ill of me!’ 
and they kissed each other. Zhilin seized the pole, 
told Dina to hold on, and began to climb. He slipped 
once or twice; the shackles hindered him. Kostilin 
helped him, and he managed to get to the top. Dina, 
with her little hands, pulled with all her might at his 
shirt, laughing. 

Zhilin drew out the pole, and said, ‘ Put it back in 
its place, Dina, or they'll notice, and you will be 
beaten.’ 

She dragged the pole away, and Zhilin went down 
the hill. When he had gone down the steep incline, 
he took a sharp stone and tried to wrench the lock off 
the shackles. But it was a strong lock and he could 
not manage to break it, and besides, it was difficult to 
get at. Then he heard some one running down the 
hill, springing lightly. He thought: ‘Surely, that's 
Dina again.’ 

Dina came, took a stone, and said, ‘ Let me try.’ 

She Enelt down and tried to wrench the lock off, 
but her little hands were as slender as little twigs, and 
she had not the strength. She threw the stone away 
and began to ery. Then Zhilin set to work again at 
the lock, and Dina squatted beside him with her hand 
on his shoulder. 

Zhílin looked round and saw a red light to the left 
behind the hill The moon was just rising. ‘Ah!’ 
he thought, ‘ before the moon has risen I must have 
passed the valley and be in the forest.’ So he rose 
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and threw away the stone. Shackles or no, he must 
o on. 

‘Good-bye, Dina dear!’ he said. ‘I shall never 
forget you!’ 

Dina seized hold of him and felt about with her hands 
for a place to риб some*cheeses she had brought. Не 
took them from her. 

‘Thank you, my little one. Who will make dolls 
for you when І gm gone?’ Апа he stroked her head. 

Dina burst E ears, hiding her face in her hands. 
Then she ran up the hill like a young goat, the coins 
in her plait clinking against her back. 

Zhílin crossed himself, took the lock of his shackles 
in his hand to prevent its clattering, and went along 
the road, dragging his shackted leg, and looking towards 
the place where the moon was about to rise. He now 
knew the way. If he went straight he would have to 
walk nearly six miles. If only he could reach the wood 
before the moon had quite risen! He crossed the 
river; the light behind the hill was growing whiter. 
Still looking at it, he went along the valley. The moon 
was not yet visible. The light became brighter, and 
one side of the valley was growing lighter and lighter, 
and shadows were drawing in towards the foot of the 
hill, creeping nearer and nearer to him. 

Zhilin went on, keeping in the shade. He was 
hurrying, but the moon was moving still faster; the 
tops of the hills on the right were already lit up. As 
he got near the wood the white moon appeared from 
behind the hills, and it became light as day. One 
could see all the leaves on the trees. It was light on 
the hill, but silent, as if nothing were alive; no sound 
could be heard but the gurgling of the river below. 

Zhilin reached the wood without meeting any one, 
chose a dark spot, and sat down to rest. 

He rested, and ate one of the cheeses. Then he 
found a stone and set to work again to knock off the 
shackles. He knocked his hands sore, but could not 
break the lock. He rose and went along the road. 
After walking the greater part of a mile he waa quite 
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done up, and his feet were aching. He had to stop 
every ten steps. ‘There is nothing else for it,’ thought 
he. ‘I must drag on as long as I have any strength 
left. If I sit down, I shan't be able to rise again. 
I can't reach the fortress; but when day breaks I'll 
lie down in the forést, remain ‘there all day, and go on 
again at night.’ - 

He went on all night. Two Tartars on horseback 
passed him; but ho heard them along way off, and 
hid behind a tree. ME 

'The moon began to grow paler, the dew to fall. It 
was getting near dawn, and Zhilin had not reached the 
end of the forest. ‘Well,’ thought he, ‘PI walk 
another thirty steps, and then turn in among the 
trees and sit down." К 

He walked another thirty steps, and saw that he was 
at the end of the forest. He went to the edge; it was 
now quite light, and straight before him was the plain 
and the fortress. To the left, quite close at the foot 
of the slope, a fire was dying out, and the smoke from 
3 spread round. "There were men gathered about the 

re. 

He looked intently, and saw guns glistening. They 
were soldiers—Cossacks! . 

Zhilin was filled with joy. He collected his remain- 
ing strength and set off down the hill, saying to him- 
self: ‘God forbid that any mounted Tartar should see 
me now, in the open field! Near as I am, I could not 
get there in time.’ 

Hardly had he said this when, a couple of hundred 
ards off, on a hillock to the. left, he saw three 
artars. 

They saw him also and made a rush. His heart 
sank. He waved his hands, and shouted with all his 
might, ‘ Brothers, brothers! Help!’ 

The Cossacks heard him, and a party of them on 
horseback darted to cut across the Tartars’ path. The 
Cossacks were far and the Tartars were near; but 
Zhilin, too, made a last effort. Lifting the shackles 
with his hand, he ran towards the Cossacks, hardly 
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knowing what he was doing, crossing himself and 
shouting, *Brothers! Brothers! Brothers!" 

There were some fifteen Cossacks. The Tartars were 
frightened, and stopped before reaching him. Zhílin 
staggered up to the Cossacks. 

They surrounded him’ and bega questioning him. 
‘Who are you? What аге you? Where from?’ 

But Zhilin was quite beside himself, and could only 
weep and repeat, "Brothers 1 Brothers ! ' 

Then the вої тв came running up and crowded 
round Zhílin—one giving him bread, another buck- 
wheat, a third vódka: one wrapping a cloak round 
him, another breaking his shackles. 

The officers recognized him, and rode with him to 
the fortress. The soldiers were glad to see him back, 
and his comrades all gathered round him. 

Zhílin told them all that had happened to him. 

‘That’s the way I went home and got married !’ 
said he. ‘No. 16 seems plain that fate was against 
it!’ 

So he went on serving in the Caucasus. A month 
passed before Kostilin was released, after paying five 
thousand roubles ransom. He was almost dead when 
they brought him back. 


(Written in 1870.) 


8 
THE BEAR-HENT | 


[The adventure here narrated is one that happened 
to Tolstoy himself in 1858. More than twenty years later 
he gave up hunting, on humanitarian grounds.] 


We were out on a bear-hunting expedition. Му 
comrade had shot at a bear, but only gave him a flesh- 
wound. There were traces of blood on the snow, but 
the bear had got away. 

We all collected in а group in the forest, to decide 
whether we ought to go after the bear at once, or 
wait two or threo days till he should settle down 
again. We asked the peasant bear-drivers whether 
it would be possible to get round the bear that day. 

“Мо. It’s impossible,’ said an old bear-driver. 
‘You must let the bear quiet down. In five days’ 
time it will be possible to surround him; but if you 
followed. him now, you would only frighten him away, 
and he would not settle down.’ s 

But a young bear-driver began disputing with the 
old man, saying that it was quite possible to get round 
the bear now. 

* On such snow as this, said he, *he won't go far, 
for he is а fat bear. Не will settle down before 
evening; or, if not, I can overtake him on snow- 
shoes.’ 

The comrade I was with was against following up 
the bear, and advised waiting. But I said: 

‘We need not argue. You do as you like, but 
I will follow up the track with Damian. If wo get 
round the bear, all right. If not, we lose nothing. 
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Jt is still early, and there is nothing else for us to do 
to-day.’ 

So it was arranged. . 

The others went back to the sledges, and returned 
to the village. Damian and I took some bread, and 
remained behind in the forest. 

When they had all left us, Damian and I examined 
our guns, and after tucking the skirts of our warm 
coats into our belts, we started off, following the 
bear’s tracks. „ 2? 

The weather was fine, frosty and calm; but it was 
hard work snow-shoeing. ‘The snow was deep and 


. soft: it had not caked together at all in the forest, 


and fresh snow had fallen the day before, so that our 
snow-shoes sank six inches deep in the snow, and 
sometimes more. 

The bear’s tracks were visible from a distance, and 
we could see how he had been going; sometimes sink- 
ing in up to his belly and ploughing up the snow as he 
went. At first, while under large trees, we kept in 
sight of his track; but when it turned into a thicket 
of small firs, Damian stopped. 

‘We must leave the trail now,’ said he. ‘He has 
probably settled somewhere here. You can see by 
the snow that he has been squatting down. Let us 
leave the track and go round ; but we must go quietly. 
Don’t shout or cough, or we shall frighten him away.’ 

Leaving the track, therefore, we turned off to the 
left. But when we had gone about five hundred 
yards, there were the bear's traces again right before 
us. We followed them, and they brought us out on 
to the road. There we stopped, examining the road 
{о see which way the bear had gone. Неге and there 
in the snow were prints of the bear's paw, claws and 
all, and here and there the marks of a peasant's bark 
shoes, The bear had evidently gone towards the 
village. 5 

As wo followed the road, Damian said : 

*Tt'g no use watching the road now. We shall see 
where he has turned off, to right or left, by the marks 
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in the soft snow at the side. Но must have turned off 
somewhere; for he won't have gone on to the village.’ 

We went along the road for nearly a mile, and then 
saw, ahead of us, the bear's track turning off the road. 
We examined it. How strange! It was a bears 
track right enough, only not'going from the road into 
the forest, but from the forest on to the road! Tho 
toes were pointing towards the road. 

‘This must be another bear,’ I said. 

Damian looked at it, and consid. sd a while. 

“Чо? said he. ‘It’s the same one. He's been 
playing tricks, and walked backwards when he left 
the road.' 

We followed the track, and found it really was во 1 
The bear had gone some ten steps backwards, and then, 
behind a fir tree, had turned round and gone straight 
ahead. Damian stopped and said: 

‘Now, we are sure to get round him. There is 
в marsh ahead of us, and he must have settled down 
there. Let us go round it.’ 

We began to make our way round, through a fir 
thicket. I was tired out by this time, and it had 
become still more difficult to get along. Now I glided 
on to juniper bushes and caught my snow-shoes in them, 
now a tiny fir tree appeared between my feet, or, 
from want of practise, my snow-shoes slipped off ; and 
now I came upon a stump or a log hidden by the snow. 
I was getting very tired, and was drenched with per- 
spiration; and I took off my fur cloak. And there 
was Damian all the time, gliding along as if in a boat, 
his snow-shoes moving as if of their own accord, never 
catching against anything, nor slipping off. He even 
took my fur and slung it over his shoulder, and still 
kept urging me on. 

We went on for two more miles, and came out on 
the other side of the marsh. I was lagging behind. 
My snow-shoes kept slipping off, and my feet stumbled. 
Suddenly Damian, who was ahead of me, stopped and 
waved his arm. When I came up to him, he bent 
down, pointing with his hand, and whispered : 
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*Do you see the magpie chattering above that 
undergrowth ? It scents the bear from afar. That 
is where he must be." 

We turned off and went on for more than another 
half-mile, and presently we came on to the old track 
again. We had, thereforé, been right round the bear, 
who was now within the track we had left. We 
stopped, and I took off my cap and loosened all my 
clothes. I was as hot аз 1п a steam bath, and as wet 
as a drowned ri. Damian too was flushed, and. 
wiped his face with his sleeve. 

* Well, sir,’ he said, ‘ we have done our job, and now 
we must have a rest." 

The evening glow already showed red through the 
forest. We took off our snow-shoes and sat down on 
them, and got some bread and salt out of our bags. ` 
First I ate some snow, and then some bread ; and the 
bread tasted so good, that I thought I had never in 
my life had any like it before. We sat there resting 
until it began to grow dusk, and then I asked Damian 
if it was far to the village. 

* Yes, he said. ‘It must be about eight miles. We 
will go on there to-night, but now we must rest. Put 
on your fur coat, sir, or you'll be catching cold.’ 

Damian flattened down the snow, and breaking off 
some fir branches mado a bed of them. We lay down 
side by side, resting our heads on our arms. I do not 
remember how I fell asleep. Two hours later I woke 
up, hearing something crack. 

I had slept so soundly that I did not know where 
I was. I looked around me. How wonderful! I 
was in some sort of a hall, all glittering and white with 
gleaming pillars, and when I looked up I saw, through 
delicate white tracery, a vault, raven black and studded 
with coloured lights. After a good look, I remembered 
that we were in the forest, and that what I took for 
a hall and pillars, were trees covered with snow and 
hoar-frost, and the coloured lights were stars twinkling 
between the branches. 

Hoar-frost had settled in the night; all the twigs 
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were thick with it, Damian was covered with it, it was 
on my fur coat, and it dropped down from the trees. 
I woke Damian; and wo put on our snow-shoes and 
started. It was very quiet in the forest. No sound 
was heard but that of our snow-shoes pushing through 
the soft snow; except when now and then a tree, 
cracked by the frost, made the forest resound. Only 
once we heard the sound of a living creature. Some- 
thing rustled close to us, and then rushed away. І felt 
sure it was the bear, but when we went to the spot 
whence the sound had come, we found the footmarks 
of hares, and saw several young aspen trees with their 
bark gnawed. We had startled some hares while they 
were feeding. 

We came out on the road, and followed it, dragging 

* our snow-shoes behind us. It was easy walking now. 
Our snow-shoes clattered as they slid behind us from 
side to side of the hard-trodden road. The snow creaked 
under our boots, and the cold hoar-frost settled on our 
faces like down. Seen through the branches, the stars 
seemed to be running to meet us, now twinkling, now 
vanishing, as if the whole sky were on the move. 

I found my comrade sleeping, but woke him up, 
and related how we had got round the bear. After 
telling our peasant host to collect beaters for the 
morning, we had supper and lay down to sleep. 

I was so tired that I could have slept on till mid- 
day, if my comrade had not roused me. I jumped up, 
and saw that he was already dressed, and busy doing 
something to his gun. 

‘Where is Damian ?’ said I. 

‘In the forest, long ago. He has already been over 
the tracks you made, and been back here, and now he 
has gone to look after the beaters.’ 

I washed and dressed, and loaded my guns; and then 
we got into a sledge, and started. " 

The sharp frost still continued. It was quiet, and 
the sun could not be seen. There was a thick mist 
above us, and hoar-frost still covered everything. 

After driving about two miles along the road, as 
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“we came near the forest, we saw a cloud of smoke 


tising from a hollow, and presently reached a group of 
peasants, both men and women, armed with cudgels. 

We got out and went up to them. The men sat 
roasting potatoes, and laughing and talking with the 
women. Ы 

Damian was there too; and when we arrived the 
people got up, and Damian led them away to place 
them in the circle we had made the day before. They 
went along in single file, men and women, thirty in 
nl. The snow was so deep that we could only see 
them from their waists upwards. They turned into 
the forest, and my friend and I followed in their track. 

Though they had trodden a path, walking was 
difficult; but, on the other hand, it was impossible to 
fall: it was like walking between two walls of snow. 

We went on in this way for nearly half a mile, when 
all at once we saw Damian coming from another 
direction—running towards us on his snow-shoes, and 
beckoning us to join him. We went towards him, 
and he showed us where to stand. I took my place, 
and looked round me. 

To my left were tall fir trees, between the trunks of 
which I could see a good way, and, like a black patch 
just visible behind the trees, I could see а beater. In 
front of me was a thicket of young firs, about as high 
as a man, their branches weighed down and stuck 
together with snow. Through this copse ran a path 
thickly covered with snow, and leading straight up to 
where I stood. The thicket stretched away to the 
right of me, and ended in a small glade, where I could 
see Damian placing my comrade. 

I examined both my guns, and considered where 
Thad better stand. Three steps behind me was a tall fir. 

‘That’s where ГЇЇ stand,’ thought I, ‘and then 
I can lean my second gun against the tree’; and I 
moved towards the tree, sinking up to my knees in 
the snow at each step. I trod the snow down, and 
made a clearance about a yard square, to stand on. 
One gun I kept in my hand ; the other, ready cocked, 
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I placed leaning up against the tree. Then I un-. 


sheathed and replaced my dagger, to make sure that 
I could draw it easily in case of need. 

Just as I had finished these preparations, I heard 
Damian shouting in the forest : 

*He'sup! He’sup!’ * 

And as soon as Damian shouted, the peasants round 
the circle all replied in their different voices. 

“Ор, up, up! Ou! Ou! Ou!’ shouted the men. 

“Ау! Ay! Ay!’ screamed the women in high- 
pitched tones. 

The bear was inside the circle, and as Damian drove 
him on, the people all round kept shouting. Only my 
friend and I stood silent and motionless, waiting for the 
bear to come towards us. As I stood gazing and listen- 
ing, my heart beat violently. I trembled, holding my 
gun fast. 

‘Now, now, I thought. ‘He will come suddenly. 
I shall aim, fire, and he will drop ——' 

Suddenly, to my left, but at a distance, I heard 
something falling on the snow. I looked between the 
tall fir trees, and, some fifty paces off, behind the 
trunks, saw something big and black. I took aim and 
waited, thinking : 

* Won't he come any nearer ? * 

As I waited I saw him move his ears, turn, and go 
back ; and then I caught a glimpse of the whole of him 
in profil. He was an immense brute. In my ex- 
citement, I fired, and heard my bullet go * flop ' against 
a tree, Peering through the smoke, I saw my bear 
scampering back into the circle and disappearing 
among the trees. 

‘Well,’ thought I. ‘My chance is lost. He won’t 
come back to me. Either my comrade will shoot him, 
or he will escape through the line of beaters. In any 
сазе he won’t give me another chance.’ 

i reloaded my gun, however, and again stood listen- 
ing. The peasants were shouting all round, but to the 
right, not far from where my comrade stood, I heard 
в woman screaming in a frenzied voice: 
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- © Неге he is! Неге he is! Come here, come here! 
Oh! Oh! Ay! Ay? 

Evidently she could see the bear. I had given up 
expecting him, and was looking to the right at my 
comrade. All at once I saw Damian with a stick in 
his hand, and without his snow-shoes, running along 
в footpath towards my friend. He crouched down 
beside him, pointing his stick as if aiming at some- 
thing, and then I saw my friend raise his gun and aim 
in the same direction. Crack! He fired. 

* There, thought I. * He has killed him." 

But I saw that my comrade did not run towards the 
bear. Evidently he had missed him, or the shot had 
not taken full effect, , 

‘The bear will get away, I thought. ‘He will go 
back, but he won't come & second time towards me.— 
But what is Њаё?’ 

Something was coming towards me like a whirlwind, 
snorting as it came; and I saw the snow flying up 
quite near me. І glanced straight before me, and there 
was the bear, rushing along the path through the thicket 
right at me, evidently beside himself with fear. He 
was hardly half a dozen paces off, and I could see the 
whole of him—his black chest and enormous head 
with a reddish patch. There he was, blundering 
straight at me, and scattering the snow about as he 
came. I could see by his eyes that he did not see me, 
but, mad with fear, was rushing blindly along; and 
his path led him straight at the tree under which 
I was standing. I raised my gun and fired. He was 
almost upon me now, and Í saw that I had missed. 
My bullet had gone past him, and he did not even hear 
me fire, but still came headlong towards me. I lowered 
my gun, and fired again, almost touching his head. 
Crack! I had hit, but not killed him ! 

He raised his head, and laying his ears back, came at 
ше, showing his teeth. 

I snatched at my other gun, but almost before 
I had touched it, he had flown at me and, knocking 
me over into the snow, had passed right over me. 
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‘Thank goodness, he has left me,’ thought I. 

I tried to rise, but something pressed me down, and 
prevented my getting up. "The bear’s rush had carried 
him past me, but he had turned back, and had fallen 
on me with the whole weight of his body. I felt some- 
thing heavy weighing me dówn, and something warm 
above my face, and I realized that he was drawing 
my whole face into his mouth. Му nose was already 
in it, and I felt the heat of it, and smelt his blood. He 
was pressing my shoulders down with his paws so that 
I could not move: all I could do was to draw my 
head down towards my chest away from his mouth, 
trying to free my nose and eyes, while he tried to get 
his teeth into them. Then І felt that he had seized 
my forehead just under the hair with the teeth of his 
lower jaw, and the flesh below my eyes with his upper 
jaw, and was closing his teeth. It was as if my face 
were being cut with knives. I struggled to get away, 
while he made haste to close his jaws like a dog gnaw- 
ing. I managed to twist my face away, but he began 
drawing it again into his mouth. 

‘Now,’ thought I, ‘my end has come !’ 

Then I felt the weight lifted, and looking up, I saw 
that he was no longer there. He had jumped off me 
and run away. 

When my comrade and Damian had seen the bear 
knock me down and begin worrying me, they rushed 
to the rescue. My comrade, in his haste, blundered, 
and instead of following the trodden path, ran into 
the deep snow and fell down. While he was struggling 
out of the snow, the bear was gnawing at me. But 
Damian just as he was, without a gun, and with only 
a stick in his hand, rushed along the path shouting : 

‘He ’s eating the master! He’s eating the master!’ 

And, as he ran, he called to the bear : 

*Oh, you idiot! What are you doing? Leave off | 
Leave off!’ 

The bear obeyed him, and leaving me ran away. 
When I rose, there was as much blood on the snow às 
if a sheep had been killed, and the flesh hung in rags 
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above my eyes, though in my excitement I felt no 
pain. 

My comrade had come up by this time, and the other 
people collected round: they looked at my wound, 
and put snow on it. But I, forgetting about my 
wounds, only asked: • ` 

‘Where ’s the bear ? Which way has he gone ?° 

Suddenly I heard : 

* Неге he is! Here he is!” 

And we saw the bear again running at us. We 
seized our guns, but before any one had time to fire, 
he had run past. He had grown ferocious, and wanted 
to gnaw me again, but seeing so many people he took 
fright. Wesaw by his track that his head was bleeding, 
and we wanted to follow him up; but, as my wounds 
had become very painful, we went, instead, to the town 
to find a doctor. 

The doctor stitched up my wounds with silk, and 
they soon began to heal. 

A month later we went to hunt that bear again, but 
I did not get a chance of finishing him. He would not 
come out of the circle, but went round and round, 
growling in a terrible voice. 

Damian killed him. The bear’s lower jaw had been 
broken, and one of his teeth knocked out by my bullet. 

He was a huge creature, and had splendid black fur. 

I had him stuffed, and he now lies in my room. The 
wounds on my forehead healed up so that the scars 
can scarcely be seen. 


(Written about 1872.) 


PART II 
POPULAR STORIES 


4 
WHAT MEN LIVE BY 


*We know that we have passed out of death into lifo, 
because we love the brethren. Hethat loveth not abideth 
in death.'—1 Epistle St. John iii. 14. 

*Whoso hath the world's goods, and beholdeth his 
brother in need, and shutteth up his compassion from 
him, how doth the love of God abide in him? My little 
children, let us not love in word, neither with the tongue; 
but in deed and truth.'—iii. 17-18. 

*Love is of God; and every one that loveth is begotten 
of God, and knoweth God, He that loveth not knoweth 
not God; for God is love.—iv. 7-8. 

*No man hath beheld God at any time; if we love ono 
another, God abideth in us.'—iv. 12. 

*God is love; and he that abideth in love abideth in 
God, and God abideth in him.’—iv; 16. 

‘If a man say, I love God, and hateth his brother, he is 
&liar; for he that loveth not his brother whom he hath 
seen, how can he love God whom he hath not seen ?'—iv. 20, 


I 


A SHOEMAKER named Simon, who had neither house 
nor land of his own, lived with his wife and children in 
‚в peasant’s hut, and earned his living by his work. 
Work was cheap but bread was dear, and what he 
earned he spent for food. The man and his wife had 
but one sheepskin coat between them for winter wear, 
and even that was worn to tatters, and this was the 
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second year he had been wanting to buy sheep-skins 
fora new coat. Before winter Simon saved up a little 
money: a three-rouble note lay hidden in his wife's 
box, and five roubles and twenty kopeks! were owed 
him by customers in the village. 

So one morning he prépared to go to the village to 
buy the sheep-skins. He put on over his shirt his 
wife’s wadded nankeen jacket, and over that he put 
his own cloth coat. He took'the three-rouble note in 
his pocket, cut himself a stick to serve as a staff, and 
started off after breakfast. ‘Tl collect the five roubles 
that are due to me,’ thought he, ‘ add the three I have 
got, and that will be enough to buy sheep-skins for the 
winter coat." 

He came to the village and called at a peasant’s hut, 
but the man was not at home. The peasant’s wife 
promised that the money should be paid next week, 
but she would not pay it herself. Then Simon called 
on another peasant, but this one swore he had no 
money, and would only pay twenty kopeks which he 
owed for a pair of boots Simon had mended. Simon 
then tried to buy the sheep-skins on credit, but the 
dealer would not trust him. 

‘Bring your money,’ said he, ‘then you may have 
your pick of the skins. We know what debt-collecting 
is like. 

So all the business the shoemaker did was to get the 
twenty kopeks for boots he had mended, and to take 
a pair of felt boots a peasant gave him to sole with 
leather. 

Simon felt downhearted. He spent the twenty 
kopeks on vódka, and started homewards without 
having bought any skins. In the morning he had felt 
the frost; but now, after drinking the vódka, he felt 
warm even without a sheep-skin coat. He trudged 
along, striking his stick on the frozen earth with one 
hand, swinging the felt boots with the other, and 
talking to himself. t 

* One hundred kopeks make а rouble. The kopek is 
worth about a farthing. 2 

в 
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‘Tm quite warm,’ said he, ‘ though I have no sheep- 
skin coat. I’ve had a drop, and it runs through all 
my veins. I need no sheep-skins. I go along and 
don’t worry about anything. "That's the sort of man 
Iam! What до І care? І can live without sheep- 
skins. I don’t need them. My wife will fret, to be 
sure. And, true enough, it is a shame; one works all 
day long, and then does not get paid. Stop a bit! If 
you don’t, bring that money along, sure enough ГЇЇ 
skin you, blessed if I don’t. How’s that? He pays 
twenty kopeks at a time! What can I do with twenty 

-kopeks ? Drink it—that's all one can do! Hard up, 
he says he is! So he may be—but what about me ? 
You have house, and cattle, and everything ; I’ve only 
what I stand up in! You have corn of your own 
growing; I have to buy every grain. Do what I will, 
І must spend three roubles every week for bread alone. 
I come home and find the bread all used up, and I have 
to fork out another rouble and a half. So just you pay 
up what you owe, and no nonsense about і6!° 

By this time he had nearly reached the shrine at the 
bend of the road. Looking up, he saw something 
whitish behind the shrine. The daylight was fading, 
and the shoemaker peered at the thing without being 
able to make out what it was. ‘There was no white 
stone here before. Can it be an ox? It’s not like 
an ox. It has a head like a man, but it’s too white ; 
and what could a man be doing there ?? 

He came closer, so that it was clearly visible. To his 
surprise it really was a man, alive or dead, sitting 
naked, leaning motionless against the shrine. Terror 
seized the shoemaker, and he thought, ‘Some one has 
killed him, stripped him, end left him here. If I 
meddle I shall surely get into trouble.’ 

So the shoemaker went on. He passed in front of 
the shrine so that he could not see the man. When 
he had gone some way, he looked back, and saw that 
the man was no longer leaning against the shrine, but 
was moving as if looking towards him. The shoe- 
maker felt more frightened than before, and thought 
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“Shall I go back to him, or shall I go on? IfI go 
near him something dreadful may happen. Who 
knows who the fellow is ? Не has not como here for 
any good. If I go near him he may jump up and 
throttle me, and there will be no getting away. Orif 
not, he'd still be а burden on one's hands. What 
could I do with а naked шап? I couldn't give him 
my last clothes. Heaven only help me to get away!” 

So the shoemaker hurried on, leaving the shrine 
behind him—when suddenly his conscience smote him, 
and he stopped in the road. 

* What aro you doing, Simon ?” said he to himself. 
‘The man may be dying of want, and you slip past 
afraid. Have you grown so rich as to bo afraid of 
robbers ? Ah, Simon, shame on you !' 

So he turned back and went up to the man. 


п 


Simon approached tho stranger, looked at him, and 
saw that he was a young man, fit, with no bruises on 
his body, only evidently freezing and frightened, and 
he sat there leaning back without looking up at Simon, 
as if too faint to lift his еуез. Simon went close to 
him, and then tho man seemed to wake up. Turning 
his head, he opened his eyes and looked into Simon's 
face. That one look was enough to make Simon fond 
* of the man. He threw the felt boots on the ground, 
undid his sash, laid it on the boots, and took off his 
cloth coat. á 

‘It’s not a time for talking,’ said he. ‘Come, put 
this coat on at once!’ And Simon took tho man by 
the elbows and helped him to rise. As he stood there, 
Simon saw that his body was clean and in good con- 
dition, his hands and feet shapely, and his face good 
and kind. Не threw his coat over the man's shoulders, 
but the latter could not find the sleeves. Simon guided 
his arms into them, and drawing the coat weil on, 
wrapped it closely about him, tying the sash round 
the man’s waist. 
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Simon even took off his torn cap to put it on the 
man's head, but then his own head felt cold, and he 
thought: ‘Im quite bald, while he has long curly 
hair.’ So he put his cap on his own head again. ‘It 
will be better to give him something for his feet,’ 
thought he; and he made the man sit down, and 
helped him to put on the felt boots, saying, * There, 
friend, now move about nnd warm yourself. Other 
matters can be settled later оп. Can you walk ?' 

The man stood up and looked kindly at Simon, but 
could not say a word. 

“Why don't you speak?’ said Simon. ‘It’s too 
cold to stay here, we must be getting home. There 
now, take my stick, and if you're feeling weak, lean 
on that. Now step out!’ 

The man started walking, and moved easily, not 
lagging behind. 

As they went along, Simon asked him, ‘ And where 
do you belong to ? * 

‘ I'm not from these parts.’ 

‘I thought as much. I know the folks hereabouts. 
But how did you come to be there by the shrine ? 

* I cannot tell.’ 

* Has some one been ill-treating you ? ' 

* No one has ill-treated me. Сой has punished me.’ 

ОҒ course God rules all. Still, you'll have to find 
food and shelter somewhere. Where do you want to 
go to?’ 

* It is all the same to me.’ 

Simon was amazed. The man did not look like 
в rogue, and he spoke gently, but yet he gave no 
account of himself. Still Simon thought, ‘ Who knows 
what may have happened?’ And he said to the 
stranger: ‘Well then, come Nome with me, and at 
least warm yourself awhile.’ 

So Simon walked towards his home, andthe stranger 
kept up with him, walking at his side. The wind had 
risen and Simon felt it cold under his shirt. He was 
getting over his tipsiness by now, and began to feel the 
trost. He went along snifiling and wrapping his wife’s 
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coat round him, and he thought to himself: ‘There 
now—talk about sheepskins! I went out for sheep- 
skins and come home without even a coat to my back, 
and what is more, I’m bringing в naked man along 
with me. Matryóna won't be pleased!’ And when 
he thought of his wife he«felt sad ; but when he looked 
at the stranger and remembered how he had looked up 
at him at the shrine, his heart was glad. 


ш 

Simon's wife had everything ready early that day. 
She had cut wood, brought water, fed the children, 
eaten her own meal, and now she sat thinking. She 
wondered when she ought to make bread: now or 
to-morrow ? There was still a large piece left. 

‘Tf Simon has had some dinner in town,’ thought 
she, ‘and does not eat much for supper, the bread 
will last out another day.’ 

She weighed the piece of bread in her hand again and 
again, and thought: ‘I won't make any more to-day. 
We have only enough flour left to bake one batch. 
We can manage to make this last out till Friday.’ 

So Matryóna put away the bread, and sat down at 
the table to patch her husband's shirt. While she 
worked she thought how her husband was buying 
skins for a winter coat. 

‘If only the dealer does not cheat him. My good 
man is much too simple; he cheats nobody, but any 
child can tako him in. Eight roubles is a lot of money 
—he should get a good coat at that price. Not tanned 
skins, but stilla proper winter coat. How difficult it 
was last winter to get on without a warm coat. Icould 
neither get down to the river, nor go out anywhere. 
When he went out he put on all we had, and there 
was nothing left for me. He did not start very early 
to-day, but, still it’s time he was back. I only hope 
he has not gone on the spree !” 

Hardly had Matryóna thought this, when steps were 
heard on the threshold, and some one entered. Matryóna 
stuck her needle into her work and went out into the 
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passage. There she saw two men: Simon, and with 
him a man without a hat, and wearing felt boots. 

Matryóna noticed at once that her husband smelt of 
spirits. “There pow, he has been drinking,’ thought 
she. And when she saw that he was coatless, had only 
her jacket on, brought no parcel, stood there silent, 
and seemed ashamed, her heart was ready to break 
with disappointment. ‘He has drunk tho money,’ 
thought she, *and has been on the spree with somo 
good-for-nothing fellow whom he has brought home 
with him,’ ! 

Matryóna let them pass into the hut, followed them 
in, and saw that the stranger was a young, slight man, 
wearing her husband's coat. There was no shirt to 
be seen under it, and ho had no hat. Having entered, 
he stood neither moving, nor raising his eyes, and 
Matryóna thought: ‘He must be a bad шап—һе?в 
afraid.’ 

Matryóna frowned, and stood beside the oven look- 
ing to see what they would do. 

Simon took off his cap and sat down on the bench 
as if things were all right. 

А Соте, Matryóna; if supper is ready, let us havo 
some. 

Matryóna muttered something to herself and did not 
Move, but stayed where she was, by the oven. She 
looked first at the one and then at the other of them, 
and only shook her head. Simon saw that his wifo 
was annoyed, but tried to pass it off. Pretending not 
to notice anything, he took the stranger by the arm. 

‘Sit down, friend,’ said he, ‘and let us have somo 
supper.’ 

The stranger sat down on the bench. 

* Haven't you cooked anything for us ?’ said Simon; 

Matryéna’s anger boiled over. ‘Ive cooked, but 
not for you. It seems to me you have drunk your wits 
away. You went to buy a sheep-skin coat, but come 
home without so much as the coat you had on, and 
bring a naked vagabond home with you. I have no 
supper for drunkards like you.’ 
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* That ’s enough, Matryóna. Don’t wag your tongue 
without reason! You had better ask what sort of 
man. e 

* And you tell me what you've done with the money ?' 

Simon found the pocket of the jacket, drew out the 
three-rouble note, and urifolded it. 

‘ Неге is the money.  Trífonof did not pay, but pro- 
mises to pay soon.’ 

Matryóna got still more angry; he had bought no 
sheep-skins, but had put his only coat on some naked 
fellow and had even brought him to their house. 

She snatched up the note from the table, took it to 
put away in safety, and said: ‘I have no supper for 
you. We can't feed all the naked drunkards in the 
world." 

‘There now, Matryóna, hold your tongue a bit. 
First hear what а man has to say—— ! ' 

‘Much wisdom I shall hear from a drunken fool. 
I was right in not wanting to marry you—a drunkard. 
The linen my mother gave me you drank; and now 
you'vo been to buy a coat—and have drunk it too !' 

Simon tried to explain to his wife that he had only 
spent twenty kopeks; tried to tell how he had found 
the man—but Matryóna would not let him get a word 
in. She talked nineteen to the dozen, and dragged 
in things that had happened ten years before. 

Matryóna talked and talked, and at last she flew at 
Simon and seized him by the sleeve. ‘ 

‘Give mo my jacket. It is the only one I have, 
and you must needs take it from me and wear it your- 
self. Give it here, you mangy dog, and may the devil 
take you.’ 

Simon began to pull off the jacket, and turned 
sleeve of it inside out; Matryóna seized the jacket and 
it burst its seams. She snatched it up, threw it over 
her head and went to the door. She meant to go out, 
but stopped undecided—she wanted to work off her 
anger, but she also wanted to learn what sort of a man 
the stranger was. 
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IV 


Matryóna stopped and said: ‘If he were a good man 
he would not be naked. "Why, ho hasn't even a shirt 
оп Ыш. If he were all right, you would say where you 
came across the fellow.’ Р 

‘That’s just what I am trying to tell you,’ said 
Simon. ‘ As I came to the shrine I saw him sitting all 
naked and frozen. It isn’t quite the weather to sit 
about naked! God sent me to him, or he would have 
perished. What was I todo? Ноу do we know what 
may have happened to him? So I took him, clothed 
him, and brought him along. Don’t be so angry, 
Matryóna. It is a sin. Remember, we all must dio 
one day.’ 

Angry words rose to Matryéna’s lips, but she looked 
at the stranger and was silent. He sat on the edge of 
the bench, motionless, his hands folded on his knees, 
his head drooping on his breast, his eyes closed, and 
his brows knit as if in pain. Matryóna was silent, and 
Simon said: * Matryóna, have you no love of God ?’ 

Matryóna heard these words, and as she looked at 
the stranger, suddenly her heart softenod towards 
him. Sho came back from the door, and going to tho 
oven she got out the supper. Setting a cup on the 
table, she poured out some kvas?. Then she brought 
out tho last piece of bread, and set out a knife and 
spoons. 

‘ Eat, if you want to,’ said she. 

Simon drew the stranger to the table. 

‘Take your place, young man,’ said he. 

Simon cut the bread, crumbled it into the broth, and 
they began to eat. Matryóna sat at the corner of the 
table, resting her head on her hand and looking at the 
stranger. 

And Matryóna was touched with pity for the stranger, 
and began to feel fond of him. And at once the 


А non-intoxicating drink usually mado from rye-malt 
and rye-flour. 
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stranger's face lit up; his brows were no longer bent, 
he raised his eyes and smiled at Matryóna. 

When they had finished supper, the woman cleared 
away the things and began questioning the stranger. 
‘Where are you from ?’ said she. 

‘I am not from these parts.’ 

* But how did you come to be on the road ?* 

* I may not tell.’ 

* Did some one rob you ?' 

‘God punished me.’ 

* And you were lying there naked ?’ 

* Yes, naked and freezing. Simon saw me and had 
pity on me. He took off his coat, put it on me and 
brought me here. And you have fed me, given me 
drink, and shown pity on me. God will reward you !' 

Matryóna rose, took from the window Simon’s old 
shirt she had been patching, and gave it to the stranger. 
She also brought out a pair of trousers for him. 

‘There,’ said she, ‘I see you have no shirt. Put this 
on, and lie down where you please, in the loft or on the 
oven !. 

The stranger took off the coat, put on the shirt, - 
and lay down in the loft. Matryóna put out the 
candle, took the coat, and climbed to where her hus- 
band lay. : 

Matryóna drew the skirts of the coat over her and 
lay down, but could not sleep; she could not get the 
stranger out of her mind. 

When she remembered that he had eaten their last 
piece of bread and that there was none for to-morrow, 
and thought of the shirt and trousers she had given 
away, she felt grieved; but when she remembered 
how he had smiled, her heart was glad. 

Long did Matryóna lie awake, and she noticed that 
Simon also was awake—he drew the coat towards 

im, 
* Simon !* 
1 The brick oven in a Russian peasant’s hut is usually 
uilt во as to leave a flat top, large enough to lie on, for 
those who want to sleep in a warm place. 
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* Well?’ 

* You have had the last of the bread, and I have not 
put any to rise. I don't know what wo shall do to- 
morrow. Perhaps I can borrow some of neighbour 
Martha,’ 

‘ If we're alive we shall биа something to eat.’ 

The woman lay still awhile, and then said, ‘He 
seems a good man, but why does he not tell us who 
he is?’ 

‘I suppose he has his reasons.’ 

* Simon !’ 

* Well ?? 

t! We give; but why does nobody give us anything ?* 

Simon did not know what to вау; во he only said, 
'Let us stop talking, and turned over and went to 
sleep. 


Y 


In tho morning Simon awoke. Tho children were 
still asleep; his wifo had gone to the neighbour’s to 
borrow some bread. Tho stranger alone was sitting 
on the bench, dressed in the old shirt and trousers, and 
looking upwards. His faco was brighter than it had 
been the day before. 

Simon said to him, * Well, friend; tho belly wants 
bread, and the naked body clothes. One has to work 
for a living. What work do you know 1? 

' I do not know any.’ 

This surprised Simon, but he said, ‘Men who want 
to learn can learn anything.’ 

* Men work, and I will work also.’ 

* What is your name ?? 

* Michael." 

* Well, Michael, if you don't wish to talk about 
yourself, that is your own affair; but you'll have to 
earn a living for yourself. If you will work as I tell 
you, I will give you food and shelter." 

‘May God reward you! I will learn. Show me 
what to do.’ 


WHAT MEN LIVE BY e 


Simon took yarn, put it round his thumb and began 
to twist it. 

‘It is easy enough—see !? 

Michael watched him, put some yarn round his own 
thumb in the same way, caught the knack, and twisted 
the yarn also. , 

Then Simon showed him how to wax the thread. 
This also Michael mastered. Next Simon showed him 
how to twist the bristle in, and how to sew, and this, 
too, Michael learned at once. 

Whatever Simon showed him he understood at once, 
and after three days he worked as if he had sewn boots 
all his life. He worked without stopping, and ate 
little. When work was over he sat silently, looking 
upwards. He hardly went into the street, spoke only 
when necessary, and neither joked nor laughed. They 
never saw him smile, except that first evening when 
Matryóna gave them supper. 


ҮІ 


Day by day and week by week the year went round. 
Michael lived and worked with Simon. His fame 
spread till people said that no one sewed boots so 
neatly and strongly as Simon's workman, Michael; 
and from all the district round people came to Simon 
for their boots, and he began to be well off. 

One winter day, as Simon and Michael sat working, 
а carriage on sledge-runners, with three horses and 
with bells, drove up to the hut. They looked out of 
the window; the carriage stopped at their door, 
a fine servant jumped down from the box and opened 
the door. A gentleman in a fur coat got out and 
walked up to Simon's hut. Up jumped Matryóna and 
opened the door wide. The gentleman stooped to 
enter the hut, and when he drew himself up again his 

ead nearly reached the ceiling, and he seemed quite 
to fill his end of the room. 

.Simon rose, bowed, and looked at the gentleman 
With astonishment. He had never seen any one like 
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him. Simon himself was lean, Michael was thin, and 
Matryóna was dry as а bone, but this man was like 
some one from another world: red-faced, burly, with 
a neck like a bull’s, and looking altogether as if he were 
cast in iron. 

The gentleman puffed, tlirew off his fur coat, sat 
down on the bench, and said, ‘ Which of you is the 
master bootmaker ?* 

*I am, your Excellency, said Simon, coming for- 
ward. 

Then the gentleman shouted to his lad, ‘ Hey, 
Fédka, bring the leather !' 

The servant ran in, bringing a parcel. The gentle- 
man took the parcel and put it on the table. 

* Untie 16, said he. Тһе lad untied it. 

The gentleman pointed to the leather. 

“Look here, shoemaker,’ said he, ‘do you see this 
leather ?? 

* Yes, your honour.’ 

* But do you know what sort of leather it is ? ° 

Simon felt the leather and said, * It is good leather.' 

* Good, indeed! Why, you fool, you never saw such 
leather before in your life. It's German, and cost 
twenty roubles.’ 

Simon was frightened, and said, ‘ Where should I 
ever see leather like that ? " 

‘Just so! Now, can you make it into boots for 
me?’ 

* Yes, your Excellency, I can.’ 

Then the gentleman shouted at him: “You can, 
ean you? Well, remember whom you are to mako 
them for, and what the leather is. You must make 
me boots that will wear for a year, neither losing shape 
nor coming unsewn. If you can do it, take the leather 
and cut it up; but if you can’t, say so. I warn you 
now, if your boots come unsewn or lose shape within ` 
a year, I will have you put in prison. If they don't 
burst or lose shape for a year, I will pay you ten roubles 
for your work.’ 

Simon was frightened, and did not know what to 
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say. He glanced at Michael and nudging him with 
his elbow, whispered: ‘Shall I take the work ?” 

Michael nodded his head as if to say, ‘ Yes, take it.’ 

Simon did as Michael advised, and undertook to 
make boots that would not lose shape or split for 
a whole year. E 

Calliug his servant, the gentleman told him to pull 
the boot off his left leg, which he stretched out. 

“Таке my measure !’ said he. 

Simon stitched a paper measure seventeen inches 
long, smoothed' it out, knelt down, wiped his hands 
well on his apron so as not to soil the gentleman's 
sock, and began to measure. He measured the sole, 
and round the instep, and began to measure the calf 
of the leg, but the paper was too short. The calf of 
the leg was as thick as а beam. 

‘Mind you don’t make it too tight in the leg.’ 

Simon stitched on another strip of paper. The 
gentleman twitched his toes about in his sock, looking 
round at those in the hut, and as he did so he noticed 
Michael. 

‘Whom have you there ?’ asked he. 

‘That is my workman. He will sew the boots.’ 

‘Mind,’ said the gentleman to Michael, ‘remember 
to make them so that they will last me a year.’ 

Simon also looked at Michael, and saw that Michael 
was not looking at the gentleman, but was gazing into 
the corner behind the gentleman, as if he saw some 
one there. Michael looked and looked, and suddenly 
he smiled, and his face became brighter. 

' What are you grinning at, you fool ?* thundered 
the gentleman. ‘ You had better look to it that the 
boots are ready in time.’ 

* They shall be ready in good time,’ said Michael. 

.' Mind it is so,’ said the gentleman, and he put on 
is boots and his fur coat, wrapped the latter round 
him, and went to the door. But he forgot to stoop, 
and struck his head against the lintel. 

He swore and rubbed his head. Then he took hig 
Seat in the carriage and drove away. 


64 POPULAR STORIES 


When he had gone, Simon said: ' There's a figure 
of а man for you! You could not kill him with а 
mallet. He almost knocked out the lintel, but little 
harm it did him.’ 

And Matryéna said: ‘ Living as he does, how should 
he not grow strong? Death itself.can't touch such 
в rock as that.’ 


vu 


Then Simon said to Michael: * Well, we have taken 
the work, but we must see we don't get into trouble 
over it. The leather is dear, and the gentleman hot- 
tempered. We must make no mistakes. Come, your 
eye is truer and your hands have become nimbler than 
mine, so you take this measure and cut out the boots. 
I will finish off the sewing of the vamps.’ 

Michael did as he was told. He took the leather, 
spread it out on the table, folded it in two, took a knife 
and began to cut out. 

Matryóna came and watched him cutting, and was 
surprised to see how he was doing it. Matryóna was 
accustomed to seeing boots made, and she looked and 
saw that Michael was not cutting the leather for boots, 
but was cutting it round. 

She wished to say something, but she thought to 
herself: ‘Perhaps I do not understand how gentle- 
men’s boots should be made. I suppose Michael 
knows more about it—and I won’t interfere.’ 

When Michael had cut up the leather, he took a 
thread and began to sew not with two ends, as boots 
are sewn, but with a single end, as for soft slippers. 

Again Matryóna wondered, but again she did not 
interfere. Michael sewed on steadily till noon. Then 
Simon rose for dinner, looked around, and saw that 
Michael had made slippers out of the gentleman’s 
leather. 

‘Ah!’ groaned Simon, and he thought, ‘ How is it 
that Michael, who has been with me a whole year and 
never made a mistake before, should do such a dreadful 
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thing? The gentleman ordered high boots, welted, 
with whole fronts, and Michael has made soft slippers 
with single soles, and has wasted the leather. What 
am I to say to the gentleman? I can never replace 
leather such as this.’ А К 

And he said to Michael, ‘What are you doing, 
friend? You have ruined me! You know the gentle- 
man ordered high boots, but see what you have 
made !’” 

Hardly had he begun to rebuke Michael, when ‘rat- 
tat’ went the iron ring that hung at the door. Some 
one was knocking. They looked out of the window ; 
a man had come on horseback, and was fastening his 
horse. They opened the door, and the servant who 
had been with the gentleman came in. 

' Good day,’ said he. 

‘Good day,’ replied Simon. ‘ What can we do for 
you?’ 

* Му mistress has sent me about the boots,’ 

‘ What about the boots ? ° 

* Why, my master no longer needs them. He is dead." 

* Is it possible 2?” 

‘He did not live to get home after leaving you, but 
died in the carriage. When we reached home and the 
servants came to help him alight, he rolled over like 
а sack. He was dead already, and во stiff that he 
could hardly be got out of the carriage. My mistress 
sent me here, saying: “Tell the bootmaker that the 
gentleman who ordered boots of him and left the 
leather for them no longer needs the boots, but that he 
must quickly make soft slippers for the corpse. Wait 
till they are ready, and bring them back with you.” 
That is why I have come.’ 

Michael gathered up the remnants of the leather; 
rolled them up, took the soft slippers he had made, 
slapped them together, wiped them down with his 
аргоп, and handed them and the roll of leather to the 
Servant, who took them and said : * Good-bye, masters, 
and good day to you!’ 
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VIII 


Another year passed, and another, and Michael was 
now living his sixth year with Simon. He lived as 
before. He went nowhere, only spoke when necessary, 
and had only smiled twice in all those years—once 
when Matryóna gave him food, and a second time when 
the gentleman was in their hut. Simon was more than 
pleased with his workman. He never now asked him 
where he came from, and only feared lest Michael 
should go away. 

They were all at home one day. Matryóna was 
putting iron pots in the oven ; the children were run- 
ning along the benches and looking out of the window ; 
Simon was sewing at one window, and Michael was 
fastening on a heel at the other. 

One of the boys ran along the bench to Michael, 
leant on his shoulder, and looked out of the window. 

*Look, Uncle Michael! There is a lady with little 

_ girls! She seems to be coming here. And one of the 
girls is lame.’ 

When the boy said that, Michael dropped his work, 
turned to the window, and looked out into the street. 

Simon was surprised. Michael never used to look 
out into the street, but now he pressed against the 
window, staring at something. Simon also looked out, 
and saw that a well-dressed woman was really coming 
to his hut, leading by the hand two little girls in fur 
coats and woollen shawls. The girls could hardly bo 
told one from the other, except that one of them was 
crippled in her left leg and walked with a limp. 

The woman stepped into the porch and entered the 
passage. Feeling about for the entrance she found 
the latch, which she lifted, and cpened the door. She 
let the two girls go in first, and followed them iuto 
the hut. 

* Good day, good folk 1° 

* Pray come in,’ said Simon. ‘ What can we do for 
you?’ 
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The woman sat down by the table. The two little 
girls pressed close to her knees, afraid of the people in 
the hut. 

* I want leather shoes made for these two little girls, 
for spring.’ H. 

“We can do that. A d have made such small 
shoes, but we can make them; either welted or turn- 
over shoes, linen lined. Му man, Michael, is a master 
at the work." 

Simon glanced at Michael and saw that he had left 
his work and was sitting with his eyes fixed on the little 
girls. Simon was surprised. It was true the girls 
were pretty, with black eyes, plump, and rosy-cheeked, 
end they wore nice kerchiefs and fur coats, but still 
Simon could not understand why Michael should look 
at them like that—just as if he had known them before. 
He was puzzled, but went on talking with the woman, 
and arranging the price. Having fixed it, he prepared 
the measure. The woman lifted the lame girl on to 
her lap and said: ' Take two measures from this little 
girl. Make one shoe for the lame foot and three for 
the sound one. They both have the same sized feet. 
They are twins.’ 

Simon took the measure and, speaking of the lame 
girl, said: ‘How did it happen to her? She is such 
в pretty girl. Was she born so ?’ 

* No, her mother crushed her leg.’ 

Then Matryóna joined in. She wondered who this 
woman was, and whose the children were, 80 she said : 
“Are not you their mother, then ?’ 

‘No, my good woman; I am neither their mother 
пог any relation to them. They were quite strangers 
to me, but I adopted them.’ 

* They are not your children and yet you are so fond 
of them ?? : 

‘How can I help being fond of them? I fed them 
both at my own breasts. I had a child of my own, 
but God took him. I was not so fond of him as I now 
am of them.’ 

* Then whose children are ду idi 

E 
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IX 


The woman, having begun talking, told them the 
whole story. 

‘It is about six years since their parents died, both 
in one week: their father was buried on the Tuesday, 
and their mother died on the Friday. These orphans 
were born three days after their father's death, and 
their mother did not live another day. My husband 
and I were then living as peasants in the village. We 
were neighbours of theirs, our yard being next to 
theirs. Their father was a lonely man; a wood-cutter 
in the forest. When felling trees one day, they let 
one fall on him. It fell across his body and crushed 
his bowels out. They hardly got him home before his 
soul went to God ; and that same week his wife gave 
birth to twins—these little girls. She was poor and 
alone; she had no one, young or old, with her. Alone 
she gave them birth, and alone she met her death. 

‘The next morning I went to see her, but when 
I entered the hut, she, poor thing, was already stark 
and cold. In dying she had rolled on to this child and 
crushed her leg. The village folk came to the hut, 
washed the body, laid her out, made a coffin, and . 
buried her. They were good folk. The babies were 
left alone. Whai was to be done with them ? I was 
the only woman there who had a baby at the time. 
I was nursing my first-born—eight weeks old. So I 
took them for a time. The peasants came together, 
and thought and thought what to do with them ; and 
at last they said to me: “ For the present, Mary, you 
had better keep the girls, and later on we will arrange 
what to do for them." So I nursed the sound one at 
my breast, but at first I did not feed this crippled one. 
I did not suppose she would live. But then I thought 
to myself, why should the poor innocent suffer? I 
pitied her, and began to feed her. And so I fed my 
own boy and these two—the three of them—at my 
own breast. I was young and strong, and had good 
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food, and God gave me so much milk that at times it 
even overflowed. I used sometimes to feed two at 
& time, while the third was waiting. When one had 
had enough I nursed the third. And God so ordered 
it that these grew up, while my own was buried before 
he was two years old. And Ї had no more children, 
though we prospered. Now my husband is working 
for the corn merchant at tlie mill. The pay is good, 
and we are well off. But I have no children of my 
own, and how lonely I should be without these little 
girls! How can I help loving them! "They are the 
joy of my life!’ 

She pressed tho lamo little girl to her with one hand, 
while with tho other she wiped the tears from her 
cheeks. 

And Matryóna sighed, and said: ' The proverb is 
true that says, “ One may live without father or mother, 
but ono cannot live without God.”’ 

So they talked together, when suddenly the whole 
hut was lighted up as though by summer lightning 
from the corner where Michael sat. They all looked 
towards him and saw him sitting, his hands folded on 
his knees, gazing upwards and smiling. 


x 


The woman went away with the girls. Michael roso 
from the bench, put down his work, and took off his 
apron. Then, bowing low to Simon and his wife, ho 
said: ‘Farewell, masters. God has forgiven me. I 
ask your forgiveness, too, for anything done amiss.’ 

And they saw that a light shone from Michael. And 
Simon rose, bowed down to Michael, and said: ‘I see, 
Michael, that you are no common man, and I can 
neither keep you nor question you. Only tell me this : 
how is it that when I found you and brought you home, 
you were gloomy, and when my wifs gave you food 
you smiled at her and became brighter? Then when 
the gentleman came to order the boots, you smiled 
again and became brighter still? And now, when this 
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woman brought the little girls, you smiled a third 
time, and have become as bright as day ? "Tell me, 
Michael, why does your face shine so, and why did you 
smile those three times ? * 

And Michael answered: ‘Light shines from me 
because I have been punished, but now God has 
pardoned me. And I smiled three times, because 
God sent me to learn three truths, and Í have learnt 
them. One I learnt when your wife pitied me, and 
that is why I smiled the first time. The second I learnt 
when the rich man ordered the boots, and then I smiled 
again. And now, when I saw those little girls, I learnt 
the third and last truth, and I smiled the third time.’ 

And Simon said, * Tell me, Michael, what did God 

unish you for ? and what were tho three truths ? that 

, too, may know them.’ 

And Michael answered: ‘God punished me for dis- 
obeying Him. I was an angel in heaven and disobeyed 
God. God sent me to fetch a woman’s soul. I flew 
to earth, and saw a sick woman lying alone, who had 
just given birth to twin girls. They moved feebly at 
their mother’s side, but she could not lift them to her 
breast. When she saw me, she understood that God 
bad sent me for her soul, and she wept and said: 
“Angel of God! My husband has just been buried, 
killed by a falling tree. I have neithor sister, nor 
aunt, nor mother: no one to care for my orphans. 
Do not take my soul! Let me nurse my babes, feed 
them, and set them on their feet before I die. Children 
cannot live without father or mother.” And I heark- 
ened to her. I placed one child at her breast and 
gave the other into her arms, and returned to the Lord 
in heaven. I flew to the Lord, and said: “I could 
not take the soul of the mother. Her husband was 
killed by a tree; the woman has twins, and prays that 
her soul may not be taken, She says: ‘Let me 
nurse and feed my children, and set them on their 
feet. Children cannot live without father or mother.’ 
I have not taken her soul.” And God said: “ Go— 
take the mother’s soul, and learn threo truths: Learn 
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What dwells in man, What is not given to man, and 
What men live by. When thou hast learnt these things, 
thou shalt return to heaven.” So I flew again to 
earth and took the mother’s soul. The babes dropped 
from her breasts. Her body rolled over on the bed 
and crushed one babe, twisting its leg. І rose above 
the village, wishing to take her soul to God; but 
в wind seized me, and my wings drooped and dropped 
off. Her soul rose alone to God, while I fell to earth 
by the roadside." 


XI 


And Simon and Matryóna understood who it was 
that had lived with them, and whom they had clothed 
and fed. And they wept with awe and with joy. And 
the angel said: ‘I was alone in the field, naked. Thad 
never known human needs, cold and hunger, till I 
became a man. I was famished, frozen, and did not 
know what to do. I saw, near the field I was in, 
a shrine built for God, and I went to it hoping to find 
shelter. But the shrine was locked, and I could not 
enter. So I sat down behind the shrine to shelter 
myself at least from the wind. Evening drew on 
I was hungry, frozen, and in pain. Suddenly I heard 
a man coming along the road. Ho carried pair of 
boots, and was talking to himself. For the first time 
since 1 becamo a man I saw the mortal face of a man, 
and his face seemed terrible to me and I turned from 
it. And I heard the man talking to himself of how to 
cover his body from the cold in winter, and how to 
feed wife and children. And I thought: “I am 
perishing of cold and hunger, and here is a man think- 
ing only of how to clothe himself and his wife, and how 
to get bread for themselves. He cannot help me. 
When the man saw me he frowned and became still 
more terrible, and passed me by on the other side. 
I despaired ; but suddenly I heard him coming back. 
I looked up, and did not recognize the same man: 
before, I had seen death in his face; but now he was 
alive, and I recognized in him the presence of God. 
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He came up to me, clothed me, took me with him, 
and brought me to his home. Т entered tho house; 
а woman came to meet us and began to speak. The 
woman was still more terrible than the man had been ; 
the spirit of death came from her mouth ; I could not 
breathe for the stench of death that spread around 
her. She wished to drive me out into the cold, and 
Iknew that if she did so she would die. Suddenly her 
husband spoke to her of God, and tho woman changed 
at once. And when she brought me food and looked 
at me, I glanced at her and saw that death no longer 
dwelt in her; she had become alive, and in her too 
i saw God. 

‘Then I remembered the first lesson God had set 
me: “ Learn what dwells in man.” Апа I understood 
that in man dwells Love! I was glad that God had 
already begun to show me what He had promised, and 
I smiled for tho first time. But I had not yet learnt 
all. I did not yet know What is not given to man, and 
What men live by. 

‘I lived with you, and a year passed. А man camo 
to order boots that should wear for a year without 
losing shape or cracking. I looked at him, and suddenly, 
behind his shoulder, I saw my comrade—the angel of 
death. None but me saw that angel; but I knew 
him, and know that before the sun set’ he would tako 
that rich man’s soul. And I thought to myself, “ The 
man is making preparations for a year, and docs not 
know that he will die before evening." Апа I re- 
membered God's second saying, ' Learn what is not 
given to man,” . 

‘What dwells in man I already knew. Now I learnt 
what is not given him. It is not given to man to 
know his own needs. And I smiled for the second 
lime. I was glad to have seen my comrade angel— 
glad also that God had revealed to me the second 
saying. 

- But I still did not know all. I did not know What 
men live by. And I lived on, waiting till God should 
reveal to me the last lesson. In the sixth year came 
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the girl-twins with the woman; and I recognized the 
girls, and heard how they had been kept alive. Having 
heard the story, I thought, “ Their mother besought 
me for the children’s sake, and I believed her when she 
said that children cannot live without father or mother ; 
but a stranger has nursed: them, and has brought them 
up.” And when the woman showed her love for the 
children that were not her own, and wept over them, 
I saw in her the living God, and understood What men 
live by. And І knew that God had revealed to me-the 
last lesson, and had forgiven my sin. And then I 
smiled for the third time.’ 


хп 


And the angel's body was bared, and he was clothed 
in light so that eye could not look on him; and his 
voice grew louder, as though it came not from him but 
from heaven above. And the angel said : * 

‘I have learnt that all men live not by care for 
themselves, but by love. j Ў 

*Tt was not given to the mother to know what her 
children needed for their life. Nor was it given to tho 
rich man to know what he himself needed.. Nor is it 
given to any man to know whether, when evening 
comes, he will need boots for his body or slippers for 
his corpse. 

‘I remained alive when I was а man, not by care 
of myself, but because love was present in a passer-by, 
and because he and his wife pitied and loved ше. The 
orphans remained alive, not because of their mother's 
care, but because there was love in the heart of a woman 
a stranger to them, who pitied and loved them. And 
all men live not by the thought they spend on, their 
own welfare, but because love exists in тап. = ud 
«I knew before that God gave Ше to men and desires 
that they should live; now I understood more than 
that. 

*T understood that God does not wish men to live 
apart, and therefore he does not reveal to them what 
each one needs for himself; but he wishes them to 
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live united, and therefore reveals to each of them what 
is necessary for all. 

“І have now understood that though it seems to 
men that they live by care for themselves, in truth it 
is love alone by which they live. He who has love, is 
in God, and God is in him, for God is Tove” 

^ And the angel sang praise to God, so that the hut 
trembled at his voice. The roof opened, and a column 
of fire rose from earth to heaven. Simon and his wife 
and children fell to the ground. Wings appeared upon 
the angel's shoulders, and he rose into the heavens. 

And when Simon came to himself the hut stood ns 
before, and there was no one in it but his own family. 


1881. 


5 
A SPARK NEGLECTED BURNS THE 
: HOUSE 


‘Then came Peter, and said to him, Lord, how oft shall 
my brother sin against me, and I forgive him? until 
seven times? Jesus saith unto him,I say not unto thee, 
Until seven times; but, Until seventy times seven. 
Therefore is the kingdom of heaven likened unto a certain 
king, which would make a reckoning with his servants. 
And when he had begun to reckon, one was brought unto 
him, which owed him ten thousand talents, But foras- 
much as he had not wherewith to pay, his lord commanded 
him to be sold, and his wife, and children, and all that he 
had, and payment to be made, The servant therefore 
fell down and worshipped him, saying, Lord, have patience 
with me, and I will pay thee all. And the lord of that 
servant, being moved with compassion, released him, and 
forgave him the debt. But that servant went out, and 
found one of his fellow-servants, which owed him a hun- 
dred pence: and he laid hold on him, and took him by 
the throat, saying, Pay what thou owest. So his fellow- 
servant fell down and besought him, saying, Have patience 
with me, and I will pay thee. And he would not: but 
went and cast him into prison, till he should pay that 
which was due. So when his fellow-servants saw what 
was done, they were exceeding sorry, and came and told 
unto their lord all that was done. Then his lord called 
him unto him, and saith to him, Thou wicked servant, 
I forgave thee all that debt, because thou besoughtest 
me: shouldest not thou also have had mercy on thy fellow- 
servant, even as I had mercy on thee? And his lord was 
wroth, and delivered him to the tormentors, till he should 
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ay allthat was due. So shall also my heavenly Father 
х5 ‘unto you, if ye forgive not every ono his brother from 
your hearts.'— Matt. xviii. 21-35. 


TnzRE once lived in a village a peasant named Iván 
Stcherbakóf. Не was comfortably off, in the prime of 
life, the best worker in the village, and had three sons 
all able to work. The eldest was married, the second 
about to marry, and tho third was a big lad who could 
mind the horses and was already beginning to plough. 
Iván's wife was an able and thrifty woman, and they 
were fortunate in havinga quiet, hard-working daughter- 
in-law. There was nothing to prevent Iván and his 
family from living happily. They had only one idle 
mouth to feed; that was Iván's old father, who 
suffered from asthma and had been lying ill on the top 
of the brick oven for seven years. lván had all ho 
needed: three horses and a colt, а cow with a calf, 
and fifteen sheep. The women mado all tho clothing 
for the family, besides helping in tho fields, and tho 
men tilled the land. They always had grain enough 
of their own to last over beyond the next harvest, 
and sold enough oats to pay the taxes and meet their 
other needs. So Iván and his children might have 
lived quite comfortably had it not been for a feud 
between him and his next-door neighbour, Limping 
Gabriel, the son of Gordéy Ivánof. 

As long as old Gordéy was alive and Iván's father 
was still able to manage the household, the peasants 
lived as neighbours should. If the women of either 
house happened to want a sieve or a tub, or the men 
required a sack, or if a cart-wheel got broken and could 
not be mended at once, they used to send to tho other 
house, and helped each other in neighbourly fashion. 
When в calf strayed into the neighbour's thrashing- 
ground they would just drivo it out, and only say, 

Don't let it get in again; our grain is lying there.’ 
And such things as locking up the barns and outhouses, 
hiding things from one another, or backbiting were 
never tbought of in those days. 
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That was in the fathers time. When the sons 
came to be et the head of the families, everything 
changed. 

Tt all began about a trifle. 

Iván's daughter-in-law had a hen that began laying 
rather early in the season, and she started collecting its 
cggs for Easter. Every day she went to the cart-shed, 
and found an egg in the cart; but one day the hen, 
probably frightened by the children, -flew across the 
fence into the neighbour's yard and laid its egg there. 
The woman heard the cackling, but said to herself: 
“Т have no time now; I must tidy up for Sunday. 
ТЇЇ fetch the egg later on.’ In the evening she went 
to the cart, but found no egg there. She went and 
asked her mother-in-law and brother-in-law whether 
they had taken the egg. * No, they had not; but her 
youngest brother-in-law, Tarás, said: ‘Your Biddy 
laid its egg in the neighbour's yard. It was there she 
was cackling, and she flew back across the fence from 
there.’ 

The woman went and looked at the hen. There she 
was on the perch with the other birds, her eyes just 
closing ready to go to sleep. The woman wished she 
could have asked the hen and got an answer from her. 

Then she went to the neighbour's, and Gabriel’s 
mother came out to meet her. 

* What do you want, young woman 15 3 

* Why, Granny, you see, my hen flew across this 
morning. Did she not lay an egg here ?' 

© We never saw anything of it. The Lord be thanked, 
our own hens started laying long ago. We collect 
our own eggs and have no need of other people's ! 
And we don't go looking for eggs in other people's 
yards, lass ! 2 

The young woman was offended, and said more than 
she should have done. Her neighbour answered back 
with interest, and the women began abusing each other. 
Iván's wife, who had been to fetch water, happening to 
pass just then, joined in too. Gabriel's wife rushed 
Out, and began reproaching the young woman with 
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things that had really happened and with other things 
that never had happened at all Then a general 
uproar commenced, all shouting at once, trying to 
get out two words at a time, and not choice words 
either. 

‘You're this!’ and ‘You're that!’ * You're а 
thief 1* and ' You're а slut!’ and ‘ You're starving 
your old father-in-law to death 1* and * You're а good- 
for-nothing !' and so on. 

* And you've made a hole in the sieve I lent you, you 
jade! And it's our yoke you're carrying your pails 
on—you just give back our yoke !' 

Then they caught hold of the yoke, and spilt the 
water, snatched off one another's shawls, and began 
fighting. Gabriel, returning from tho fields, stopped 
to take his wife's part. Out rushed Iván nnd his son, 
and joined in with the rest. Iván was a strong fellow ; 
he scattered the whole lot of them, and pulled a hand- 
ful of hair out of Gabriel’s beard. People came to sce 
what was the matter, and the fighters were separated 
with difficulty. 

That was how it all began. 

Gabriel wrapped the hair torn from his beard in 
a paper, and went to the District Court to have the 
law of Iván. ‘I didn’t grow my beard,’ said he, ' for 
pockmarked Iván to pull it out!" And his wife went 
bragging to the neighbours, saying they'd havo Iván 
condemned and sent to Siberia. And so the feud grew. 

The old man, from where he lay on the top of the 
oven, tried from the very first to persuade them to 
make peace, but they would notlisten. He told them, 
‘It’s a stupid thing you are after, children, picking 
quarrels about such в paltry matter. Just think | 
The whole thing began about an egg. The children 
may have taken it—well, what matter? What's the 
value of one egg? God sends enough for all! And 
suppose your neighbour did say an unkind word—put 
it right; show her how to say a better one! If there 
has been a fight—well, such things will happen; we're 
all sinners, but make it up, and let there be an end of 
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it! If you nurse your anger it will be worse for you 
yourselves.’ 

But the younger folk would not listen to the old man. 
They thought his words were mere senseless dotage. 
Iván would not humble himself before his neighbour. 

“І never pulled his beard,’ he said, ‘he pulled the 
hair out himself. But his воп has burst all the fasten- 
ings on my shirt, and torn it.... Look at it!’ 

‘And Iván also went to law. They were tried by the 
Justice of the Peace and by the District Court. While 
all this was going on, the coupling-pin of Gabriel’s 
cart disappeared. Gabriel's womenfolk accused Iván's 
son of having taken it. They said: ‘ We saw him in 
the night go past our window, towards the cart; and 
a neighbour says he saw him at the pub, offering the 
pin to the landlord.’ 

So they went to law about that. And at home not 
в day passed without a quarrel or even а fight. The 
children, too, abused ono another, having learnt to do 
во from their elders; and when the women happened 
to meet by the river-side, where they went to rinse the 
clothes, their arms did not do as much wringing as 
their tongues did nagging, and every word was a bad 
one. 

At first the peasants only slandered one another; but 
afterwards they began in real earnest to snatch any- 
thing that lay handy, and the children followed their 
example. Life became harder and harder for them. 
Iván Stcherbakóf and Limping Gabriel kept suing one 
another at the Village Assembly, and at the District 
Court, and before the Justice of the Peace, until all 
the judges were tired of them. Now Gabriel got Ivan 
fined orimprisoned ; then Ivan did as much to Gabriel ; 
and the more they spited each other the angrier they 
grew—like dogs that attack one another and get more 
and more furious the longer they fight. You strike 
one dog from behind, and it thinks it’s the other dog 
biting him, and gets still fiercer. So these peasants: 
they went to law, and one or other of them was fined 
or locked up, but that only made them more end more 
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angry with each other. ‘ Wait a bit,’ they seid, “апа 
ГЇЇ make you pay for it And so it went on for six 
years. Only the old man lying on the top of the oven 
kept telling them again and again: 'Children, what 
are you doing ? Stop all this paying back ; keep to 
your work, and don't bear malice—it will be better 
for you. The more you bear malice, the worse it 
will be,’ 

But they would not listen to him. 

In the seventh year, at a wedding, Iván's daughter- 
in-law held Gabriel up to shame, accusing him of 
having been caught horse-stealing. Gabriel was tipsy, 
and, unable to contain his anger, gave the woman such 
a blow that she was laid up for a week; and she was 
pregnant at the time. Iván was delighted. He went 
to the magistrate to lodge a complaint. ‘ Now ГЇЇ get 
rid of my neighbour! ` He won't escape imprisonment, 
or exile to Siberia.’ But Iván's wish was not fulfilled. 
The magistrate dismissed the case. The woman was 
examined, but she was up and about and showed no 
sign of any injury. Then Iván went to the Justice of 
the Peace, but he referred the business to the District 
Court. Iván bestirred himself: treated the clerk and 
the Elder of the District Court to a gallon of liquor, 
and got Gabriel condemned to be flogged. The sen- 
tence was read out to Gabriel by the clerk: ‘The 
Court decrees that the peasant Gabriel Gordéyef shall 
receive twenty lashes with a birch rod at the District 
Court.’ 

Iván too heard the sentence read, and looked at 
Gabriel to see how he would take it. Gabriel grew as 
pale as а sheet, and turned round and went out into 
the passage. Iván followed him, meaning to see to the 
horse, and he overheard Gabriel say, ‘ Very well! He 
will have my back flogged: that will make it burn; 
but something of his may burn worse than that !' 

Hearing these words, Iván at once went back into 
the Court, and said: ‘ Upright judges! He threatens 
to set my house on fire! Listen: he said it in the 
presence of witnesses |’ 
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Gabriel was recalled. ‘Is it true that you said 
this ?? 3 

*I haven't said anything. Flog me, since you have 
the power. It seems that I alone am to suffer, and all 
[ог being in the right, while he is allowed to do as he 
ikes. 

Gabriel wished to say something more, but his lips 
and his cheeks quivered, and he turned towards the 
wall. Even the officials were frightened by his looks. 
' He may do some mischief to himself or to his neigh- 
bour,’ thought they. 

Then the old Judge said: ‘Look here, my men; 
you'd better be reasonable and make it up. Was it 
right of you, friend Gabriel, to strike a pregnant woman? 
It was lucky it passed off so well, but think what might 
have happened! Was it right? You had better con- 
fess and beg his pardon, and he will forgive you, and 
we will alter the sentence.’ 

The clerk heard these words, and remarked : * That ’s 
impossible under Statute 117. An agreement between 
the parties not having been arrived at, a decision of 
the Court has been pronounced and must be executed." 

But the Judge would not listen to the clerk. 

‘Keep your tongue still, my friend,’ said he. ‘The 
first of all laws is to obey God, Who loves peace.’ And 
the Judge began again to persuade the peasants, but 
could not succeed. Gabriel would not listen to him. 

‘I shall be fifty next year,’ said he, ‘ond have а 
married son, and have never been flogged in my life, 
and now that pockmarked Iván has had me condemned 
to be flogged, and am I to go and ask his forgiveness ? 
No; I've borne enough. . . . Iván shall have cause to 
remember me!" 

Again Gabriel’s voice quivered, and he could say no 
more, but turned round and went out, 

It was seven miles from the Court to the village, 
and it was getting late when Iván reached home. He 
unharnessed his horse, put it up for the night, and 
entered the cottage. No one was there. The women 
had already gone to drive the cattle in, and the young 

a 
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fellowa were not yet back from the fields. Iván went 
in, and sat down, thinking. He remembered how 
Gabriel had listened to the sentence, and how pale he 
had become, and how he had turned to the wall; and 
Iván's heart grew heavy. Не thought how he himself 
would feel if he were sentenced, and he pitied Gabriel. 


Then he heard his old father up on the oven cough, ` 


and saw him sit up, lower his legs, and scramble down. 
The old man dragged himself slowly to a seat, and sat 
down. He was quite tired out with the exertion, and 
coughed a long time till he had cleared his throat. 
Then, leaning against the table, ho said: ‘ Well, has 
he been condemned ? ' 

T ' Yes, to twenty strokes with the rods, answered 
ván. 

The old man shook his head. 

‘A bad business, said he. ‘You aro doing wrong, 
Iván! Ahlit's very bad—not for him во much as 
for yourself ! . . . Well, they'll flog him: but will that 
do you any good ?’ 

* He'll not do it again,’ said Iván. 

‘ What is it he'll not do again? What has he done 
worse than you?’ 

‘Why, think of the harm he has done me!’ said 
Iván. ‘He nearly killed my wife, and now he’s 
threatening to burn us up. Am I to thank him 
for it?” 

The old man sighed, and said: ‘ You go about tho 
wide world, Iván, while I am lying on the oven all 
these years, во you think you sce everything, and that 
Т see nothing. ... Ah, lad! It’s you that don’t see ; 
malice blinds you. Others' sins are before your eyes, 
but your own are behind your back. “ He's acted 
badly!" What a thing to'say! 1f he were the only 
опе to act badly, how could strife exist? Is strife 
among men ever bred by one alone? Strife is always 
between two. His badness you see, but your own you 
don’t. Ifhe were bad, but you were good, there would 
be no strife. Who pulled the hair out of his beard ? 
Who spoilt his haystack ? Who dragged him to the 
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law court? Yet you put it all on him! You live 
в bad life yourself, that's what is wrong! It’s not 
the way I used to live, lad, and it's not the way 
Itaughtyou. Isthatthe way his old father and I used 
tolive? Howdid we live? Why, as neighbours should! 
If he happened to run oùt of flour, one of the women 
would come across: ‘Uncle Trol, we want some 
flour.” “ бо to the barn, dear,” I'd say: “take what 
ou need.” Ifhe’dno one to take his horses to pasture, 
* Go, Ivan,” I'd say, “ and look after his horses.” And 
if I was short of anything, I'd go to him. “ Uncle 
Gordéy," Га say, “I want so-and-so!” “Take it, 
Uncle Trol!” "That's how it was between us, and we 
had an easy time of it. But now ?... That soldier 
the other day was telling us about the fight at Plevna !. 
Why, there's war between you worse than at Plevna ! 
Is that living ? . . . What a sin itis! You are a man, 
and master of the house; it’s you who will have to 
answer. What are you teaching the women and the 
children ? To snarl and snap? Why, the other day 
your Taráska—that greenhorn—was swearing at neigh- 
bour Irena, calling her names ; and his mother listened 
and laughed. Is that right? It is you will have to 
answer. Think of your soul. Is this all as it should 
be? You throw a word at me, and I give you two in 
return; you give me a blow, and I give you two. No, 
lad! Christ, when He walked on earth, taught us fools 
something very different, . . . If you get a hard word 
from any one, keep silent, and his own conscience will 
accuse him. That is what our Lord taught. If you 
get а slap, turn the other cheek. “ Here, beat me, if 
that’s what I deserve!” And his own conscience will 
rebuke him. He will soften, and will listen to you. 
That's the way He taught us, not to be proud!... 
Why don’t you speak ? 151% it as I say ?” 
Ivan sat silent and listened. 
The old man coughed, and having with difficulty 
1 А town in Bulgaria, the scene of fierce and prolonged 
fighting between the Turks and the Russians in the war 
of 1877. 2 
a 
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cleared his throat, began again: ‘You think Christ 
taught us wrong? Why, it's all for our own good. 
Just think of your earthly life; are you better off, or 
worse, since this Plevna began among you? Just 
reckon up what you've spent on all this law business 
—what the driving backwards and forwards and your 
food on the way have cost you! What fine fellows 
your sons have grown; you might live and get on well; 
but now your means are lessening. And why? All 
because of this foliy; because of your pride. You 
ought to be ploughing with your lads, and do the 
sowing yourself; but the fiend carries you off to the 
judge, or to some pettifogger or other. ‘The ploughing 
is not done in time, nor the sowing, and mother earth 
can’t bear properly. Why did the oats fail this year ? 
When did you sow them ? When you came back from 
town! And what did you gain? A burden for your 
own shoulders. . . . Eh, lad, think of your own busi- 
ness! Work with your boys in the field and at home, 
and if some one offends you, forgive him, as God wishes 
you to. Then life will be easy, and your heart will 
always be light.’ 

Ivan remained silent. 

‘Ivan, my boy, hear your old father! Go and har- 
ness the roan, and go at once to the Government 
Office; put an end to all this affair there; and in the 
morning go and make it up with Gabriel in God’s 
name, and invite him to your house for to-morrow’s 
holiday’ (it was the eve of the Virgin’s Nativity), 
“Нате tea ready, and get a bottle of vódka and put 
an end to this wicked business, so that there should 
not be any more of it in future, and tell the women 
and children to do the same.’ 

Ivan sighed, and thought, ‘ What he says is true,’ 
and his heart grew lighter. Only he did not know 
how, now, to begin to put matters*right. 

But again the old man began, as if he had guessed 
what was in Iván's mind. 

* Go, Iván, don't put it off! Put out the fire before 
И spreads, or it will be too lato." 
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The old man was going to say more, but before he 
could do so the women came in, chattering like magpies. 
The news that Gabriel was sentenced to be flogged, and 
òf his threat to set fire to the house, had already reached 
them. They had heard all about it and added to it 
something of their own? and had again had a row, in 
the pasture, with the women of Gabriel’s household. 
They began telling how Gabriels daughter-in-law 
threatened a fresh action: Gabricl had got the right 
side of the examining magistrate, who would now turn 
the whole affair upside down; and the schoolmaster 
was writing out another petition, to the Tsar himself 
this time, about Iván; and everything was in the 
petition—all about the coupling-pin and the kitchen- 
garden—so that half of Iván's homestead would be 
theirs soon. Iván heard what they were saying, and 
his heart grew cold again, and һе gave up the thought 
of making peace with Gabriel. 

In в farmstead there is always plenty for the master 
to do. Iván did not stop to talk to the women, but 
went out to the threshing-floor and to the bam. By 
the time he had tidied up there, the sun had set and 
the young fellows had returned from the field. They 
had been ploughing the field for the winter crops with 
two horses. Ivan met them, questioned them about 
their work, helped to put everything in its place, set 
a torn horse-collar aside to be mended, and was going 
to put away some stakes under the barn, but it had 
grown quite dusk, so he decided te leave them where 
they were till next day. Then he gave the cattle their 
food, opened the gate, let out the horses Tardis was to 
take to pasture for the night, and again closed the gate 
and barred it. ‘Now,’ thought he, ‘I'll have my 
supper, and then to bed. He took the horse-collar 
and entered the hut. By this time he had forgotten 
about Gabriel and about what his old father had been 
saying to him. But, just as he took hold of the door- 
handle to enter the passage, he ‘heard his neighbour on 
the other side of the fence cursing somebody in a hoarse 
voice: * What the devil is he good for ?’ Gabriel was 
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saying. * He'sonly fit to be killed!’ At these words 
all Iván's former bitterness towards his neighbour re- 
awoke. He stood listening while Gabriel scolded, and, 
when he stopped, Iván went into the hut. 

There was a light inside; his daughter-in-law sat 
spinning, his wife was getting supper ready, his eldest 
Son was making straps for bark shoes, his second sat 
near the table with a book, and Tarás was getting 
ready to go out to pasture the horses for the night. 
Everything in the hut would have been pleasant and 
bright but for that plague—a bad neighbour ! 

Iván entered, sullen and cross; threw the cat down 
from the bench, and scolded the women for putting 
tho slop-pail in the wrong place. He felt despondent, 
and sat down, frowning, to mend the horse-collar. 
Gabriel’s words kept ringing in his ears: his threat at 
the law court, and what he had just been shouting in 
а hoarse voice about some one who was ‘only fit to 
be killed.’ 

His wife gave Tarás his supper, and, having eaten it, 
Tards put on an old sheepskin and another coat, tied 
в sash round his waist, took some bread with him, and 
went out to the horses. His eldest brother was going 
to see him off, but Iván himself rose instead, and went 
out into the porch. It had grown quite dark outside, 
clouds had gathered, and the wind had risen. Iván 
went down the steps, helped his boy to mount, started 
the foal after him, and stood listening while Tarás rode 
down the village and was there joined by other lads 
with their horses. Iván waited until they were all 
out of hearing. As he stood there by the gate he could 
not get Gabriel’s words out of his head: ‘Mind that 
something of yours does not burn worse ! 

* Не is desperate,’ thought Ivan. ‘Everything is 
dry, and it's windy weather besides, He'll come up 
at the back somewhere, set fire to something, and be 
off. Hell burn the place and escape scot free, the 
villain! . . . There now, if one could but catch him in 
the act, he'd not get off then!’ And the thought 
fixed itself so firmly in his mind that he did not go up 
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the steps, but went out into the street and round the 
corner. ‘I'll just walk round the buildings ; who can 
tell what he's after?’ And Iván, stepping softly, 
passed out of the gate. Аз soon as he reached the 
corner, he looked round along the fence, and seemed 
to see something suddenly move at the opposite corner, 
as if some one had come out and disappeared again. 
Iván stopped, and stood quietly, listening and looking. 
Everything was still; only the leaves of the willows 
fluttered in the wind, and the straws of the thatoh 
rustled. At first it seemed pitch dark, but, when his 
eyes had grown used to the darkness, he could see the 
far corner, and a plough that lay there, and the eaves. 
He looked a while, but saw no one. 

“I suppose it was a mistake,’ thought Iván; “but 
still I will go round,’ and Iván went stealthily along 
by the shed. Ivan stepped so softly in his bark shoes 
that he did not hear his own footsteps. As he reached 
the far corner, something seemed to flare up for a 
moment near the plough and to vanish again. Ivan 
felt as if struck to the heart; and he stopped. Hardly 
had he stopped, when something flared up more brightly 
in the same place, and he clearly saw а man with a cap 
on his head, crouching down, with his back towards 
him, lighting a bunch of straw he held in his hand. 
Iván's heart fluttered within him like a bird. Strain- 
ing every nerve, he approached with great strides, 
hardly feeling his legs under him. * Ah,’ thought Iván, 
‘now he won't escape! ТЇЇ catch him in the ась! И 

Iván was still some distance off, when suddenly he 
saw a bright light, but not in the same place as before, 
and not a small flame. ‘The thatch had flared up at the 
eaves, the flames were reaching up to the roof, and, 
standing beneath it, Gabriel’s whole figure was clearly 
visible. 

Like a hawk swooping down on а lark, Ivan rushed 
at Limping Gabriel. ‘Now ГЇЇ have him; he shan’t 
escape me!’ thought Iván. But Gabriel must have 
heard his steps, and (however he managed it) glancing 
round, he scuttled away past the barn like a hare. 
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‘You shan't escape!’ shouted Ivan, darting after 
him. 

Just as he was going to seize Gabriel, the latter 
dodged him; but Iván managed to catch the skirt of 
Gabriel’s coat. It tore right off, and Iván fell down. 
He recovered his feet, and «shouting, ‘Help! Seize 
him! Thieves! Murder!’ ran on again. But mean- 
while Gabriel had reached his own gate. There Iván 
overtook him and was about to seize him, when some- 
thing struck Iván a stunning blow, as though a stone 
had hit his temple, quite deafening him. It was 
Gabriel who, seizing an oak wedge that lay near the 
gate, had struck out with all his might. 

Iván was stunned ; Sparks flew before his eyes, then 
all grew dark and he staggered. When he came to his 
Senses Gabriel was no longer there: it was as light as 
day, and from the side where his homestead was, 
something roared and crackled like an engine at work. 
Iván turned round and saw that his back shed was all 
ablaze, and the side shed had also caught fire, and 
flames and smoke and bits of burning straw mixed 
with the smoke, were being driven towards his hut. 

* What is this, friends ? . . .' cried Iván, lifting his 
arms and striking his thighs. ‘Why, all I had to do 
was just to snatch it out from under the eaves and 
trample on it! What is this, friends ? . . .' he kept 
repeating. He wished to shout, but his breath failed 
him; his voice was gone. He wanted to run, but his 
legs would not obey him, and Bot in each other's way. 
He moved slowly, but again staggered and again his 
breath failed. He stood still til he had regained 
breath, and then went on. Before he had got round 
the back shed to reach the fire, the side shed was also 
all ablaze; and the corner of the hut and the covered 
gateway had caught fire as well. The flames were 
leaping out of the hut, and it was impossible to get 
into the yard. A large crowd had collected, but 
nothing could be done. The neighbours were carry- 
ing their belongings out of their own houses, and 
driving the cattle out of their own sheds. After Iván's 
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house, Gabriel's also caught fire, then, the wind rising, 
the flames spread to the other side of the street and half 
the village was burnt down. 

At Iván's house they barely managed to save his old 
father; and tho family escaped in what they had on ; 
everything else, except the horses that had been driven 
out to pasture for the night, was lost; all the cattle, 
the fowls on their perches, the carts, ploughs, and 
harrows, the women’s trunks with their clothes, and 
the grain in the granaries—all were burnt up ! 

At Gabriel’s, the cattle were driven out, and a few 
things saved from his house. 

The fire lasted all night. Iván stood in front of his 
homestead and kept repeating, ‘ What із this? . . . 
Friends! ... Опе need only have pulled it out and 
trampled on it!’ But when the roof féll in, Iván 
rushed into tho burning place, and seizing a charred 
beam, tried to drag it out. The women saw him, and 
called him back; but he pulled out the beam, and 
was going in again for another when he lost his footing 
and fell among the flames. ‘Then his son made his way 
in after him and dragged him out. Ivan had singed 
his hair and beard and burnt his clothes and scorched 
his hands, but he felt nothing. ‘ His grief has stupefied 
him,’ said the people. The fire was burning itself out, 
but Iván still stood repeating: ‘Friends!... What 
is this ?... One need only have pulled it out!” 

i In the morning the village Elder's son came to fetch 
van. 

* Daddy Iván, your father is dying! He has sent for 
you to say good-bye.’ = 

Iván had forgotten about his father, and did not 
understand what was being said to him. 

‘What father?’ he said. ‘Whom has he sent 
for ?? 4 

‘ Ho sent for you, to say good-bye; he is dying in 
our cottage! Come along, daddy Iván, said the 
Elder’s son, pulling him by the arm ; and Iván followed 


the lad. 
When he was being carried vut of the hut, some 
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burning straw had fallen on to the old man and burnt 
him, and he had been taken to the village Elder's 
in the farther part of the village, which the fire did 
not reach. 

When Iván came to his father, there was only the 
Elder’s wife in the hut, besides some little children on 
the top of the oven. All the rest were still at the fire. 
The old man, who was lying on a bench holding a wax 
candle! in his hand, kept turning his eyes towards the 
door. When his son entered, he moved a little. Tho 
old woman went up to him and told him that his son 
had come. He asked to have him brought nearer. 
{van came closer. : 

* What did I tell you, Iván ?' began the old man. 
‘Who has burnt down the village ?? 

“It was he, father!’ Iván answered. ‘I caught him 
in the act. I saw him shove the firebrand into the 
thatch. I might have pulled away the burning straw 
and stamped it out, and then nothing would have 
happened. 

Iván, said the old man, ‘I am dying, and you in 
your turn will have to face death, Whose is the 
sin ?" 

: Iván gazed at his father in silence, unable to utter 
а word. 

* Now, before God, say whose is the sin? What did 
I tell you ?? 

Only then Ivan came to his senses and understood 
it all. He sniffed and said, ‘ Mine, father!’ And he 
fell on his knees before his father, saying, ‘ Forgive me, 
father ; I am guilty before you and before God.’ 

The old man moved his hands, changed the candle 
from his right hand to his left, and tried to lift his right 
hand to his forehead to cross himself, but could not 
do it, and stopped. 

‘Praise the Lord! Praise the Lord!’ said he, and 
again he turned his eyes towards his son. 


1 Wax candles are much used in the services of the 
Russian Church, and it is usual to place one in the hand of 
dying man, especially when he receives unction. 
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‘Iván! Isay, Ivan!’ 

* What, father ?" 

* What must you do now ?' 

Iván was weeping. 

*Idon't know how we are {о live now, father!’ he said. 

The old man closed his еуез, moved his lips as if to 
gather strength, and opening his eyes again, said: 

You'll manage. If you obey God's will, you'll 
manage!’ He paused, then smiled, and said: * Mind, 
Iván! Don’t tell who started the fire! Hide another 
man’s sin, and God will forgive two of yours!’ And 
the old man took the candle in both hands and, folding 
them on his breast, sighed, stretched out, and died. 

Iván did not say anything against Gabriel, and no 
one knew what had caused the fire. 

And Iván's anger against Gabriel passed away, and 
Gabriel wondered that Ivan did not tell anybody. At 
first Gabriel felt afraid, but after awhile he got used to 
it. Themen left off quarrelling, and then their families 
left off also. While rebuilding their huts, both families 
lived in one house; and when the village was rebuilt 
and they might have moved farther apart, Iván and 
Gabriel built next to each other, and remained neigh- 
bours as before. 

They lived as good neighbours should. Iván Stcher- 
bakóf remembered his old father's command to obey 
God’s law, and quench a fire at the first spark; and if 
any one does him an injury he now tries not to revenge 
himself, but rather to set matters uem again ; and if 
any one gives him a bad word, instea of giving a worse 
in return, he tries to teach the other not to use evil 
words; and во he teaches his womenfolk and children. 
And Iván Stcherbakóf has got on his feet again, and 
now lives better even than he did before. 
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6 
TWO OLD MEN 


I 


* Тһе woman saith unto him, Sir, I perceive that thou art 
а prophet. Our fathers worshipped in this mountain; and 
ye say, that in Jerusalem is tho place where men ought to 
worship. Jesus saith unto her, Woman, believe me, the 
hour cometh when neither in this mountain, nor in Jeru- 
salem, shall ye worship the Father. . But the hour 
cometh, and now is, when the true wo; hippers shall wor- 
ship the Father in spirit and truth: for such doth the 
Father seek to be his worshippers.’—John iv. 19-21, 93. 


THERE were once two old men who decided to go 

on a pilgrimage to worship God at Jerusalem. One of 
them was a well-to-do peasant named Efím Tarásitch 
Shevélef. The other, Elisha Bédrof, was not so 
well off. 
' Ейт was a staid man, serious and firm. He neither 
drank nor smoked nor took snuff, and had never used 
bad language in his life. Hoe had twice served as 
village Elder, and when he left office his accounts 
were in good order. He had a large family: two sons 
and a married grandson, all living with him. He was 
hale, long-bearded and erect, and it was only when he 
was past sixty that a little grey began to show itself 
in his beard. 

Elisha was neither rich nor poor. He had formerly 
gone out carpentering, but now that he was growing 
old he stayed at home and kept bees. One of his sons 
had gone away to find work, the other was living at 
home. Elisha was а kindly and cheerful old man, 16 
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is true he drank sometimes, and he took snuff, and was 
fond of singing; but he was a peaceable man, and 
lived on good terms with his family and with his 
neighbours. He was short and dark, with в curly 
beard, and, like his patron saint Elisha, he was quite 
bald-headed. Ы 4 

The two old men had taken а vow long since and 
had arranged to go on a pilgrimage to Jerusalem 
together: but Efím could never spare the time; he 
always had so much business on hand; as soon as one 
thing was finished he started another. First he had 
to arrange his grandson's marriage; then to wait for 
his youngest son's return from the army, and after 
that he began building а new hut. ; 

One holiday the two old men met outside the hut 
and, sitting down on some timber, began to talk. 

‘Well,’ asked Elisha, ‘when are we to fulfil our 
vow ?’ 

Efim made a wry face. 

' We must wait, he said. * This year has turned out 
a hard опе for me. I started building this hut thinking 
it would cost me something over a hundred roubles, 
but now it’s getting on for three hundred and it’s 
still not finished. We shall have to wait till the sum- 
тар In summer, God willing, we will go without 
ail. 

“Tt seems to me we ought not to put it off, but should 
go at once,’ said Elisha. ‘Spring is the best time.’ 

“Тһе time’s right enough, but what about my 
building ? How can I leave that ? " 

* As if you had no one to leave in charge! Your son 
can look after it.’ 

‘But how? My eldest son is not trustworthy—he 
sometimes takes a glass too much.’ 

‘ Ah, neighbour, when we die they'll get on without 
us. Let your son begin now to get some experience." 

‘That’s true enough; but somehow when one 
begins a thing one likes to see it done.’ 

‘Eh, friend, we can never get through all we have to 
do. The other day the women-folk at home were 
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washing and house-cleaning for Easter. Here Some- 
thing needed doing, there Something else, and they 
could not get everything done. So my eldest daughter- 
in-law, who's a sensible woman, says: ‘We may be 
thankful the holiday comes without waiting for us, 
or however hard we worked wo should never be ready 
for it.’ 

Efím became thoughtful. 

* I've spent a lot of money on this building,” he said, 
* and one can’t start on the journey with empty pockets. 
We shall want a hundred roubles apiece—and it's no 
small sum,’ 

Elisha laughed. 

“Now, come, come, old friend!’ he said, * you have 
ten times as much as I, and yet you talk about money. 
Only say when we are to start, and though I have 
nothing now I shall have enough by then." 

Efím also smiled, 

‘Dear me, I did not know you were во rich!’ said 
he. * Why, where will you get it from ?? 

“І сап scrape some together at home, and if that’s 
not enough, I'll sell half a score of hives to my neigh- 
bour He's long been wanting to buy them.’ 

* If they swarm well this year, you'll regret it." 

“Regret it! Not I, neighbour! I never regretted 
anything in my life, except my sins. "There 'g nothing 
more precious than the soul.’ 

"That's so; still it’s not right to neglect things at 
home.’ 

‘But what if our souls are neglected ? "That's 
worse. We took the vow, solet us go | Now, Seriously, 
let us go!’ 


п 


Elisha succeeded in persuading his comrade. In the 


morning, after thinking it well over, Efím came to 
Elisha, 
‹ 


+ ОЧ ere right,’ said he, ‘let us go. Life and death 
sre in God’s hands. We must go now, while we are 
still alive and have the strength,’ 


^ 
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А week later the old men were ready to start. Efim 
had money enough athand. He took a hundred roubles 
himself, and left two hundred with his wife. 

Elisha, too, got ready. He sold ten hives to his 
neighbour, with any new swarms that might come 
from them before the summer. He took seventy roubles 
for the lot. The rest of the hundred roubles he scraped 
together from the other members of his household, 
fairly clearing them all out. His wife gave him all 
she had been saving up for her funeral; and his 
daughter-in-law also gave him what she had. 

Efim gave his eldest son definite orders about every- 
thing: when and how much grass to mow, where to 
cart the manure, and how to finish off and roof the 
cottage. He thought out everything, and gave his 
orders accordingly. Elisha, on the other hand, only 
explained to his wife that she was to keep separate 
the swarms from the hives he had sold, and to be sure 
to let the neighbour have them all, without any tricks. 
As to household affairs, he did not even mention them. 

* You will see what to do and how to do it, as the 
needs arise, he said. * You are the masters, and will 
know how to do what's best for yourselves." 

So the old men got ready. Their people baked them 
cakes, and made bags for them, and cut them linen for 
leg-bands!. They put on new leather shoes, and took 
with them spare shoes of platted bark. Their families 
went with them to the end of the village and there took 
leave of them, and the old men started on their pil- 
grimage. 

Elisha left home in a cheerful mood, and as soon вз 
he was out of the village forgot all his home affairs. 
His only care was how to please his comrade, how to 
avoid saying a rude word to any one, how to get to 
his destination and home again in peace and love. 
Walking along the road, Elisha would either whisper 
some prayer to himself or go over in his mind such of 
the lives of the saints as he was able to remember. 
When he came across any one on the road, or turned 


1 Worn by Russian peasants instead of stockings. 
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in anywhere for the night, he tried to behave as gently 
as possible and to say a godly word. So he journeyed 
on, rejoicing. One thing only he could not do, he 
could not give up taking snuif. Though he had left 
his snufi-box behind, he hankered after it. Then a 
man he met on the road gave him some snuff; and 
every now and then he would lag behind (not to lead 
his comrade into temptation) and would take в pinch 
of snuff. 

Efim too walked well and firmly ; doing no wrong 
and speaking no vain words, but his heart was not so 
light. Household cares weighed on his mind. He 
kept worrying about what was going on at home. 
Had he not forgotten to give his son this or that order ? 
Would his son do things properly ? If he happened 
to see potatoes being planted or manure carted, as he 
went along, he wondered if his son was doing as he 
had been told. And he almost wanted to turn back and 
show him how to do things, or even do them himself. 


ш 


The old men had been walking for five weeks, they had 
worn out their home-made bark Shoes, and had to begin 
buying new ones when they reached Little Russia}. 
From the time they left home they had had to pay for 
their food and for their night's lodging, but when they 
reached Little Russia the people vied with one another 
in asking them into their huts. They took them in and 
fed them, and would accept no payment; and, more 
than that, they put bread or even cakes into their bags 
for them to eat on the road. 

The old men travelled some five hundred miles in 
this manner free of expense, but after they had crossed 
the next province, they came to a district where the 
harvest had failed. The Peasants still gave them free 
lodging at night, but no longer fed them for nothing. 
Sometimes, even, they could get no bread: they offered 

* Little Russia ig situated in the south-western part of 


Russia, and consists of the Governments of Kief, Poltava, 
Tehernigof, and part of Kharkof and Kherson. 
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to pay for it, but there was none to be had. The 
people said the harvest had completely failed the year 
before. Those who had been rich were ruined and had 
had to sell all they possessed ; those of moderate means 
were left destitute, and those of the poor who had not 
left those parts, wandered about begging, or starved 
at home in utter want. In the winter they had had 
to eat husks and goosefoot. 

One night the old men stopped in a small village ; 
they bought fifteen pounds of bread, slept there, and 
Started before sunrise, to get well on their way before 
the heat of the day. When they had gone some eight 
miles, on coming to a stream they sat down, and, filling 
в bowl with water, they steeped some bread in it, and 
ate it. Then they changed their leg-bands, and rested 
for a while. Elisha took out his snuff-box. Efím 
shook his head at him. 

‘How ів it you don’t give up that nasty habit?’ 
said he. 

Elisha waved his hand. ‘ The evil habit is stronger 
than I,’ he said. 

Presently they got up and went on. After walking 
for nearly another eight miles, they came to a large 
village and passed right through it. 16 had now grown 
hot. Elisha was tired out and wanted to rest and have 
a drink, but Efim did not stop. Efim was the better 
walker of the two, and Elisha found it hard to keep up 
with him. 

“If I could only have a drink,’ said he. 

‘Well, have а drink,’ said Efím. ‘I don’t want 
any.’ 

Elisha stopped. 

* You go on,’ he said, ‘but ГЇЇ just run in to the 
little hut there. I will catch you up in a moment." 

© All right,’ said Efím, and he went on along the high 
road alone, while Elisha turned back to the hut. 

It was a small hut plastered with clay, the bottom 
a dark colour, the top whitewashed ; but the clay had 
crumbled away. Evidently it was long since it had 
been re-plastered, and the thatch was off the roof on 
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one side. The entrance to the hut was through the 
yard. Elisha entered the yard, and saw, lying close 
to a bank of earth that ran round the hut, a gaunt,. 
beardless man with his shirt tucked into his trousers, 
as is the custom in Little Russia’. The man must have 
lain down in the shade, but,the sun had come round 
and now shone full on him. Though not asleep, he 
still lay there. Elisha called to him, and asked for 
в drink, but the man gave no answer. 

* He is either ill or unfriendly, thought Elisha ; and 
going to the door he heard a child crying in the hut. 
He took hold of the ring that served as a door-handle, 
&nd knocked with it. 

“Hey, masters!’ he called. Noanswer. Heknocked 
again with his staff. 

“Hey, Christians!’ Nothing stirred. 

‘ Hey, servants of God!’ Still no reply. 

Elisha was about to turn away, when he thought he 
heard a groan the other side of the door. 

* Dear me, some misfortune must have happened to 
the people ? I had better have a look." 5 

And Elisha entered the hut. 


IV 


Elisha turned the ring; the door was not fastened. 
He opened it and went along up the narrow passage. Tho 
door into the dwelling-room was open. To the left 
was a brick oven; in front against the wall was an 
icon-stand? and a table before it; by the table was 
a bench on which sat an old woman, bareheaded and 
wearing only a single garment. There she sat with 
her head resting on the table, and near her was a thin, 
wax-coloured boy, with a protruding stomach. He 
was asking for something, pulling at her sleeve, and 
crying bitterly. Elisha entered. The air in the hut 

2 In Great Russia the peasants let their shirt hang out- 
side their trousers. 

? An icon (properly ikón) is a representation of God, 


Christ, an angel, or a saint, usually painted, enamelled, or 
embossed. 
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was very foul. He looked round, and saw & woman 

„lying on the floor behind the oven: she lay flat on 

"the ground with her eyes closed and her throat rattling, 
now stretching out a leg, now dragging it in, tossing 
from side to side; and the foul smell came from her. 
Evidently she could do rfothing for herself and no one 
had been attending to her needs. The old woman 
lifted her head, and saw the stranger. 

“What do you want?’ said she. ‘What do you 
want, man? We have nothing.’ 

. _ Elisha understood her, though she spoke in the 
Little-Russian dialect. 

a came in for a drink of water, servant of God,’ he 
said, 

.. ‘There ’s по one—no one—we have nothing to fetch 
itin. Go your way.’ 

Then Elisha asked : 

*1в there no one among you, then, well enough to 
attend to that woman ?’ 

* No, we have no one. My son is dying outside, and 
we are dying in here.’ 

The little boy had ceased crying when he saw the 
stranger, but when the old woman began to speak, he 
began again, and clutching hold of her sleeve cried : 

* Bread, Granny, bread.’ 

Elisha was about to question the old woman, when 
the man staggered into the hut. He came along the 
passage, clinging to the wall, butas he was entering the 
dwelling-room he fell in the corner near the threshold, 
and without trying to get up again to reach the bench, 
he began to speak in broken words. He brought out 
& word at a time, stopping to draw breath, and gasping. 

‘Illness has seized us... , said he, * and famine. 
He is dying . . . of hunger.’ 

‘And he motioned towards the boy, and began to 
Bob. 

Elisha jerked up the sack behind his shoulder and, 
ulling the straps off his arms, put it on the floor. 
hen he lifted it on to the bench, and untied the strings. 

Having opened the sack, 53 took out & loaf of bread, 

H 


A 


а? 
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and, cutting off a piece with his knife, handed it to 
the man. The man would not take it, but pointed to 
the little boy and to a little girl crouching behind the 
oven, as if to say : 

* Give it to them.’ 

Elisha held it out to the bóy. When the boy smelt 
bread, he stretched out his arms, and seizing the slice 
with both his little hands, bit into it so that his noso 
disappeared in the chunk. The little girl came out 
from behind the oven and fixed her eyes on the bread. 
Elisha gave her also a slice. 'Тһеп he cut off another 
piece and gave it to the old woman, and she too began 
munching it. 

‘If only some water could be brought, she said, 
‘their mouths are parched. I tried to fetch some water 

esterday—or was it to-day—I can't remember, but 
fell down and could go no further, and the pail has 
remained there, unless some one has taken it.’ 

Elisha asked where the well was. The old woman 
told him. Elisha went out, found the pail, brought 
some water, and gave the people a drink. The children 
and the old woman ate some more bread with the 
water, but the man would not eat. 

“Т cannot eat,’ he said. 

All this time the younger woman did not show any 
consciousness, but continued to toss from side to side. 
Presently Elisha went to the village shop and bought 
some millet, salt, flour, and oil. He found an axe, 
chopped some wood, and made a fire. The little girl 
came and helped him. Then he boiled some soup, and 
gave the starving people a meal, 


ў 


The man ate a little, the old woman had some too, 
ond the little girl and boy licked the bowl clean, and 
then curled up and fell fast asleep in one another’s 
arms. 

The man and the old woman then began telling Elisha 
how they had sunk to their presont state. 
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* We were poor enough before ?' said they, ‘but 
when the crops failed, what we gathered hardly lasted 
us through the autumn. We had nothing left by the 
time winter came, and had to beg from the neighbours 
and from any one we could. At first they gave, then 
they began to'refuse. "Some would have been glad 
enough to help us, but had nothing to give. And we 
were ashamed of asking: we were in debt all round, 
end owed money, and flour, and bread." 

* I went to look for work,’ the man said, ‘ but could 
find none. Everywhere people were offering to work 
merely for their own keep. Ono day you'd get a short 
job, and then you might spend two days looking for 
work, Then the old woman and the girl went begging, 
further away. But they got very little; bread was 
So scarce. Still wo scraped food together somehow, 
and hoped to struggle through till next harvest, but 
towards spring people ceased to give anything. 
then this illness seized us. Things became worse and 
worse. One day we might havo something to eal, 
and then nothing for two days. We began eating 
grass. Whether it was the grass, or what, made my 
wife ill, I don’t know. She could not keep on her 
legs, and I had no strength left, and there was nothing 
to help us to recovery.’ 

“Т struggled on alone for а while,’ said the old woman, 
‘but at last I broke down too for want of food, and 
rer quite weak. The girl also grew weak and timid. 

told her to go to the neighbours—she would not 
leave the hut, but crept into a corner and sat there. 
The day before yesterday а neighbour looked in, but 
Socing that we were ill and hungry she turned away 
and left us. Her husband has had to go away, and 
she has nothing for her own little ones to eat. And 
во we lay, waiting for death." 

Having heard their story, Elisha gave up the thought 
of overtaking his comrade that day, end remained with 
them all night. In the morning he got up and began 
doing the housework, just as if it were his own home. 
He kneaded the bread with the old woman's help, and 
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lit the fire. Then he went with the little girl to the 
neighbours to get the most necessary things; for there 
was nothing in the hut: everything had been sold for 
bread—cooking utensils, clothing, and all. So Elisha 
began replacing what was necessary, making+some 
things himself, and buying some. He remained there 
one day, then another, and then а third. The little 
boy picked up strength and, whenever Elisha sat down, 
crept along the bench and nestled up to him. The 
little girl brightened up and helped in all the work, 
running after Elisha and calling, 

* Daddy, daddy.’ 

The old woman grew stronger, and managed to go 
out to see a neighbour. The man too improved, and 
was able to get about, holding on to the wall. Only the 
wife could not get up, but even she regained conscious- 
ness on the third day, and asked for food. 

‘Well,’ thought Elisha, ‘I never expected to waste 
во much time on the way. Now I must be getting on.’ 


VI 


The fourth day was the feast day after the summer 
fast, and Elisha thought : 

“I will stay and break the fast with these people. 
ГЇ go and buy them something, and keep the feast 
with them, and to-morrow evening I will start.’ 

So Elisha went into the village, bought milk, 
wheat-flour and dripping, and helped the old woman 
to boil and bake for the morrow. On the feast day 
Elisha went to church, and then broke the fast with 
his friends at the hut. That day the wife got up, and 
managed to move about a bit. The husband had 
shaved and put on a clean shirt, which the old woman 
had washed for him; and he went to beg for mercy of 
a rich peasant in the village to whom his plough- 
land and meadow were mortgaged. He went to beg 
the rich peasant to grant him the use of the meadow 
and field till after the harvest; but in the evening he 
came back very sad, and began to weep. The rich 
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peasant had shown no mercy, but had said: ' Bring 
me the money.’ 

, Elisha again grew thoughtful. ‘How are they to 
live now ?? thought he to himself. ‘Other people 
will go haymaking, but there will be nothing for these 
to mow, their grass land is mortgaged. The rye will 
ripen. Others will reap (and what a fine crop mother- 
earth is giving this year), but they have nothing to 
look forward to. Their three acres are pledged to 
the rich peasant. When I am gone, they'll drift back 
into the state I found them in.’ 

Elisha was in two minds, but finally decided not to 
leave that evening, but to wait until the morrow. He 
went out into the yard to sleep. He said his prayers, 
and lay down; but he could not sleep. On the one 
hand he felt he ought to be going, for he had spent too 
much time and money as it was ; on the other hand 
he felt sorry for the people. 

“There seems to be no end to it, be said. ‘ First 
І only meant to bring them а little water and give 
them each а slice of bread: and just see where it has 
landed me. It’s a case of redeeming the meadow an 
the cornfield. And when I have: done that, I shall 
have to buy a cow for them, and a horse for the man to 
cart his sheaves. А nice coil you've got yourself into, 
brother Elisha! You've slipped your cables and lost 
your reckoning !’ 

Elisha got up, lifted his coet which he had been 
using for a pillow, unfolded it, got out his snuff-box 
and took а pinch, thinking that it might perbaps clear 
his thoughts. 


But no! He thought and thought, and came to no 
and yet pity held 


him back. He did not know what to do. He re- 


lay thus for & long time, till the cocks had already 
crowed once: then he was quite drowsy. And suddenly 
it seemed as if some one had roused him, He saw that 
he was dressed for the journey, with the sack on his 
back and the staff in his hand, and the gate stood ajat 
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so that he could just squeeze through. He was about 
to pass out, when his sack caught against the fence on 
one side: he tried to free it, but then his leg-band 
caught on the other side and came undone. He pulled 
at the sack, and saw that it had not caught on the 
fence, but that the little girl was holding it and crying, 

* Bread, daddy, bread !' 

He looked at his foot, and there was the tiny boy 
holding him by the leg-band, while the master of tho 
hut and the old woman were looking at him through 
the window. 

Elisha awoke, and said to himself in an audible 
voice : 

“To-morrow I will redeem their cornfield, and will 
buy them a horse, and flour to last till the harvest, 
and a cow for the little ones ; or else while I go to seek 
the Lord beyond the sea, T may lose Him in myself.’ 

Then Elisha fell asleep, and slept till morning. Ho 

` awoke early, and going to the rich peasant, redeemed 
both the cornfield and the meadow land. He bought 
a scythe (for that also had been sold) and brought it 
back with him. Then he sent the man to mow, and 
himself went into the village. He heard that there 
was & horse and cart for sale at the public-house, and 
he struck в bargain with the owner, and bought them. 
Then he bought a sack of flour, put it in the cart, and 
Went to see about a cow. As he was going along he 
overtook two women talking as they went. Though 
they spake the Little-Russian dialect, he understood 
what they were saying. 

“At first, it seems, they did not know him; they 
thought he was just an ordinary man. He came in 
to ask for a drink of water, and then he remained. 
Just think of the things he has bought for them! 
Why they say he bought a horse and cart for them at 
the publican's, only this morning! There are not 
many such men in the world. It °в worth while going 
to have a look at him. ~ 

Elisha heard end understood that he was being 
praised, and he did not go to buy the cow, but returned 
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to the inn, paid for the horse, harnessed it, drove up 

to the hut, and got out. The people in the hut were 

astonished when they saw the horse. They thought it 

might be for them, but dared not ask. The man came 

out to open the gate. Ё 

Пе did you get a "horse from, grandfather,’ he 
ed. 

‘Why, I bought it, said Elisha. ‘It was going 
cheap. Go and cut some grass and put it in the manger 
for it to eat during the night. And take in the sack.’ 

The man unharnessed the horse, and carried the sack 
into the barn, Then he mowed some grass and put it 
in the manger, Everybody lay down to sleep. Elisha 
went outside and lay by the roadside. That evening 
he took his bag out with him. When every one was 
asleep, ho got up, packed and fastened his bag, wrapped 
the linen bands round his legs, put on his shoes and 
coat, and set off to follow Efím. 


vil 


When Elisha had walked rather more than three 
miles it began to grow light. He sat down under в 
tree, opened his bag, counted his money, and found 
he had only seventeen roubles and twenty kopeks left. 

‘Well,’ thought he, ‘it is no use trying to cross the 
sea with this, If I beg my way it may be worse than 
not going at all, Friend Efím will get to Jerusalem 
without me, and will place a candle at the shrines in 
my name. As for me, I'm afraid I shall never fulfil 
my vow in this life, I must be thankful it was made 
to a merciful Master, and to one who pardons sinners.’ 

Elisha rose, jerked his bag well up on his shoulders, 
and turned back. Not wishing to bo recognized by 
any one, he made a circuit to avoid the village, and 
walked briskly homeward. Coming from home the 
way had seemed difficult to him, and he had found it 
hard to keep up with Efim, but now on his return 
journey, God helped him to get over the ground so 
that he hardly felt fatigue. Walking seemed like child's 
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play. He went along swinging his staff, and did his 
forty to fifty miles a day. 

When Elisha reached home the harvest was over. 
His family were delighted to see him again, and all 
wanted to know what had happened: Why and how 
he had been left behind? And why he had returned 
without reaching Jerusalem ? But Elisha did not tell 
them. 

‘It was not God's will that I should get there,’ said 
he. 'Ilost my money on the way, and lagged behind 
my companion. Forgive me, for the Lord's sake !' 

Elisha gave his old.wife what money he had left. 
Then he questioned them about home affairs. Every- 
thing was going on well; all the work had been done, 
nothing neglected, and all were living in peaco and 
concord. 

Efim’s family heard of his return the same day, and 
came for news of their old man ; and to them Elisha 
gave the same answers. 

'Efím is a fast walker. We parted three days 
before St. Peter's day, and I meant to catch him up 
again, but all sorts of things happened. I lost my 
money, and had no means to get any further, so I 
turned back.’ 

The folks were astonished that so sensible a man 
should have acted so foolishly: should have started 
and not got to his destination, and should have squan- 
dered all his money. 'Тһеу wondered at it for a while, 
and then forgot all about it; and Elisha forgot it too. 
He set to work again on his homestead. With his 
son's help he cut wood for fuel for the winter. He and 
the women threshed the corn. Then he mended tho 
thatch on the outhouses, put the bees under cover, 
and handed over to his neighbour the ten hives he 
had sold him in spring, and all the swarms that had 
come from them. His wife tried not to tell how many 
swarms there had been from these hives, but Elisha 
knew well enough from which there had been swarms 
and from which not. And instead of ten, he handed 
over seventeen swarms to his neighbour. Having got 
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everything ready for the winter, Elisha sent his son 
&way to find work, while he himself took to platting 
shoes of bark, and hollowing out logs for hives. 


yi 


All that day while Elisha stopped behind in the hut 
with the sick people, Efím waited for him. He only 
went on a little way before he sat down. He waited 
and waited, had a nap, woke up agein, and again sat 
waiting; but his comrade did not come. He gazed 
till his eyes ached. Thesun was already sinking behind 
a tree, and still no Elisha was to be seen. 

Perhaps he has passed me,’ thought Effm, ‘or 
Perhaps some one gave him a lift and he drove by 
while I slept, and did not see me. But how could he 
help seeing ше? One can sce 50 far here in the steppe. 
Shall I go back ? Suppose he is on in front, we shall 
then miss each other completely and it will be still 
worse. I had better go on, and we shall be sure to 
meet where we put up for the night.’ 

He came to a village, and told the watchman, if an 
old man of а certain description came along, to bring 
him to the hut where Efim stopped. But Elisha did 
not turn up that night. Efim went on, asking all he 
met whether they had not seen @ little, bald-headed, 


old шап? No one had seen such a traveller. Efim 


wondered, but went on alone, saying : 

* We shall be sure to meet in Odessa, or on board 
the ship,' and he did not trouble more about it. 

On the way, he came across a pilgrim wearing А 
priest's coat, with long hair and a skull-cap such as 
priests wear. ‘This pilgrim had been to Mount Athos, 
and was now going to Jerusalem for the second time. 
They both stopped at the same place one night, and, 
having met, they travelled on together. 

'They got safely to Odessa, and there had to wait 
three days for a ship. Many pilgrims from many 
different parts were in the same case. Again Efim 
asked about Elisha, but no one had seen him. 
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Efím got himself a foreign passport, which cost him 
five roubles. He paid forty roubles for a return ticket 
to Jerusalem, and bought a supply of bread and 
herrings for the voyage. 

The pilgrim began explaining to Efím how he might 
get on to the ship without paying his fare; but Efim 
would not listen. ‘No, I came prepared to pay, and 
I shall pay,’ said he. 

The ship was freighted, and the pilgrims went on 
board, Efim and his new comrade among them. Tho 
anchors were weighed, and the ship put out to sea. 

All day they sailed smoothly, but towards night 
а wind arose, rain came on, and the vessel tossed about 
and shipped water. The people were frightened: tho 
women wailed and screamed, and some of the weaker 
men ran about the ship looking for shelter. Efím too 
was frightened, but he would not show it, and remained 
at the place on deck where he had settled down when 
first he came on board, beside some old men from 
Tambóf. There they sat silent, all night and all next 
day, holding on to their sacks. On the third day it 
grew calm, and on the fifth day they anchored at 
Constantinople. Some of the pilgrims went on shore 
{о visit the Church of St. Sophia, now held by the 
Turks. Efím remained on the ship, and only bought 
some white bread. They lay there for twenty-four 
hours, and then put to sea again. At Smyrna they 
stopped again; and at Alexandria; but at last they 
arrived safely at Jaffa, where all the pilgrims had to 
disembark. From there still it was more than forty 
miles by road to Jerusalem. When disembarking 
the people were again much frightened. The ship was 
high, and the people were dropped into boats, which 
rocked so much that it was easy to miss them and fall 
into the water. A couple of men did get a wetting, but 
at last all were safely landed. 

They went on on foot, and at noon on the third day 
reached Jerusalem. They stopped outside the town, 
at the Russian inn, where their passports were in- 
dorsed. Then, after dinner, Efim visited the Holy 
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Places with his companion, the pilgrim. It was not 
the time when they could be admitted to the Holy 
Sepulchre, but they went to the Patriarchate. All 
the pilgrims assembled there. The women were 
separated from the men, who were all told to sit in 
a circle, barefoot. Тһей a monk came in with a 
towel to wash their feet. He washed, wiped, and then 
kissed their feet, and did this to every one in the circle. 
Efim’s feet were washed and kissed, with the rest. He 
stood through vespers and matins, prayed, placed 
candles at the shrines, handed in booklets inscribed 
with his parents' names, that they might be mentioned 
in the church prayers. Here at the Patriarchate food 
and wine were given them. Next morning they went 
to the cell of Mary of Egypt, where she had lived doing 
penance. Here too they placed candles and had 
prayers read. From there they went to Abraham’s 
Monastery, and saw the place where Abraham intended 
to slay his son as an offering to God. Then they 
visited the spot where Christ appeared to Mary Magda- 
lene, and the Church of James, the Lord’s brother. 
The pilgrim showed Efím all these places, and told him^ 
how much money to give at each place. At mid-day 
they returned to the inn and had dinner. As they 
were preparing to lie down and rest, the pilgrim cried 
out, and began to search his clothes, feeling them all 
over, 
‘ My purse has been stolen, there were twenty-three 
roubles in it,’ said he, ‘ two ten-rouble notes and the 
rest in change." 
He sighed and lamented & great deal, but as there 
was no help for it, they lay down to sleep. 


Ix 


As Ей lay there, he was assailed by temptation. 

‘No one has stolen any money from this pilgrim,’ 
thought he, ‘I do not believe he had any He gave 
none away anywhere, though he made me give, and 
even borrowed a rouble of me.’ 
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This thought had no sooner crossed his mind, than 
Efím rebuked himself, saying: ‘ What right have I-to 
judge aman ? Itisasin. I will think no more about 
it.’ But as soon as his thoughts began to wander, they 
turned again to the pilgrim: how interested he seemed 
to be in money, and how unlikely it sounded when he 
declared that his purse had been stolen. 

‘He never had any money, thought Efim. ‘It’s 
all an invention. 

Towards evening they got up, and went to midnight 
Mass at the great Church of the Resurrection, where 
the Lord's Sepulchre is. The pilgrim kept close to 
Efím and went with him everywhere. They came to 
the Church ; a great many pilgrims were there; some 
Russians and some of other nationalities: Greeks, 
Armenians, Turks, and Syrians. Efim entered the 
Holy Gates with the crowd. A monk led them past 
the Turkish sentinels, to the place where the Saviour 
was taken down from the cross and anointed, and 
where candles were burning in nine great candlesticks. 
The monk showed and explained everything. Efím 
offered a candle there. Then the monk led Efim to 
the right, up the steps to Golgotha, to the place where 
the cross had stood. Efím prayed there. "Then they 
showed him the cleft where the ground had been rent 
asunder to its nethermost depths; then the place 
where Christ's hands and feet were nailed to the cross ; 
then Adam's tomb, where the blood of Christ had 
dripped on to Adam's bones. Then they showed him 
the stone on which Christ sat when the crown of thorns 
was placed on His head; then the post to which Christ 
was bound when He was scourged. Then Efimsaw the 
stone with two holes for Christ’s feet. They were 
going to show him something else, but there was a stir 
in the crowd, and the people all hurried to the church 
of the Lord's Sepulchre itself. The Latin Mass had 
just finished there, and the Russian Mass was beginning. 
21 Efim went with the crowd to the tomb cut in the 
roc 


He tried to get rid of the pilgrim, against whom he 
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was still sinning in his mind, but the pilgrim would not 
leave him, but went with him to the Mass at the Holy 
Sepulchre. They tried to get to the front, but were 
too late. There was such a crowd that it was impos- 
sible to move either backwards or forwards. Efim 
stood looking in front of him, praying, and every now 
and then feeling for his purse. He was in two minds: 
sometimes he thought that the pilgrim was deceiving 
him, and then again he thought that if the pilgrim 
spoke the truth and his purse had really been stolen, 
the same thing might happen to himself. 


x 


Efím stood there gazing into the little chapel in 
“which was the Holy Sepulchre itself with thirty-six 
lamps burning above it. As he stood looking over the 
people’s heads, he saw something that surprised him. 
Just beneath the lamps in which the sacred fire burns, 
and in front of every one, Efim saw an old man in 
a grey coat, whose bald, shining head was just like 
Elisha Bódrof. r 

‘It is like him,’ thought Efim, ‘but it cannot be 
Elisha. He could not have got ahead of me. The 
ship before ours started a week sooner. He could not 
have caught that ; and he was not on Ours, for I saw 

every pilgrim on board.’ $ 
Hardly had Efim thought this, 
man began to pray, 
forwards to God, then } 
brethren. And as he turned his head to the right, 
Efím recognized him. It was Elisha Bódrof himself, 

with his dark, curly beard turning grey at } 
with his brows, his eyes and nose, and his expression 

of face. Yes, it was he! , 

o have found his comrade 


Efím was very pleased ti 
again, and т how Elisha had got ahead of 


im. 
* Well done, Elisha 1? thought he. * See how he has 
Pushed ahead. He must have come aoross some one 
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who showed him the way. When we get out, I will 
find him, get rid of this fellow in the skull-cap, and 
keep to Elisha. Perhaps he will show me how to get 
to the front also." 

Efím kept looking out, so as not to loso sight of 
Elisha. But when the Mass was over, the crowd 
began to sway, pushing forward to kiss the tomb, and 

ushed Efím aside. He was again seized with fear 
est his purse should be stolen. Pressing it with his 
hand, he began elbowing through the crowd, anxious 
only to get out. When he reached the open, he went 
about for a long time searching for Elisha both outside 
and in the Church itself. In the cells of the Church 
he saw many people of all kinds, eating, and drinking 
wine, and reading and sleeping there. But Elisha was 
nowhere to be seen. So Efím returned to the inn 
without having found his comrade. That evening the 
pilgrim in the skull-cap did not turn up. He had gone 
ot without repaying the rouble, and Efim was left 
alone. 

The next day Efim went to the Holy Sepulchre again, 
with an old man from Tambéf, whom he had met on 
the ship. He tried to get to the front, but was again 
pressed back; so he stood by a pillar and prayed. 
He looked before him, and there in the foremost place 
under the lamps, close to the very Sepulchre of the 
Lord, stood Elisha, with his arms spread out like 
a priest at the altar, and with his bald head all shining. 

* Well, now,’ thought Efim, ‘I won't lose him !? 

He pushed forward to the front, but when he got 
there, there was no Elisha: he had evidently gone 
away. 

Again on the third day Efim looked, and saw at the 
Sepulchre, in the holiest place, Elisha standing in the 
sight of all men, his arms outspread, and his eyes 
gazing upwards as if he saw something above. And 
his bald head was all shining. 

‘Well, this time,’ thought Еб, ‘ he shall not escape 


me! I will go and stand at the door, then we can’t 
miss one another |" 
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Efím went out and stood by the door till past noon. 
Every one had passed out, but still Elisha did not 
appear. , 

Efim remained six weeks in Jerusalem, and went 
everywhere: to Bethlehem, and to Bethany, and to 
the Jordan. He had a new shirt sealed at the Holy 
Sepulchre for his burial, and he took в bottle of water 
from the Jordan, and some holy earth, and bought 
candles that had been lit at the sacred flame. In eight 
places he inscribed names to be prayed for, and he 
spent all his money, except just enough to get home 
with. 'Then he started homeward. He walked to 
Jaffa, sailed thence to Odessa, and walked home from 
there on foot. 


XI 


Efím travelled the same road he had come by ; end 
аз he drew nearer home his former anxiety returned, 
as to how affairs were getting on in his absence. Much 
water flows away in a year,’ the proverb says. It 
takes a lifetime to build up а homestead, but not long 
to ruin it, thought he. And he wondered how his son 
had managed without him, what sort of spring they 
were having, how the cattle had wintered, and whether 
the cottage was well finished. When Ейт came to 
the district where he had parted from Elisha the summer 
before, he could hardly believe that the people living 
there were the same. Tho year before they had been 
starving, but now they were living in comfort. The 
harvest had been good, and the people had recovered, 
and had forgotten their former misery. 

One evening Efím reached the very place where 
Elisha had remained behind ; and as he entered the 
village, a little girl in а white smock тап out of a hut. 

* Daddy, daddy, come to our house HT 

Efím meant to pass on, but the little girl would not 
let him. She took hold of his coat, laughing, and 
pulled him towards the hut, where a woman with 
à small boy came out into the porch and beckoned 


him. 
1 
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' Come in, grandfather,’ she said. ‘Have supper and 
spend the night with us,’ 

So Efim went in. 

‘I may as well ask about Elisha,’ he thought. ‘I fancy 
this is the very hut he went to for a drink of water.’ 

The woman helped him off with the bag he carried, 
and gave him water to wash his face. Then she made 
him sit down to table, and set milk, curd-cakes and 
porridge before him. Ейт thanked her, and praised 
her for her kindness to a pilgrim. "The woman shook 
her head. 

‘We have good reason to welcome pilgrims,’ she 
said. ‘It was a pilgrim who showed us what life is. 
We were living forgetful of God, and God punished 
us almost to death. We reached such a» pass last 
summer, that we all lay ill and helpless with nothing 
to eat. And we should have died, but that God sent 
an old man to help us—just such а one as you. He 
came in one day to ask for a drink of water, saw tho 
state we were in, took pity on us, and remained with 
us. He gave us food and drink, and set us on our feet 
again; and he redeemed our land, and bought a cart 
and horse and gave them to us.’ 

Here the old woman entering the hut, interrupted the 
younger one and seid : 

* We don't know whether it was a man, or an angel 
from God. He loved us all, pitied us all, and went 
away without telling us his name, so that we don’t 
even know whom to pray for. I can see it all before 
me now! There I lay waiting for death, when in 
somes a bald-headed old man. He was not anything 
much to look at, and he asked for a drink of water. 
І, sinner that I am, thought to myself : “ What does he 
come prowling about here for t" And just think what 
he did! As soon as he saw us, he let down his bag, 
on this very spot, and untied it,’ 

Here the little girl joined in. 

‘ No, Granny,’ said she, ‘first he put it down here 


in the midale of the hut, and then he lifted it on to the 
bench. 
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And they began discussing and recalling all he had 
said and done, where he sat and slept, and what he had 
said to each of them. 

At night the peasant himself came home on his 
horse, and he too began to tell about Elisha and how 
he had lived with them.* 

‘Had he not come we should all have died in our 
sins. We were dying in despair, murmuring against 
God and man. But he set us on our feet again; and 
through him we learned to know God, and to believe 
that there is good in man. May the Lord bless him! 
ws used to live like animals; he made human beings 
of us.’ 

After giving Efím food and drink, they showed him 
where he’was to sleep; and lay down to sleep them- 
selves, 

But though Efím lay down, he could not sleep. He 
could not get Elisha out of his mind, but remembered 
how he had seen him three times at Jerusalem, stand- 
ing in the foremost place. 

* So that is how he got ahead of me,’ thought Efim. 
‘God may or may not have accepted my pilgrimage, 
but He has certainly accepted his!” 

Next morning Efim bade farewell to the people, who 
put some patties in his sack before they went to their 
work, and he continued Ыз journey. 


XII 
Efim had been away just a year, and it was spring 
again when he reached home one evening. His son 
was not at home, but had gone to the public-house, 
апа when he came back, he had had a drop too much. 
Efim began questioning him. Everything showed that 
the young fellow had been unsteady during his father’s 
absence. The money had all been wrongly spent, and 
the work had been neglected. The father began to 
upbraid the son; and the son answered rudely. 
‘Why didn’t you stay and look after it yourself ?' 
he said. * You go off, taking the money with you, 
and now you demand it of m ПЫ 
x 
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The old man grew angry, and struck his son. 

In the morning Efím went to the village Elder to 
complain of his son's conduct. As ho was passing 
Elisha's house, his friend's wife greeted him from the 

orch. 

р How do you do, neighbour, she said. ‘How do 
you do, dear friend? Did you get to Jerusalem 
safely ?” 

Efim stopped. 

‘Yes, thank God,’ he said.. ‘I have been there. 
I lost sight of your old man, but I hear he got home 
safely.’ 

The old woman was fond of talking : 

“Yes, neighbour, he has come back,’ said she. ‘ He 's 
been back a long time. Soon after Assuriiption, I 
think it was, he returned. And we were glad the Lord 
‘had sent him back to us! We were dull without him. 
We can’t expect much work from him any more, his 
years for work are past; but still he is tho head of the 
household and it’s more cheerful when he’s at home. 
And how glad our lad was! Ho said, “It’s like being 
without sunlight, when father ’s away!” It was dull 
without him, dear friend. We're fond of him, and 
take good care of him.’ 

“Is he at home now ?' 

‘He is, dear friend. Не is with his bees. He is 
hiving the swarms, He says they are swarming well 
this year. The Lord has given such strength to the 
bees that my husband doesn’t remember the like. 
“ The Lord is not rewarding us according to our sins,” 
he says. Come in, dear neighbour, he will be so glad 
to see you again.’ 

Efim passed through the passage into the yard and 
to the apiary, to see Elisha. There was Elisha in his 
grey coat, without any face-net or gloves, standing 
under the birch trees, looking upwards, his arms 
stretched out and his bald head shining, as Efím had 
seen him at the Holy Sepulchre in Jerusalem: and 
above him tho sunlight shone through the birches as 
the flames of fire had done in the holy place, and the 
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golden bees flew round his head like в halo, and did 
not sting him. 

Ей stopped. Tho old woman called to her hus- 
band. 

* Here ’s your friend come,’ she cried. е 

Elisha looked round tvith a pleased face, and came 
towards Efím, gently picking bees out of his own beard. 

* Good-day, neighbour, good-day, dear friend. Did 
you get there safely ?” 

“Му feet walked there, and I have brought you 
some water from the river Jordan. You must come 
to my house for it. But whether the Lord accepted 
my efforts... ." 

* Well the Lord be thanked! May Christ bless you!” 
said Elisha. 

Efím was silent for а while, and then added : 

*My feet have been there, but whether my soul, or 
another's, has been there more truly...’ 

* That's God's business, neighbour, God's business,’ 
interrupted Elisha. . 

* On my return journey I stopped at the hut where 
you remained behind... ." 

Elisha was alarmed, and said hurriedly : 

* God's business, neighbour, God's business! Come 
into the cottage, ГЇ give you some of our honey.’ 
And Elisha changed the conversation, and talked of 
home affairs. 

Efím sighed, and did not speak to Elisha of the 
people in the hut, nor of how he had seen him «іп 
Jerusalem, But he now understood that the best way 
to keep one's vows to God and to do His will, is for 
each man while he lives to show love and do good to 


others. 


1885. 


7 
WHERE LOVE IS, GOD IS 


Íw а certain town there lived a cobbler, Martin 
Avdéitch by name. He had a tiny room in a basement, 
the one window of which looked out on to the street, 
Through it one could only see the feet of those who 
passed by, but Martin recognized the people by their 
boots. He had lived long in the place and had many 
acquaintances. There was hardly a pair of boots in 
the neighbourhood that had not been once or twico 
through his hands, so he often saw his own handiwork 
through the window. Some he had re-soled, some 
patched, some stitched up, and to some he had even 
put fresh uppers. He had plenty to do, for he worked 
well, used good material, did not charge too much, and 
could be relied on. If he could do a job by the day 
required, he undertook it; if not, he told the truth 
and gave no false promises ; so he was well known and 
never short of work. 

Martin had always been в good man; but in his old 
age he began to think more about:his soul and to draw 
nearer to God. While he still worked for a master, 
before he set up on his own account, his wife had died, 
leaving him with a three-year-old son. None of his 
elder children had lived, they had all died in infancy. 
At first Martin thought of sending his little son to his 
sister’s in the country, but then he felt sorry to part 
with the boy, thinking: ‘It would be hard for my 
little Kapitón to have to grow up in a strange family ; 
I will keep him with me. 

Martin left his master and went into lodgings with 
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his little son. But he had no luck with his children. 
No sooner had the boy reached an age when he could 
help his father and be a support as well as a joy to 
him, than he fell ill and, after being laid up for a week 
with а burning fever, died. Martin buried his son, and 
gave way to despair so great and overwhelming that 
he murmured against God. In his sorrow he prayed 
again end again that he too might dio, reproaching 
God for having taken the son he loved, his only son, 
While he, old as he was, remained alive. After that 
Martin left off going to church. 

One day an old man from Martin's native village, 
who had been a pilgrim for the last eight years, called 
in on his way from 'Tróitsa Monastery. Martin opened 
his heart to him, and told him of his sorrow. 1 

‘I no longer even wish to live, holy man,' he said. 
“АП I ask of God is that I soon may die. Iam now 
quite without hope in the world.’ f 

The old man replied: ‘You have no right to say 
such things, Martin. We cannot judge God's ways. 
Not our reasoning, but God's will, decides. If God 
willed that your son should die and you should live, it 
must be best so. As to your despair—that comes 
because you wish to live for your own happiness.” 

* What else should one live for ?’ asked Martin. 

* For God, Martin,’ said the old man. ‘ He gives you 
life, and you must live for Him. When you have learnt 
to live for Him, you will grieve no more, and all will 
Seem easy to you.’ 6 
. Martin was silent awhile, and then asked: ‘ But how 
is one to live for God ?* y 

The old man answered : * How one may live for God 
has been shown us by Christ. . Can you read ? Then 
buy the Gospels, and read them: there you will see 
how God would have you live. You have it all there. 

These words sank deep into Martin's heart, and that 
Same day he went and bought himself a Testament in 
arge print, and began to read. i 

At first he meant only to read on holidays, but 
having once begun he found it mado his heart so light 
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that he read every day. Sometimes he was so ebsorbed 
in his reading that the oil in his lamp burnt out before 
he could tear himself away from the book. Не con- 
tinued to read every night, and the more he read the 
more clearly he understood what God required of him, 
and how he might live for God. And his heart grew 
lighter and lighter. Before, when he went to bed he 
used to lie with a heavy heart, moaning as he thought 
of his little Kapitón; but now he only repeated again 
and again: ‘Glory to Thee, glory to Thee, O Lord! 
Thy will be done!’ 

From that time Martin's whole life changed. For- 
merly, on holidays he used to go and have tea at tho 
public-house, and did not even refuse a glass or two 
of vódka. Sometimes, after having had a'drop with 
a friend, he left the public-house not drunk, but rather 
merry, and would say foolish things: shout at a man, 
orabuse him. Now, all that sort of thing passed away 
from him. His life became peaceful and joyful. He 
sat down to his work in the morning, and when he had 
finished his day’s work he took the lamp down from 
the wall, stood it on the table, fetched his book from 
the shelf, opened it, and sat down to read. The more 
he read the better he understood, and the clearer and 
happier he felt in his mind. 

It happened once that Martin sat up late, absorbed 
in his book. He was reading Luke’s Gospel; and in 
the sixth chapter he came upon the verses : 

‘To him that smiteth thee on the one cheek offer 
also the other; and from him that taketh away thy 
cloke withhold not thy coat also. Give to every man 
that asketh thee; and of him that taketh away thy 
goods ask them not again. And as ye would that men 
should do to you, do ye also to them likewise.’ 

He also read the verses where our Lord says: 

* And why call ye me, Lord, Lord, and do not the 
things which I say ? Whosoever cometh to me, and 
heareth my sayings, and doeth them, I will shew you 
to whom he is like: Не is like а man which built 
an house, and digged deep, and laid the foundation on 
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& rock: and when the flood arose, the stream beat 
vehemently upon that house, and could not shake it: 
for it was founded upon a rock. But he that heareth, 
and doeth not, is like a man that without a foundation 
built an house upon the earth, against which the stream 
did beat vehemently, and immediately it fell; and the 
Tuin of that house was great.’ f 

When Martin read these words his soul was glad 
within him. He took off his spectacles and laid them 
on the book, and leaning his elbows on the table 
pondered over what he had read. He tried his owr 
life by the standard of those words, asking himself: 

Is my house built on the rock, or on sand? If it 

Stands on the rock, it is well. It seems easy enough 
while one sits here alone, and one thinks one has done 
ell that God commands; but as soon as I cease to be 

on my guard, I sin again. Still I will persevere. It 
brings such joy. Help me, О Lord !' 

He thought all this, and was about to go to bed, but 
was loth to leave his book. So he went on reading 
the seventh chapter—about the centurion, the widow's 
Tr and the answer to John's disciples—and he camo 
hi the part where a rich Pharisee invited the Lord to 

is house; and he read how the woman who was 

E Sinner, anointed his feet and washed them with her 

poe and how he justified her. Coming to the forty- 
ourth verse, he read : 

And turning to the woman, he said unto Simon, 
vest thou this woman? I entered into thine house, 
eat gavest me no water for my feet: but she hath 

[е fed my feet with her tears, and wiped them with 

tim ae Thou gavest me no kiss; but she, since the 
ead came in, hath not ceased to kiss my feet. My 

CEN With oil thou didst not anoint: but she hath 

9inted my feet with ointment.’ 

Cos read these verses and thought: ‘He gave no 
rater for his feet, gave no kiss, his head with oil he 
НЫ &noint....' And Martin took off his spectacles 

20 More, laid them on his book, and pondered. 

. Ө must have been like me, that Pharisee. He too 
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thought only of himself—how to get a cup of tea, how 
to keep warm and comfortable; never а thought of 
his guest. He took care of himself, but for his guest 
he cared nothing at all Yet who was the guest? 
The Lord himself! If he came to me, should I behave 
like that?" 

Then Martin laid his head upon both his arms and, 
before he was aware of it, he fell asleep. 

‘Martin 1° he suddenly heard a voice, as if some one 
had breathed the word above his ear. 

He started from his sleep. ‘Who’s there?’ he 
asked. 

He turned round and looked at the door; no one 
was there. He called again. Then he heard quite 
distinctly : * Martin, Martin! Look out into the street 
to-morrow, for I shall come.’ 

Martin roused himself, rose from his chair and 
rubbed his eyes, but did not know whether he had 
heard these words in a dream or awake. He put out 
the lamp and lay down to sleep. 

Next morning he rose before daylight, and after 
saying his prayers he lit the fire and prepared his 
cabbage soup and buckwheat porridge. Then he lit 
the samovár, put on his apron, and sat down by the 
window tohis work. Аз he sat working Martin thought 
over what had happened the night before. At times 
it seemed to him like a dream, and at times he thought 
that he had really heard the voice. ‘Such things have 
happened before now,’ thought he. 

So he sat by the window, looking out into the street 
more than he worked, and whenever any one passed 
in unfamiliar boots he would stoop and look up, so as 
to see not the feet only but the face of the passer-by 
as well А house-porter passed in new felt boots; 
then a water-carrier. Presently an old soldier of 
Nicholas’ reign came near the window spade in hand. 
Martin knew him y his boots, which were shabby old 
felt ones, goloshed with leather. The old man was 
called Stepánitch: а neighbouring tradesman kept 
him in his house for charity, and his duty was to help 
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the house-porter. He began to clear away the snow 
before Martin's window. Martin glanced at him and 
then went on with his work. 

I must be growing crazy with age, said Martin, 
laughing at his fancy. 'Stepániteh comes to clear 
away the snow, and Í must needs imagine it’s Christ 
coming to visit me. Old dotard that Tam!’ 

Yet after he had made а dozen stitches he felt drawn 
to look out of the window again. He saw that Stepan- 
itch had leaned his spade against the wall, and was 
either resting himself or trying to get warm. The man 
was old and broken down, and had evidently not 
enough strength even to clear away the snow. 

* What if I called him in and gave him some tea ue 
thought Martin. ‘The samovár is just on the boil.’ 

He stuck his awl in its place, and rose ; and putting 
the samovar on the table, made tea. Then he tapped 
the window with his fingers. Stepánitch turned and 
came to the window. Martin beckoned to him to 
come in, and went himself to open the door. 

* Come in,’ he said, ‘and warm yourself a bit. Tm 
sure you must be cold." 

‘May God bless you!’ Stepánitch answered. “Му 
bones do ache to be sure. , He came in, first shaking 
off the snow, and lest he ‘should leave marks on the 
floor he began wiping" his feet; but as he did so he 
tottered and nearly fell. р 

“Don’t trouble to wipe your feet, said Martin; 
‘TIl wipe up the floor—it’s all in the day's work. 
Come, friend, sit down and have-some tes.’ py 

Filling two tumblers, he passed one to his visitor, 

and pouring his own out into the saucer, began to blow 
on it. 
Stepánitoh emptied his glass, and, turning it upside 
down, put the remains of his piece of sugar on the top. 
He began to express his thanks, but it was plain that 
he would be glad of some more. 

‘Have another glass, said Martin, refilling the visitor’s 
tumbler and his own. But while he drank his tea 
Martin kept looking out into tho street. 
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* Are you expecting any one ? asked tho visitor. 

*Amlexpectingany one ? Well, now, I'm ashamed 
to tell you. It isn’t that I really expect any one; but 
I heard something last night which I can’t get out of 
my mind. Whether it was a vision, or only a fancy, 
I can’t tell. You see, friend, last night I was reading 
the Gospel, about Christ the Lord, how he suffered, 
and how he waiked on earth. You have heard tell of 
it, I dare say.’ 

* I have heard tell of it,’ answered Stepániteh ; ‘but 
I'm an ignorant man and not able to read.’ 

‘Well, you see, I was reading of how he walked on 
earth. I came to that part, you know, where he went 
to a Pharisee who did not receive him well. Well, 
friend, as I read about it, I thought how that man did 
not receive Christ the Lord with proper honour. Sup- 
pose such a thing could happen to such а man as 
myself, I thought, what would I not do to receive him ! 
But that man gave him no reception at all. Well, . 
friend, as I was thinking of this, I began to doze, and 
as I dozed I heard some one call me by name. І got 
up, and thought I heard some one whispering, “ Expect 
me; I will come to-morrow.” This happened twice 
over. And to tell you the truth, it sank so into my 
mind that, though I am ashamed of it myself, I keep 
on expecting him, the dear Lord!’ 

Stepánitch shook his head in Silence, finished his 
tumbler and leid it on its side; but Martin stood it 
up again and refilled it for him. 

* Here, drink another glass, bless you! And I was 
thinking, too, how he walked on earth and despised no 
one, but went mostly among common folk, He went 
with plain people, and chose his disciples from among 
the likes of us, from workmen like us, sinners that we 
nre. “He who raises himself,” he said, “shall be 
humbled ; and he who humbles himself shall be raised.” 
“ You call me Lord,” he said, “and I will wash your 
feet.” “He who would be first,” he said, “let him 
be the servant of all; because," he said, “ blessed are 
the poor, the humble, the meek, and the merciful.” ' 
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Stepinitch forgot his tea. He was an old man, 
easily moved to tears, and аз he sat and listened the 
tears ran down his cheeks. 

“Come, drink some more,’ said Martin. But Ste- 
pánitch crossed himself, thanked him, moved away his 
tumbler, and rose. 

_‘ Thank you, Martin Avdeéitch,' he said, © you have 
given me food and comfort both for soul and body.’ 
You're very welcome. Come again another time. 
T am glad to have a guest,’ said Martin. 

Stepanitch went away; and Martin poured out the 
last of the tea and drank it up. Then he put away the 
tea things and sat down to his work, stitching the back 
seam of a boot. And as he stitched he kept looking 
out of the ‘window, waiting for Christ, and thinking 
about him and his doings. And his head was full of 
Christ’s sayings. 

Two soldiers went by: one in Government boots, 
the other in boots of his own; then tho master of 
œ neighbouring house, in shining goloshes ; then в 
baker carrying a basket. * All these passedon. Then 
& woman came up in worsted stockings and peasant- 
made shoes. She passed the window, but stopped by 
the wall, Martin glanced up at her through the 
window, and saw that she was a stranger, poorly 
dressed, and with a baby in her arms. She stopped 
by the wall with her back to the wind, trying to wrap 
the baby up though she had hardly anything to 
wrap it in. The woman had only summer clothes on, 
and even they were shabby and worn. Through the 
window Martin heard the baby crying, and the woman 
trying to soothe it, but unable to do so. Martin rose, 
and going out of the door and up the steps he called 
to her. 

* My dear, I say, my dear!” 

Thé woman heard, and turned round. 

‘ Why do you stand out there with the baby in the 
cold ? Come inside. You can wrap him up better in 
а warm place. Come this wayl' 

Tho woman was surprised to see an old man in an 
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apron, witfi spectacles on his nose, calling to her, but 
she followed him in. 

They went down the steps, entered the little room, 
end the old man led her to the bed. 

‘There, sit down, my dear, near the stove. Warm 
yourself, and feed the baby.’ 

*Haven't any milk. I have eaten nothing myself 
since early morning,’ said the woman, but still she took 
the baby to her breast. 

Martin shook his head. He brought out a basin and 
some bread. Then he opened the oven door and 

- poured some cabbage soup into the basin. He took 
out the porridge pot also, but the porridge was not yet 
ready, so he spread a cloth on the table and served 
only the soup and bread. г * 

* Sit down and eat, my dear, and I'll mind the baby. 
Why, bless me, I've had children of my own ; I know 
how to manage them.’ 

The woman crossed herself, and sitting down at the 
table began to eat, while Martin put the baby on the 
bed and sat down by it. Не chucked and chucked, 
but having no teeth he could not do it well and the 
baby continued to ery. Then Martin tried poking at 
him with his finger; he drove his finger straight at the 
baby’s mouth aud then quickly drew it back, and did 
this again and again. He did not let the baby take 
his finger in its mouth, because it was all black with 
cobbler’s wax. But the baby first grew quiet watching 
the finger, and then began to laugh. And Martin felt 
quite pleased. 

The woman sat eating and talking, and told him who 
she was, and where she had been. 

‘I’m a soldier's wife, said she. ‘They sent my 
husband somewhere, far away, eight months ago, and 
I have heard nothing of him since. I had a place as 
cook till my baby was born, but then they would not 
keep me with a child. For three months now I have 
been struggling, unable to find a place, and I've had to 
sell all I had for food. I tried to go as a wet-nurse, but 
no one would have me; they said I was too starved- 
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looking and thin. Now I have just been to see а 
tradesman's wife (a woman from our village is in service 
with her) and she has promised to take me. I thought 
_ it was all settled at last, but she tells me not to come 
till next week. It is far to her place, and I am fagged 
out, and baby is quite starved, poor mite. Fortunately 
our landlady has pity on us, and lets us lodge free, else 
I don't know what we should do.’ 

. Martin sighed. * Haven't you any warmer cloth- 
ing 7° he asked. 

* How could I get warm clothing ?” said she. * Why, 
I pawned my last shawl for sixpence yesterday.’ 

Then the woman came and took the child, and 
Martin got up. He went and looked among some 
things that were hanging on the wall, апа brought 
back an old cloak. 

..' Here, he said, * though it’s a worn-out old thing, 
it will do to wrap him up in.’ 

The woman looked at the cloak, then at the old 
man, and taking it, burst into tears. Martin turned 
away, and groping under the bed brought out a small 
trunk. He fumbled about in it, and again sat down 
opposite the woman. And the woman said : 

‘The Lord bless you, friend. Surely Christ must 
have sent me to your window, else the child would 
have frozen. It was mild when I started, but now see 
how cold it has turned. Surely it must have been 
Christ who made you look out of your window and take 
pity on me, poor wretch !’ 

Martin smiled and said, ‘ It is quite true; it was he 
made me do it. It was no mere chance made me look 
out.” 

And he told the woman his dream, and how he had 
heard the Lord’s voice promising to visit him that 


ау. 

who knows? All things are possible,’ said the 
woman. And she got up and threw the cloak over her 
shoulders, wrapping it round herself and round the baby. 
Then she bowed, and thanked Martin once more. 

* Take this for Christ's sake,’ said Martin, and gave 
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her sixpence to get her shawl out of pawn. The woman 
crossed herself, and Martin did the same, and then he 
Saw her out. 

After the woman had gone, Martin ate some cabbage 
soup, cleared the things away, and sat down to work 
again. He sat and worked, but did not forget the 
window, and every time a shadow fell on it he looked 
up at once to see who was passing. People he knew 
and strangers passed by, but no one remarkable. 

After a while Martin saw an apple-woman stop just 
in front of his window. She had a large basket, but 

. there did not seem to be many apples left in it; she 
had evidently sold most of her stock. Оп her back 
she had a sack full of chips, which she was taking 
home. No doubt she had gathered them at some place 
where building was going on. The sack evidently hurt 
her, and she wanted to shift it from one shoulder to 
the other, so she put it down on the footpath and, 
placing her basket on в post, began to shake down the 
chips in the sack. While she was doing this a boy in 
a tattered cap ran up, snatched an apple out of the 
basket, and tried to slip away; but the old woman 
noticed it, and turning, caught the boy by his sleeve. 
He began to struggle, trying to free himself, but the 
old woman held on with both hands, knocked his cap 
off his. head, and seized hold of his hair. The boy 
screamed and the old woman scolded. Martin dropped 
his awl, not waiting to stick it in its place, and rushed 
out of the door. Stumbling up the steps, and dropping 
his spectacles in his hurry, he ran out into the street. 
The old woman was pulling the boy’s hair and scolding 
him, and threatening to take him to the police. The 
lad was struggling and protesting, saying, ‘I did not 
take it. What are you beating me for ? Let me go!’ 

Martin separated them. He took the boy by the 
hand and said, ‘ Let him go, Granny, Forgive him for 
Christ's sake.’ 

“ГЇЇ pay him out, so that he won't forget it for a 
year! ГЇЇ take the rascal to the police !’- 

Martin began entreating the old woman. 
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*Let him go, Granny. He won't do it again. Let 
him go for Christ's sake !’ А 

The old woman let go, and the boy wished to run 
away, but Martin stopped him т A 

“Ask the Granny’s forgiveness!’ said he. ‘And 
don't do it another time. I saw you take the 
apple." 

The boy began to cry and to beg pardon. 4 

'That's right. And now here's an apple for you, 
end Martin took an apple from the basket and gave it 
to the boy, saying, ‘I will pay you, Granny.’ Hd 

* You will spoil them that way, the young rascals, 
said the old woman. ‘ He ought to be whipped so that 
he should remember it for a week.’ 

‘Oh, Gránny, Granny,’ said Martin, ‘ that's our way 
—but it's not God's way. If he should be whipped for 
stealing an apple, what should be done to us for our 
sins 1? 

The old woman was silent. 

And Martin told her the parable of the lord who 
forgave his servant а large debt, and how the servant 
went out and seized his debtor by the throat. The old 
woman listened to it all, and the boy, too, stood by 
and listened. 

* God bids us forgive,’ said Martin, ‘ or else we shall 
not be forgiven. Forgive every one; and a thought- 
less youngster most of all,’ 

The old woman wagged her head and sighed. 

“It’s true enough,’ said she, ‘ but they are getting 
terribly spoilt.’ 

“Then we old ones must show them better ways,’ 
Martin replied. 

‘ That's just what І say,’ said the old woman. ‘I 
have had seven of them myself, and only one daughter 
is left And the old woman began to tell how and 
where she was living with her daughter, and how many 
grandchildren she had. * There now,’ she said, * I have 
but little strength left, yet I work hard for the sake 
of my grandchildren; and nice children they are, 
No one comes out to mect me but the children, 

K 


too. 
Little 
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Annie, now, won’t leave me for any one. “It’s grand- 
mother, dear grandmother, darling grandmother.” ! 
And the old woman completely softened at the thought. 

* Of course, it was only his childishness, God help 
him,’ said she, referring to the boy. 

As the old woman was about io hoist her sack on 
her back, the lad sprang forward to her, saying, * Let 
me carry it for you, Granny. I'm going that way.’ 

The old woman nodded her head, and put the sack 
on the boy's back, and they went down the street 
together, the old woman quite forgetting to ask Martin 
to pay for the apple. Martin stood and watched them 
28 they went along talking to each other. 

When they were out of sight Martin went back to 
the house. Having found his spectacles uabroken on 
the steps, he picked up his awl and sat down again to 
work. He worked a little, but could soon not see to 
pass the bristle through the holes in the leather; and 
presently he noticed the lamplighter passing on his 
way to light the street lamps. 

“Seems it's time to light up,’ thought he. So he 
trimmed his lamp, hung it up, and sat down-again to 
work. He finished off one boot and, turning it about, 
examined it. It was all right. Then he gathered his 
tools together, swept up the cuttings, put away the 
bristles and the thread and the awls, and, taking down 
the lamp, placed it on the table. Then he took the 
Gospels from the shelf. He meant to open them at the 
place he had marked the day before with a bit of 
morocco, but the book opened at another place. As 
Martin opened it, his yesterday's dream came back to 
his mind, and no sooner had he thought of it than he 
seemed to hear footsteps, as though some one were 
moving behind him. Martin turned round, and it 
seemed to him as if people were standing in the dark 
corner, but he could not make out who they were. 
And а voice whispered in his ear: ‘Martin, Martin, 
don’t you know me?’ E 

* Who is it ?’ muttered Martin. 

*ItisLsaid the voice. And out of the dark corner 
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stepped Stepánitch, who smiled and vanishing like 
a cloud was seen no more. 

‘Tt is I,’ said the voice again. And out of the dark- 
ness stepped the woman with the baby in her arms, 
and the woman smiled and the baby laughed, and they 
too vanished. 

‘It is I? said the voice once more. And the old 
woman and the boy with the apple stepped out and both 
smiled, and then they too vanished. 

‘And Martin’s soul grew glad. He crossed himself, 
put on his spectacles, and began reading the Gospel 
just where it had opened ; and at the top of the page 
he read: 

“Т was an hungred, and ye gave me meat: I was 
thirsty, arid ye gave me drink : I was а stranger, and 
ye took me in." 

And at the bottom of the page he read : 

* Inasmuch as ye did it unto one of these my brethren, 
even these least, ye did it unto me › (Matt. xxv). 

‘And Martin understood that his dream had come 
true; and that the Saviour had really come to him 
that day, and he had welcomed him. 


1885. 
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PART III 
A FAIRY TALE 


8 
THE STORY OF IVÁN THE FOOL, 


AND OF HIS TWO BROTHERS, SIMON THE SOLDIER AND 
TARÁS THE STOUT ; AND OF HIS DUMB SISTER MARTHA, 

г 
AND OF THE OLD DEVIL AND THE THREE LITTLE IMPS, 


I 


Once upon a time, in a certain province of a certain 
country, there lived a rich peasant, who had three 
&ons: Simon the Soldier, Tarás the Stout, and Iván 
the Fool, besides an unmarried daughter, Martha, who 
was deaf and dumb. Simon the Soldier went to the 
wars to serve the king; Tards the Stout went to 
а merchant's in town to trade, and Iván the Fool stayed 
m home with the lass, to till the ground till his back 

ent. е 

Simon the Soldier obtained high rank and an estate, 
and married a nobleman's daughter. His pay was 
largo and his estate was large, but yet he could not 
make ends meet. What the husband earned his lady 
wife squandered, and they never had money enough. 

So Simon the Soldier went to his estate to collect 
the income, but his steward said, ‘ Where is any income 
to come from ? We have neither cattle, nor tools, nor 
horse, nor plough, nor harrow. We must first get all 
these, and then the money will come.’ 

Then Simon the Soldier went to his father and said: 
* You, father, are rich, but have given me nothing. 
Divide what you have, and give me в third part, that 
I may improve my estate.’ 


THE STORY OF IVÁN THE FOOD 133 


But the old man said: ‘ You brought nothing into 
my house; why should I give you a third part? It 
would be unfair to Iván and to the girl? 

But Simon answered, * He is à fool; and she is an 
old maid, and deaf and dumb besides ; what's the good 
of property to them ?” 

The old man said, ‘We will see what Iván says 
about it.’ 

And Iván said, ‘ Let him take what he wants.’ 

So Simon the Soldier took his share of his father’s 
goods and removed them to his estate, and went off 
again to serve the king. 

Tards the Stout also gathered much money, and 
married into а merchant's family, but still he wante 
more. So'he, also, came to his father and said, ‘ Give 
me my portion.’ 

But the old man did not wish to give Tarás a share 
either, and said, * You brought nothing here, Ivan 
has earned all we have in the house, and why should 
we wrong him and the girl ? Ы 

But Tarás said, * What does he need? Heisa fool ! 
He cannot marry, no one would have him; and the 
dumb lass does not need anything either. Look here, 
Ivan!’ said he, ‘ give me half the corn; I don’t want 
the tools, and of the live stock I will take only the grey 
stallion, which is of no use to yowfor the plough.’ 

Iván laughed and said, * Take what you want. ill 
work to earn some more.’ 

So they gave a share to Tarás also; and he carted 
the corn away to town, and took the grey stallion. 
And Iván was left with one old mare, to lead his peasant 
life as before, and to support his father and mother. 


п 

Now the old Devil was vexed that the brothers had 
not quarrelled over the division, but had parted peace- 
fully ; and he summoned three imps. 

“Look here,’ said he, ‘ there are three brothers: 
Simon the Soldier, Tards the Stout, and Ivan the Fool. 
They should have quarrelled, but are living peaceably 
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and meet on friendly terms. The fool Iván has spoilt 
the whole business for me. Now you three go and 
tackle those three brothers, and worry them till they 
scratch each other's eyes out! Do you think you can 
do it?’ 

* Yes, we'll do it,’ said they. 

* How will you set about it ?? 

‘Why,’ said they, * first we'll ruin them. And when 
they haven't a crust to eat we'll tie them up together, 
and then they'll fight each other, sure enough !? 

"That's capital; I see you understand your busi- 
ness. Go, and don’t come back till you've set them 
by the ears, or ГЇЇ skin you alive!’ 

The imps went off into a swamp, and began to con- 
sider how they should set to work. They disputed 
and disputed, each wanting the lightest job; but at 
last they decided to cast lots which of the brothers 
each imp should tackle. If one imp finished his task 
before the others, he was to come and help them. So 
the imps cast lots, and appointed a time to meet again 
in the swamp to learn. who had succeeded and who 
needed help. 

The appointed time came round, and the imps met 
again in the swamp as agreed. And each began to tell 
how matters stood. The first, who had undertaken 
Simon the Soldier, began : ‘My business is going on well. 
To-morrow Simon will return to his father’s house.’ 

His comrades asked, ‘ How did you manago it ?? 

‘First,’ says he, ‘I made Simon so bold that he 
offered to conquer the whole world for his king; and 
the king made him his general and sent him to fight 
the King of India. They met for battle, but the night 
before, I damped all the powder in Simon's camp, and 
made more straw soldiers for the Indian King than you 
could count. And when Simon’s soldiers saw the straw 
soldiers surrounding them, they grew frightened. Simon 
ordered them to fire; but their cannons and guns 
would not go off. Then Simon’s soldiers were quite 
frightened, and ran like sheep, and the Indian King 
slaughtered them. Simon was disgraced. He has 
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been deprived of his estate, and to-morrow they intend 
to execute him. "There is only one day's work left for 
me to do; I have just to let him out of prison that he 
may escape home. To-morrow I shall be ready to 
help whichever of you needs me. 

Then the second imp, who had Tarás in hand, began 
to tell how he had fared. ‘I don’t want any help,’ 
said he, ‘my job is going all right. Taras can’t hold 
out for more than a week. First I caused him to grow 
greedy and fat. His covetousness became во great 
that whatever he saw he wanted to buy. He has 
spent all his money in buying immense lots of goods, 
and still continues to buy. Already he has begun to 
uso borrowed money. His debts hang like a weight 
round his neck, and he is so involved that he can never 
get clear. Ina week his bills come due, and before 
then I will spoil all his stock. He will be unable to 
pay and will have to go home to his father.’ 

Then they asked the third imp (Iván's) ‘ And how 


_ ‘Well,’ said he, ‹ my affair goes badly. First I spat 
into his drink to make his stomach ache, and then 


he is, he came with his plough and began to make 
a furrow. He groaned with the pain in his stomach, 


ploughing. I crept ‘under the earth and caught hold 
of the ploughshares, but there was no holding them ; 
he leant heavily upon the plough, and the ploughshare 
was sharp and cut my hands. i 
ploughing the field, only one little strip is left. Come, 
brothers, and help me; for if we don't get the better 
of him, all our labour is lost. If the fool holds out 
and keeps on working the land, his brothers will never 
know want, for he will feed them both.’ 

Simon the Soldier’s imp promised to come next day 


to help, and so they parted. 
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Iván had ploughed up the whole fallow, all but one 
little strip. Не came to finish it. Though his stomach 
ached, the ploughing must be done. He freed the 
harness ropes, turned the plough, and began to work. 
He drove one furrow, but coming back the plough 
began to drag as if it had caught in a root. It was 
the imp, who had twisted his legs round the plough- 
share and was holding it back. 

‘What a strange thing!’ thought Iván. ‘There 
were no roots here at all, and yet here ° a root,’ 

Iván pushed his hand deep into the furrow, gropen 
about, and, feeling something soft, seized hold of it 
and pulled it out. It was black like a root, but it 
wriggled. Why, it was a live imp 1 

‘What a nasty thing!’ said Ivan, and he lifted his 
hand to dash it against the plough, but the imp squealed 
out: 

‘ Don’t hurt me, and ГЇЇ do anything you tell me to." 

* What can you do?’ 

* Anything you tell me to.’ 

Iván scratched his head. 

* My stomach aches,’ said he; ‘can you cure that ? ° 

‘Certainly I can,’ 

* Well then, do so.’ 

The imp went down into the furrow, searched about, 
scratched with his claws, and pulled out a bunch of 
three little roots, which he handed to Iván. 

* Here,’ says he, * whoever swallows one of these will 
be cured of any illness.’ 

Iván took the roots, separated them, and swallowed 
one. The pain in his stomach was cured at once. 
The imp again begged to be let off; ‘I will jump right 
into the earth, and never come back,’ said he. 4 

“All right, said Iván; ‘begone, and God be with 
you!’ 

And as soon as Iván mentioned God, the imp plunged 
into the earth like a stone thrown into the water. Only 
в hole was left. 
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Iván put the other two pieces of root into his cap 
and went on with his ploughing. He ploughed the 
strip to the end, turned his plough over, and went home. 
He unharnessed the horse, entered the hut, and there 
he saw his elder brother, Simon the Soldier and his 
wife, sitting at supper. Simon’s estate had been con- 
fiscated, he himself had barely managed to escape 
кү prison, and he had come back to live in his father’s 

ouse. 

Simon saw Iván, and said: 'I have come to live 
with you, Feed me and my wife till I get another 
appointment.’ 

* All right,’ said Iván, ‘ you can stay with us.’ 

But when Ivan was about to sit down on the bench, 
the lady disliked the smell, and said to her husband : 
* I cannot sup with a dirty peasant.’ 

So Simon the Soldier said, ‘ My lady says you don’t 
smell nice, You'd better go and eat outside." 

© All right,’ said Iván; ‘any way I must spend the 
night outside, for I have to pasture the mare.’ 

So he took some bread, and his coat, and went with 
the mare into the fields. 


IV 


Having finished his work that night, Simon's imp 
came, as agreed, to find Iván's imp and help him to 
subdue the fool. He came to the field and searched 
and searched; but instead of his comrade he found 
only a hole. 

‘Clearly,’ thought he, ‘some evil has befallen my 
comrade. І must take his place. The field is ploughed 
up, so the fool must be tackled in the meadow.’ 

So the imp went to the meadows and flooded Iván's 
bayfield with water, which left the grass all covered 
with mud. 

Iván returned from the pasture at dawn, sharpened 
his scythe, and went to mow the hayfield. He began 
to mow, but had only swung the scythe once or twice 
when the edge turned so that it would not put at all, 
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but needed resharpening. Iván struggled on for 
awhile, and then said : * It's no good. Imustgo home 
and bring a tool to straighten the scythe, and ГЇЇ get 
a chunk of bread at the samo time. If I have to 
spend a week hero, I won't leave till the mowing ’s 
done." 

The imp heard this and thought to himself, * This 
fool is a tough "un; I can't get round him this way. 
I must try some other dodge.’ 

Iván returned, sharpened his scythe, and began to 
mow. The imp crept into the grass and began to 
catch the scythe by the heel, sending the point into 
the earth. Iván found the work very hard, but he 
mowed the whole meadow, except one little bit which 
was in theswamp. The imp crept into the swamp and, 
thought he to himself, ‘Though I cut my paws I will 
not let him mow.’ 

Iván reached the swamp. The grass didn’t seom 
thick, but yet it resisted the scythe. Ivan grew angry 
and began to swing the scythe with all his might. 
The imp had to give in; he could not keep up with 
the scythe, and, seéing it was a bad business, he scram- 
bled into a bush. Iván swung the scythe, caught 
the bush, and cut off half the imp's tail. Тһеп he 
finished mowing the grass, told his sister to rake it 
up, and went himself to mow the rye. He went with 
the scythe, but the dock-tailed imp was there first, 
end entangled the rye so that the scythe was of no use. 
But Iván went home and got his sickle, and began to 
reap with that, and he reaped the wholo of the rye. 

Now it's time,’ said he, ‘ to start on the oats." 

The dock-tailed imp heard this, and thought, 
*Icouldn't get the better of him on the rye, but I shall 
on the oats. Only wait till the morning.’ 

In the morning the imp hurried to the oat field, 
but the oats were already mowed down! Ivan had 
mowed them by night, in order that less grain should 
shake out. The imp grew angry. 

“He has cut mo all over and tired me out—the fool. 
It is worse than war. The accursed fool never sleeps ; 
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one can’t keep up with him. I will get into his stacks 
now and rot them." 

So the imp entered the rye, and crept among the 
sheaves, and they began to rot. He heated them, 
grew warm himself, and fell asleep. 

Iván harnessed the mare, and went with tho lass to 
cart the rye. He came to the heaps, and began to 
pitch the rye into the cart. He tossed two sheaves, 
and again thrust his fork—right into the imp’s back. 
He lifts the fork and seed on the prongs в live imp, 
dookstailed, struggling, wriggling, and trying to jump 
off. 

* What, you nasty thing, are you here again ?’ 

‘I'm another, said the imp. ‘The first was my 
brother. I’ve been with your brother Simon.’ 

* Well,’ said Ivan, ‘ whoever you are, you've met the 
same fate!’ 

He was about to dash him against the cart, but tho 
imp cried out: ‘Let me off, and I will not only let 
you alone, but ГЇЇ do anything you tell me to do.’ 

‘t What can you do ?* 

‘I сап make soldiers out of anything you like." 

‘But what uso are they ?’ 

* You can turn them to any use; they oan do any- 
thing you please.’ 

* Can they sing ?' 

* Yes, if you want them to.” 

* АП right ; you may make me some." 

And the imp said, * Here, take a sheaf of rye, then 


bump it upright on the ground, and simply ety t 


“О sheaf! my slave 
du order gave: 

ere & straw h 
Let a soldier be d 


Iván took tho sheaf, struck i 

J à » st i 

seid what the imp had told ninm n eee ^u 
asunder, and all the straws changed into soldiers, with 
a trumpeter and o drummer playing in front, во that 
there was а whole regiment. Ё 3 
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Iván laughed. 

* How decer 1° saidhe. ‘Thisis fine! How pleased 
the girls will Ье!” Я 

* Now let me go,’ said the imp. ; 

‘No, said Ivan, ‘I must make my soldiers of 
thrashed straw, otherwise good grain will be wasted. 
Teach me how to change them back again into the 
sheaf. I want to thrash it.’ 

And the imp said, ‘ Repeat : 


“Let each be a straw 
Who was soldier before, 
For my true slave 
This order gave1?* 


Iván said this, and the sheaf reappeared. ' 

Again the imp began to beg, * Now let me ро!” 

‘Allright. And Iván pressed him against the sido 
of the cart, held him down with his hand, and pulled 
him off the fork. 

* God be with you,’ said he. 

And as soon as he mentioned God, the imp plunged 
into the earth like a stone into water. Only a hole 
was left, 

Ivan returned home, and there was his other brother, 
Tarás with his wifo, sitting at supper. 

Tarás the Stout had failed to pay his debts, had run 
away from his creditors, and had come home to his 
father's house. When he saw Iván, ‘ Look here,’ said 
he, ‘till I can start in business again, I want you to ' 
keep me and my wife." 
ite: All right, said Iván, ‘you can live hero, if you 
ike." 

Iván took off his coat and sat down to table, but the 
merchant's wife said: ‘I cannot sit at table with this 
clown, he smells of perspiration.’ 

Then Tarás the Stout said, ‘Iván, you smell too 
strong. Go and eat outside.’ $ 

* All right, said Iván, taking some bread and going 
into the yard. ‘Tt is time, anyhow, for me to go and 
pasture the mare,’ 
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Tarás’s imp, being also free that night, came, as 
agreed, to help his comrades subdue Iván the Fool. 
He came to the cornfield, looked and looked for his 
comrades—no one was there. He only found a hole. 
He went to the meadow, and there he found an imp's 
tail in the swamp, and another hole in the rye stubble. 

* Evidently, some ill-luck has befallen my comrades,’ 
MEE he. 'I must take their place and tackle the 
ool. 

So the imp went to look for Iván, who had already 
stacked the corn and was cutting trees in the wood. 
The two brothers had begun to feel crowded, living 
together, and had told Iván to cut down trees to build 
new houses for them. 

Theimp ran to the wood, climbed amongthe branches, 
and began to hinder Iván from felling the trees. Iván 
undercut one tree so that it should fall clear, but in 
falling it turned askew and caught among some branches. 
Iván cut a pole with which to lever it aside, and with 
difficulty contrived to bring it to the ground, He set 
to work to fell another tree—again the same thing 
occurred ; and with all his efforts he could hardly get 
the tree clear. He began on a third tree, and again 
the same thing happened. 

Iván had hoped to cut down half а hundred small 
trees, but had not felled even half a score, and now the 
night was come and he was tired out. The steam from 
him spread like a mist through the wood, but still he 
stuck to his work. He undercut another tree, but his 
back began to ache so that he could not stand. He 
drove his axe into the treo and sat down to rest. 

The imp, noticing that Iván had stopped work, grew 
cheerful. 

* At last, thought he, ‘he is tired out! He will 
give it up. Now І can take a rest myself.’ 

He seated himself astride a branch and chuckled. 
But soon Ivan got up, pulled the axe out, swung it, 
and smote the tree from the opposite side with such 
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force that the tree gave way at once and came crash- 
ing down. The imp had not expected this, and had 
no time to get his feet clear, and the tree in breaking, 
gripped his paw. Iván began to lop off the branches, 
when he noticed & live imp hanging in the treo! Iván 
was surprised. 

“What, you nasty thing, says he, ‘so you ere here 
again !’ 

‘I am another one,’ says the imp. ‘I have been 
with your brother Taras.’ 

‘Whoever you are, you have met your fate,’ said 
Ivan, and swinging his axe he was about to strike him 
with the haft, but the imp begged for mercy: ‘Don’t 
strike me,’ gaid he, ‘and I will do anything you tell 
me to,’ L 

“What can you do?’ 

‘I can make money for you, ав much es you want.’ 

“ All right, make some.’ So the imp showed him 
how to do it. 

‘Take,’ said he, * some leaves from this oak and rub 
them in your hands, and gold will fall out on the 
ground.’ 

Iván took some leaves and rubbed them, and gold 
ran down from his hands. 

‘This stuff will do fine,’ said he, ‘ for the fellows to 
play with on their holidays.’ 

* Now let me go,’ said the imp. 

“All right,’ said Iván, and taking a lever he set the 
imp free. ‘Now begone! And God be with you,’ 
says he. . 

And as soon as he mentioned God, the imp plunged 
into the earth, like в stone into water. Only a hole 
was left, 


ҮІ 


So the brothers built houses, end began to live apart ;. 
and Iván finished the harvest work, brewed beer, and 
invited his brothers to spend the next holiday with 
him. His brothers would not come. 

“We don't care about peasant feasta, aaid they. 
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So Iván entertained the peasants and their wives, 
and drank until he was rather tipsy. Then he went 
into the street to a ring of dancers; and going up to 
them he told the women to sing a song in his honour ; 
‘ for, said he, ‘I will give you something you never 
saw in your lives before ! * 

The women laughed and sang his praises, and when 
they had finished they said, ‘Now let us have your 
gift." 

‘I will bring it directly,’ said he. 

He took a sced-basket and ran into the woods. The 
women laughed. ‘He is a fool!’ said they, and they 
began to talk of something else. 

Butsoon Iváncame running back, carrying the basket 
full of something heavy. 

* Shall I give it you ?* 

* Yes | give it to us.’ 

Iván took a handful of gold and threw it to the 
women. You should have seen them throw themselves 
upon it to pick it up! And the men around scrambled 
for it, and snatched it from one another. One old 
woman was nearly crushed to death. Iván laughed. 

* Oh, you fools 1° says he. ‘ Why did you crush the 
old grandmother ? Be quiet, and I will give you some 
more,’ and he threw them some more. The people all 
crowded round, and Iván threw them all the gold he 
had. They asked for more, but Iván said, ‘I have no 
more just now. Another time ГЇЇ give you some more. 
Now let us dance, and you can sing me your songs.” 

The women began to sing. 

‘ Your songs are no good,’ says he. 

‘ Where will you find better ones ?’ say they. 

* I'll soon show you,’ says he. ч 

He went to the barn, took a sheaf, thrashed it, stood 
it up, and bumped it on the ground. 

* Now,’ said he: а 

‘O sheaf! my slav 
Thin order gave: 
Where a straw has been 
Let e soldier be seen!’ 
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And the sheaf fell asunder and became во many 
soldiers. The drums end trumpets began to play. 
Iván ordered the soldiers to play and sing. He led 
them out into the street, and the people were amazed. 
"Тһе soldiers played and sang, and then Iván (for- 
bidding any one to follow him) led them back to the 
thrashing ground, changed them into a sheaf again, 
and threw it in its place. 

He then went home and lay down in the stables to 
sleep. 


VII 


Simon the Soldier heard of all these things next 
morning, and went to his brother. 

‘Tell me, says he, ‘where you got those soldiers 
from, and where you have taken them to ?' 

‘What does it matter to you ?’ said Iván. 

* What does it matter ? Why, with soldiers one can 
do anything. One can win a kingdom.’ 

Iván wondered. 

‘Really!’ said he; ‘Why didn’t you say so before ? 
I'll make you as many as you like. It’s well the lass 
and I have thrashed so much straw.’ 

Iván took his brother to the barn and said: 

‘Look here; if I make you some soldiers, you must 
take them away at once, for if we have to feed them, 
they will eat up the whole village in a day.’ 

Simon the Soldier promised to lead the soldiers 
away; and Iván began to make them. He bumped 
a sheaf on the thrashing floor—a company appeared. 
He bumped another sheaf, and there was a second 
company. He made so many that they covered the 
field. 

* Will that do?’ he asked. 

Simon was overjoyed, and said: ‘That will do! 
Thank you, Iván !’ 

© All right,’ said Iván. ‘If you want more, come 
back, and Ill make them. There is plenty of straw 
this season.’ 

Simon the Soldier at once took command of his 


THE STORY OF IVÁN THE FOOL 145 


army, collected and organized it, and went off to make 
war. 

Hardly had Simon the Soldier gone, when Tarás the 
Stout came along. He, too, had heard of yesterday's 
affair, апа he said to his brother: 

*Show me where you get gold money! If I only 
had some to start with, I could make it bring me in 
money from all over the world." 

Iván was astonished. 

‘Really!’ said he. ‘You should haye told me 
sooner. I will make you as much as you like." 

His brother was delighted. i 

* Give me three baskets-full to begin with." 

* All right,’ said Iván. ‘Come into the forest; or, 
better still; let us harness the mare, for you won't be 
able to carry it all.’ 

They drove to the forest, and Iván began to rub the 
oak leaves. Ho made a great heap of gold. 

* Will that do ?' : 

Tarás was overjoyed. 2 

“Tt will do for the present, said he. ‘ Thank you, 
Ivan !” 

© All right,’ says Iván, ‘if you want more, come back 
for it. There are plenty of leaves left.’ 

Tarás the Stout gathered up a whole cartload of 
money, and went off to trade. 

So the two brothers went away: Simon to fight, 
and Tarás to buy and sell. And Simon the Soldier 
conquered a kingdom for himself; and Tarás the Stout 
made much money in trade. 

When the ‘two brothers met, each told the other: 
Simon how he got the soldiers, and Taras how he got 
the money. And Simon the Soldier said to his brother, 
* I have conquered a kingdom and live in grand style, 
but I have not money enough to keep my soldiers." 

And Taras the Stout said, ‘And I have made much 
money, but the trouble is, I have no one to guard it,’ 

Then said Simon the Soldier, *Let us go to our 
brother. I will tell him to make more soldiers, and 


will give them to you to guard your money, end you 
Е 
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can tell him to make money for me to feed my 
men." 

And they drove away to Iván; and Simon said, 
* Dear brother, I have not enough soldiers ; make me 
another couple of ricks or 60.’ 

Iván shook his head. 

* Мо!” says he, ‘I will not make any more soldiers." 

* But you promised you would.’ 

* T know I promised, but I won't make any more." 

‘But why not, fool ? ' 

‘Because your soldiers killed a man. I was plough- 
ing the other day near the road, and I saw a woman 
taking a coffin along in & cart, and crying. i asked 
her who was dead. She said, “ Simon’s soldiers have 


killed my husband in the war.” I thought the soldiers ` 


would only play tunes, but they have killed а man. 
I won't give you any more.’ 

And he stuck to it, and would not make any more 
soldiers. 

Tarás the Stout, too, began to beg Iván to mako 
him more gold money. But Iván shook his head. 

* No, I won't make any more," said he. 

* Didn't you promise ?' 

‘I did, but I'll make no more,’ said he. 

* Why not, fool ?° 

* Because your gold coins took away the cow from 
Michael’s daughter.’ 

“How ?” 

‘Simply took it away! Michael's daughter had a 
cow. Her children used to drink the milk, But tho 
other day her children came to me to ask for milk. 
I said, * Where's your cow ?" They answered, “ The 
steward of Tarás the Stout came and gave mother 
three bits of gold, and she gave him the cow, 80 We 
have nothing to drink." I thought you were only 
going to play with the gold pieces, but you have taken 
the children’s cow away. I will not give you any 
more.’ 

And Iván stuck to it and would not give him any 
more. So the brothers went away, And as they 


ae 
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went they discussed how they could meet their diffi- 
culties, And Simon said : 

“Look here, I tell you what to do. You give me 
money to feed my soldiers, and I will give you half 
my kingdom with soldiers enough to guard your 
money.’ Tarás agreed. So the brothers divided what 
they possessed, and both became kings, and both 
were rich. 

уш 


Iván lived at home, supporting his father and mother 
and working in the fields with his dumb sister. Now 
it happened that Ivin’s yard-dog fell sick, grew mangy, 
and was near dying. Iván, pitying it, got some bread 
from his éister, put it in his cap, carried it out, and 
threw it to thedog. But the cap was torn, and together 
with the bread one of the little roots fell to the ground. 
The old dog ate it up with the bread, and as soon as she 
had swallowed it she jumped up and began to play, 
bark,and wag her tail—in short became quite well again, 

The father and mother saw it and wero amazed. 

* How did you cure the dog ? > asked they. 

Iván answered: ‘I had two little roots to cure any 
pain, and she swallowed one.’ 

Now about that time it happened that the King’s 
daughter fell ill, and the King proclaimed in every 
town end village, that he would reward any one who 
could heal her, and if any unmarried man could heal 
the King's daughter he should have her for his wife. 
This was proclaimed in Iván's village as well as every- 
where else. * 

His father and mother called Ivan, end said to him : 
* Have you heard what the King has proclaimed ? You 
paid you had a root that would cure any sickness. Go 
and heal the King’s daughter, and you will be made 
happy for life.’ 

All right,’ said he. 

And Ivan prepared to go, and they dressed him in 

his best. But as he went out of the door he met в 


beggar woman with a crippled hand. 
L 
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* I have heard,’ said she, ‘ that you can heal people. 
I pray you cure my arm, for I cannot even put on my 
boots myself.’ 

* All right,’ said Iván, and giving the little root to 
the beggar woman he told her to swallow it. She 
swallowed it, and was cured. She was at once able to 
move her arm freely. 

His father and mother came out to accompany Iván 
to the King, but when they heard that he had given 
away the root, and that he had nothing left to cure 
the King's daughter with, they began to scold him. 

‘You pity a beggar woman, but are not sorry 
for the King's daughter!' said they. But Iván felt 
sorry for the King's daughter also. So he harnessed 
the horse, put straw in the cart to sit on, and sat down 
to drive away. 

* Where are you going, fool ?° 

* То cure the King’s daughter.’ 

* But you've nothing loft to cure her with ?” 

* Never mind,’ said he, and drove off. 

He drove to the King's palace, and as soon ashe 
stepped on the threshold the King's daughter got 
well. 

The King was delighted, and had Iván brought to 
him, and had him dressed in fine robes. 

‘ Ве my son-in-law,’ said he. 

* All right,’ said Iván. 

And Iván married the Princess. Her father died 
soon after, and Iván became King. So all three brothers 
were now kings. 


° 
їх 


The three brothers lived and reigned. The eldest 
brother, Simon the Soldier, prospered. With his straw 
soldiers he levied real soldiers. He ordered through- 
out his whole kingdom a levy of one soldier from every 
ten houses, and each soldier had to be tall, and clean 
in body and in face. He gathered many such soldiers 
and trained them; and when any one opposed him, 
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he sent these soldiers at once, and got his own way, во 
that every one began to fear him, and his life was a com- 
fortable one. Whatever he cast his eyes on and wished 
for, was his. He sent soldiers, and they brought him 
all he desired. 

Tarás the Stout also lived comfortably. He did not 
waste the money he got from Iván, but increased it 
largely. "He introduced law and order into his king- 
dom. Не kept his money in coffers, and taxed the 
people. He instituted a poll-tax, tolls for walking 
and driving, and a tax on shoes and stockings and 
dress trimmings, And whatever he wished for ‘he 
got. For the sake of money, people brought him 
everything, and they offered to work for him—for 
every one wanted money. 

Iván the Fool, also, did not live badly. As soon as 
he had buried his father-in-law, he took off all his 
royal robes and gave them to his wife to put away in 
a chest; and he again donned his hempen shirt, his 
breeches and peasant shoes, end started again to 
work. 

‘It’s dull for me,’ said he. ‘I’m getting fat and 
have lost my appetite and my sleep.’ So he brought 
his father and mother and his dumb sister to live with 
him, and worked as before. 

People said, ‘ But you are а king!” 

* Yes,’ said he, ‘ but even a king must eat.’ 

One of his ministers came to him and said, * We have 
no money to pay salaries.’ 

“All right,’ says he, ‘then don’t pay them.’ 

* Then no-one will serve." 

- All right; let them not serve. They will have 
more time to work; let them cart manure. There is 
plenty of scavenging to be done.’ Ў 

And people came to Iván to be tried. One said, 
‘He stole my money. And Iván said, “АП right, 
that shows that he wanted it.’ 

And they all got to know that Ivan was a fool. And 
his wife said to him, ‘ People say that you are а fool.’ 

* АП right,’ said Iván. 
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His wife thought and thought about it, but she also 
was 2 fool. 

“Shall І go against my husband? Where the needle 
goes the thread follows,’ said she. " ч 

So she took off her royal dress, put it away in a chest, 
and went to the dumb girl to learn to work. And she 
learned to work and began to help her husband. 

And all the wise men left Iván's kingdom ; only the 
fools remained. 


Nobody had money. They lived and worked. They 
fed themselves ; and they fed others. 


x 


The old Devil waited and waited for news from tho 
imps of their having ruined the three brothers. But 
no news came. бо he went himself to inquire about 
it. He searched and searched, but instead of finding 
the three imps he found only the three holes. 

* Evidently they have failed,’ thought he. ‘TI shall, 
have to tackle it myself.’ 

So he went to look for the brothers, but they were 
no longer in their old places. He found them in three 
different kingdoms. All three were living and reigning. 
This annoyed the old Devil very much. 


; SUC said he, ‘I must try my own hand at tho 
ob. 


First he went to King Simon. He did not go to 
him in his own shape, but disguised himself as а general, 
and drove to Simon's palace. 

“І hear, King Simon,’ said he, 
warrior, and as I know that bus 
Serve you. 


King Simon questioned him, and Seeing that he was 
a wise man, took him into his service. 


9 new commander began to teach King Simon 
how to form а strong army. 


‘First,’ Said he, ‘we must levy more soldiers, for 
there are in your kingdom many people unemployed. 
We must recruit all 


the young men without exception. 


‘that you are a great 
iness well, I desire to 
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Then you will have five times аз many soldiers as 
formerly. Secondly, we must get new rifles and cannons. 
I will introduce rifles that will fire а hundred balls at 
once; they will fly out like peas. And I will get 
cannons that will consume with fire either man, or 
horse, or wall. They will burn up everything ! 2 

Simon the King listened to the new commander, 
ordered all young men without exception to be en- 
rolled as soldiers, апа had new factories built in which 
he manufaotured large quantities of improved rifles 
and cannons. Then he made haste to declare war 
against a neighbouring king. As soon as he met the 
other army, King Simon ordered his soldiers to rain 
balls against it and shoot fire from the cannons, and at 
one blow: he burned and crippled half the enemy’s 
army. The neighbouring king was во thoroughly 
frightened that he gave way and surrendered his king- 
dom. King Simon was delighted. 

‘Now,’ said he, “І will conquer the King of India.’ 
. But the Indian King had heard about King Simon, 
and had adopted all his inventions, and added more of 
his own. The Indian King enlisted not only all the 
young men, but all the single women also, and got 
together a greater army even than King Simon's. Апа 
he copied all King Simon's rifles and cannons, and 
invented a way of flying through the air to throw 
explosive bombs from above. ё 

King Simon set out to fight the Indian King, expect- 
ing to beat him as he had beaten the other king; but 
the scythe that had cut во well had lost its edge. The 
King of India did not let Simon’s army come within 
gunshot, but sent his women through the air to hurl 
down explosive bombs on to Simon’s army. The 
women began to rain down bombs on to the army like 
borax upon cockroaches. The army ran away, and 
Simon the King was left alone. So the Indian King 
took Simon’s kingdom, and Simon the Soldier fled as 
best he might. 

Having finished with this brother, the old Devil went 
to King Taras. Changing himself into a merchant, 
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he settled in Tarás's kingdom, started а house of 
business, and began spending money. He paid high 
prices for everything, and everybody hurried to the 
new merchant’s to get money. And so much money 
spread among the people that they began to pay all 
their taxes promptly, and paid up all their arrears, 
and King Tarás rejoiced. 

* Thanks to the new merchant,’ thought he, * I shall 
have more money than ever; and my life will be yet 
more comfortable.’ 

And Tards the King began to form fresh plans, and 
began to build a new palace. Не gave notice that 
people should bring him wood and stone, and come to 
work, and he fixed high prices for everything. King 
Tarás thought people would come in crowds “0 work as 
before, but to his surprise all the wood and stone was 
taken to the merchant’s, and all the workmen went 
there too. King Tarás increased his price, but the 
merchant bid yet more. King Tarás had much money, 
but the merchant had still more, and outbid the King 
ab every point. 


The King’s palace was at a standstill 3 the building 
did not get on. б? 

King Tarás planned а garden, and when autumn 
came he called for the people to come and plant the 
garden, but nobody came. All the people were engaged 
digging в pond for the merchant. Winter came, and 

ing Taras wanted to buy sable furs for a new over- 


coat. He sent to buy them, but the messengers re- 


turned and said, ‘There are no sables left. The 
merchant has all the furs. He gave the best price, 
and made carpets of the skins.’ 

King Tarás wanted to buy some stallions. He sent 
to buy them, but the messengers returned saying, ‘ The 
merchant has all the good stallions ; they are carrying 
water to fill his pond.' 

All the King's affairs came to a standstill. Nobody 
would work for him, for every one was busy working 
for the merchant; and they only brought King Tarás 


the merchant's money to pay their taxes. 
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And the King collected so much money that he had 
nowhere to store it, and his life became wretched. He 
ceased to form plans, and would have been glad enough 
simply to live, but he was hardly able even to do that. 
He ran short of everything. One after another his 
cooks, coachmen, and servants left him to go to the 
merchant. Soon he lacked even food. When he sent 
to the’ market to buy anything, there was nothing to 
be got—the merchant had bought up everything, and 
people only brought the King money to pay their 
taxes. 

Tarás the King got angry, and banished the mer- 
chant from the country. But the merchant settled 
just across the frontier, and went on as before. For 
the sake of the merchant's money, people took every- 
thing to him instead of to the King. 

Things went badly with King Tarás. For days to- 

ether he had nothing to eat, and а rumour even got 

about that the merchant was boasting that he would 
buy up the King himself | King Tarás got frightened, 
and did not know what to do. 

At this time Simon the Soldier came to him, saying, 
* Help me, for the King of India has conquered me.’ | 

But King Tarás himself was over head and ears in 
difficulties. ‘I myself,’ seid he, ‘have had nothing to 
eat for two days.’ 


XI 


Having done with the two brothers, the old Devil 
went to Iván. He changed himself into в General, 
and comingsto Iván began to persuade him that he 
ought to have an army. 

Tt does not become a king,’ said he, * to be without 
an army. Only give me the order, and I will collect 


soldiers from among your people, and form one.’ 
Iván listened to him. “АШ right,’ said Iván, * form 


an army, and teach them to sing songs well. 1 like to 


hear them do that.’ 
So the old Devil went through Iván's kingdom to 


enlist men. Не told them to go and be entered as 
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soldiers, and each should have a quart of spirits and 
в fine red сара ale 

The people laughed. 

Y Wo tive Беу of spirits,’ said they. ‘We make 
it ourselves; and as for caps, the women make all 
kinds of them, even striped ones with tassels." 

So nobody would enlist. 

The old Devil came to Iván and said : * Your fools 
won't enlist cf their own free will We shall have to 
make them.’ 

* All right,’ said Iván, * you can try.’ 

So the оі Ьу gave notice that all the people were 
to enlist, and that Iván would put to death any one 
who refused. 

The people came to tho General and said; * You say 
that if we do not go as soldiers the King will put us 
to death, but you don't say what will happen if we 

` do enlist. We have heard say that soldiers get killed |’ 

‘Yes, that happens sometimes.’ 

When tho people heard this they became obstinate. 

“We won’t go,’ said they. ‘Better meet death at 
home. Either way we must die.’ 

“Fools! You are fools!’ said the old Devil. ‘A 
soldier may be killed or he may not, but if you don’t 
go, King Ivan will have you killed for certain.’ 

The people were puzzled, and went to Iván the Fool 
to consult him. 

“A General has como,’ said they, ‘ who says we must 
all become soldiers, “If you go as soldiers,” says he, 
“you may be killed or you may not, but if you don’t 
go, King [van will certainly kill you.” 18 this true ? " 

Iván laughed and said, * How can I, alone, put all 
you to death? If I were not a fool I would explain 
it to you, but as it is, I don’t understand it myself.’ 

* Then,’ said they, ‘ we will not serve." 

* All right,’ says he, ‘ don’t.’ 

So the people went to the General and refused to 
enlist. And the old Devil saw that this gamo was up, 


and he went off and ingratiated himself with the King 
of Tarakán. 
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‘Let us make war, says he, ‘and conquer 
King Ivan’s country. It is true there is no money, 
р there is plenty of corn and cattle and everything 
eise. 

So the King of Tarakán prepared to make war. He 
mustered a great army, provided rifles and cannons, 
marched to the frontier, and entered Iván's kingdom. 

And people came to Iván and said, ‘The King of 
Tarakán is coming to make war on us.’ Р 

* АП right,’ said Iván, * let him come.’ 

Having crossed the frontier, the King of Tarakán 
sent scouts to look for Iván's army. looked and 
looked, but there was no army! They waited and 
waited for one to appear somewhere, but there were no 
signs of an army, and nobody to fight with. The King 
of Tarakin then sent to seize the villages. The 
soldiers came to a village, and the people, both men 
and women, rushed out in astonishment to stare at 
the soldiers. The soldiers began to take their corn 
and cattle; the people let them have it, and did not 
resist.. The soldiers went on to another village; the 
same thing happened again. The soldiers went on 
for one day, and for two days, end everywhere tbe 
same thing happened. The eople let them have 
everything, and no one resisted, but only invited the 
soldiers to live with them. 

* Poor fellows,’ said they, ‘if you have a hard life 
in your own land, why don’t you come and stay with 
us altogether ?’ 

The soldiers marched and marched: still no army, 
only people living and feeding themselves and others, 
and not resisting, but inviting the soldiers to stay and 
live with them. The soldiers found it dull work, and 
they came to the King of Tarakán and said, ‘We 
cannot fight here, lead us elsewhere. War is all right, 
but what is this? It is like cutting pea-soup! We 
will not make war here any more.” 

The King of Tarakán grew angry, and ordered his 
soldiers to over-run the whole kingdom, to destroy the 
villages, to burn the grein and the houses, and to 
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slaughter the cattle. ‘And if you do not obey my 
orders,’ said he, ‘I will execute you all.’ 

The soldiers were frightened, and began to act 
according to the King’s orders. They began to burn 
houses and corn, and to kill cattle. But the fools 
still offered no resistance, and only wept. The old 
men wept, and the old women wept, and the young 
people wept. : 

* Why do you harm us?’ they said. * Why do you 
waste good things ? If you need them, why do you 
not take them for yourselves ?° 

At last the soldiers could stand it no longer. They 


refused to go any further, and the army disbanded 
and fled, 


хп о 

The old Devil had to give it up. Ho could not get 
the better of Iván with soldiers. So he changed him- 
self into a fine gentleman, and settled down in Iván's 
kingdom. He meant to overcome him by means of 
money, as ho had overcome Tarás the Stout. 

‘I wish,’ says he, ‘to do you a good turn, to teach 
you sense and reason. I will build a house among you 
and organize a trade.’ 


“АП right,’ said Iván, ‘come and live among us if 
you like,’ 

Next morning the fine gentleman went out into the 
publie square with a big sack of gold and a sheet of 
Paper, and said, ‘ You all live like swine. I wish to 
teach you how to live properly. Build me a house 
according to this plan. You shall work, I will tell you 
how, and I will pay you with gold coms,’ And he 
showed them the gold. 

The fools were astonished; there was no money in 
use among them; they bartered their goods, and 
paid one another with labour. They looked at the 
gold coins with surprise. 

* What nice little things they are!” said they. 

And they began to exchange their goods and labour 
for the gentleman's gold pieces. And the old Devil 
began, as in Tarás's kingdom, to be free with his gold, 
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and the people began to exchange everything for gold 
&nd to do all sorts of work for it. 

The old Devil was delighted, and thought he to him- 
self, ‘Things are going right this time. Now I shall 
ruin the Fool as I did Tarás, and I shall buy him up 
body and soul.’ 

But as soon as the fools had provided themselves 
with gold pieces they gave them to the women for neck- 
laces, The lasses plaited them into their tresses, and 
et last the children in the street began to play with 
the little pieces. Everybody had plenty of them, and 
they stopped taking them. But the fine gentleman’s 
mansion was not yet half-built, and the grain and cattle 
for the year were not yet provided. So he gave notice 
that he wished people to come and work for him, and 
that he wanted cattle and grain; for each thing, end 
for each service, he was ready to give many more 
pieces of gold. 

But nobody came to work, and nothing was brought. 
Only sometimes a boy or a little girl would run up to 
exchange an egg for a gold coin, but nobody else came, 
and he had nothing to eat. And being hungry, the 
fine gentleman went through the village to try and buy 
something for dinner. He tried at one house, and 
offered a gold piece for a fowl, but the housewife 
wouldn’t take it. 

* I have a lot already,’ said she. 

He tried at a widow’s house to buy а herring, and 
offered a gold piece. 

“Т don’t want it, my good sir, said she. ‘Ihave no 
children to play with it, and I myself already have 
three coins as curiosities.’ 

He tried at а peasant’s house to get bread, but 
neither would the peasant take money. 

* I don't need it,’ said he, ‘ but if you are beggin; 
“for Christ’s sake },” wait a bit and I'll tell the house. 
wife to cut you a piece of bread.’ 3 
- At that the Devil spat, and ran away. To hear 

* “For Christ’s sake’ is the usual appeal of Russian beg- 
gars or poor pilgrims, 
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rist's name mentioned, let alone receiving anything 

гы Christ's sake, hurt him more than sticking a knife 
into him. 
; And so he got no bread. Every one had gold, and 
no matter where the old Devil went, nobody would 
give anything for money, but every one said, ‘ Either 
bring something else, Ог come and work, or receivo 
what you want in charity for Christ's sake.’ 

But the old Devil had nothing but money ; for work 
he had no liking, and as for taking anything ‘ for 
Christ's sake" he could not do that. The old Devil 
grew very angry. 

* What more do you want, when I give you money ?' 
said he. ‘You can buy everything with gold, and hire 
any kind of lebonrer.’ But the fools did not heed him. 

No, we do not want money,’ said they. ‘We have 
no payments to make, and no taxes, во what should 
we do with it 2” 4 

The old Devil lay. down to 8leep—supperless. 

The affair was told to Iván the Fook, * People came 
and asked him, ‘What are we todo? А fine gentle- 
man has turned up, who likes to eat and drink and 
dress well, but he does not like to work, does not beg 
In "Christ's name," but only offers gold pieces to 
9very one. At first people gave him all he wanted, 
until they had plenty of gold pieces, but now no one 
gives him anything. What's to be done with him ? 
He will die of hunger before long." 

Iván listened. 

“АП right,” says he, *we must feed him. Lot him 
live by turn at each house as a shepherd? does.’ 

There was no help for it. The old Devil had to 
begin making the round. 

In due course the turn came for him to go to Iván's 
house. The old Devil came in to dinner, and the dunib 
girl was getting it ready. 

* It is often arranged that the shepherd who looks after 
the cattle of а Russian village Commune should get hie 


board and lodging at the houses of the villagers, passing 
from one to another in turn. 
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She had often been deceived by lazy folk who came 
early to dinner—without having done their share of 
work—and ate up all the porridge, so it had occurred 
to her to find out the sluggards by their hands. Those 
who had horny hands, she put at the table, but the 
others got only the Scraps that were left over. 

The old Devil sat down at the table, but the dumb 
girl seized him by the hands and looked at them— 
there were no hard places there: the hands were clean 
апа smooth, with long nails. The dumb Birl gave 
& grunt and pulled the Devil away from the table. 
And Iván's wife said to him, * Don't be offended, fine 
gentleman. My sister-in-law does not allow any one 
to come to table who hasn’t horny hands. But wait 
awhile, aftér the folk have eaten you shall have what 
is left.’ 

The old Devil was offended that in the King’s house 
they wished him to feed like a pig. He said to Iván, 
“It is a foolish Талу you have in your kingdom that 
every one must work with his hands, It's your 


о people work only with 


low en you will know 
that it is more profitable to work with the head than 


Iván was surprised. 
-Tf that is во,” said he, ‘ then there is Some sense in 
calling us foots {° pii 
d the old Devil went on. 
to work with one’s head. Y 
eat, because I haveno hard pla 


y, then, friend, do you torture yourself во? Tg 
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But the Devil said, ‘I do it all out of pity for you 
fools. If I didn’t torture myself you would remain 
fools for ever. But, having worked with my head, 
I can now teach you.’ 

Iván was surprised. 

* Ро teach us!’ said he, ‘so that when our hands 
get cramped we may use our heads for a change.’ 

And the Devil promised to teach the people. So 
Iván gave notice throughout the kingdom that a fine 
gentleman had come who would teach everybody how 
to work with their heads; that with the head more 
could be done than with the hands; and that the 
people ought all to come and learn. 

Now there was in Iván's kingdom a high tower, with 
many steps leading up to a lantern on the top. 

Iván took the gentleman up there that every one 
might see him. 

So the gentleman took his place on the top of the 
tower and began to speak, and the people came together 
to see him. They thought the gentleman would really 
show them how to work with the head without using 
the hands. But the old Devil only taught them in 
many words how they might live without working. 
The people could make nothing of it. They looked 
and considered, and at last went off to attend to their 
affairs, 

The old Devil stood on the tower a whole day, and 
after that a second day, talking all the time. But 
standing there so long he grew hungry, and the fools 
never thought of taking food to him up in the tower. 
They thought that if He could work with his head 
better than with his hands, he could at any rate easily 
provide himself with bread. 

The old Devil stood on the top of the tower yet 
another day, talking away. People came near, looked ~ 
on for awhile, and then went away. 

And Iván asked, ‘ Well, has the gentleman begun to 
work with his head yet ?’ 


“Not yet,’ said the people; ‘he’s still spouting 
away. 
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The old Devil stood on the tower one day more, but 
he began to grow weak, so that he staggered and hit 
his head against one of the pillars of the lantern. One. 
of the people noticed it and told Iván's wife, and sho 
ran to her husband, who was in the field. 

* Come and look, said she, ‘They say the gentle- 
man is beginning to work with his head.’ 

Iván was surprised. 

‘Really ?” says he, and he turned his horse round, 
and went to the tower. And by the time he reached 
the tower the old Devil was quite exhausted with 
hunger, and was staggering nnd knocking his head 
against the pillars. And just as Iván arrived at the 
tower, the Devil stumbled, fell, and came bump, bump, 
bump, straight down the stairs to the bottom, counting 
each step with a knock of his head ! 

‘Well!’ says Iván, ‘the fine gentleman told the 
truth when he said that “sometimes one’s head quite 
splits.” This is worse than blisters; after such work 
there will be swellings on the head.’ 

The old Devil tumbled out at the foot of the stairs, 
and struck his head against the ground. Iván was 
about to go up to him to see how much work he had 
done—when suddenly the earth opened and the old 
Devil fell through. Only a hole was left. 

Iván scratched his head. 

* What a nasty thing, says he. ‘It’s one of those 
devils again! What в whopper! He must be the 
father of them all.’ 

- Iván is still living, and people crowd to his kingdom. 
His own brothers have come to live with him, and he 
feeds them, too. To every one who comes and says, 
© Give me food ! ' Iván says, ‘ All right. You can stay 
with us; we have plenty of everything." 

Only there is one special custom in his kingdom ; 
whoever has horny hands comes to table, but whoever 
has not, must eat what the others leave. 
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PART IV 


STORIES WRITTEN TO 
PICTURES 


9 
EVIL ALLURES, BUT GOOD ENDURES 


Tnznz lived in olden times a good and kindly man. 
He had this world's goods in abundance, and many 
slaves to serve him. And the slaves prided themselves 
on their master, saying : 

‘There is no better lord than ours under the sun. 
He feeds and clothes us well, and gives us work suited 
to our strength. Не bears no malice, and never speaks 
aharsh word to any one. He is not like other masters, 
who treat their slaves worse than cattle: punishing 
them whether they deserve it or not, and never giving 
them a friendly word. He wishes us well, does good, 
and peaks kindly to us, We do not wish for a better 

ife. Я 2 

Thus the slaves praised their lord, and the Devil, 
seeing it, was vexed that slaves should live in such 
love and harmony with their master. So getting one 
of them, whose name was Aleb, into his power, the 
Devil ordered him to tempt the other slaves. And one 
day, when they were all sitting together resting and 
talking of their master's goodness, Aleb raised his 
voice, and said : 


“It is stupid to make so much of our master's good- 


— 
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ness. The Devil himself would be kind to you, if you 
did what he wanted. We serve our master well, and 
humour him in all things. As soon as he thinks of 
anything, we do it: foreseeing all his wishes. What 
can he do but be kind to us ? Just try how it will be 
if, instead of humouring him, we do him some harm 
instead. He will act like any one else, and will repay 
evil for evil, as the worst of masters do. 

The other slaves began denying what Aleb had said, 
and at last bet with him. Aleb undertook to make 
their master angry. If he failed, he was to lose his 
holiday garment; but if he succeeded, the other slaves 
were to give him theirs. Moreover, they promised to: 
defend him against the master, and to set him free if 
he should*be put in chains or imprisoned. Having 
arranged this bet, Aleb agreed to make his master 
angry next morning. 

Aleb was a shepherd, and had in his charge a number 
of valuable, у ы sheep, of which his master was 
very fond. Next morning, when the master brought 
some visitors into the inclosure to show them the 
valuable sheep, Aleb winked at his companions, as if 

- to say: 

* See, now, how angry I will make him." 

АП the other slaves assembled, looking in at the 
gates or over the fencé, and the Devil climbed a treo 
near by to see how his servant would do his work. The 
master walked about the inclosure, showing his guests 
the ewes and lambs, and presently he wished to show 
them his finest ram. 

* All the rams are valuable,’ said he, * but 1 have 
one with closely twisted horns, which is priceless. 
I prize him as the apple of my eye.” 

Startled by the strangers, the sheep rushed about 
the inclosure, so that the visitors could not get a good 
look at the ram. As soon as it stood still, Aleb startled 
the sheep as if by accident, and they all got mixed up 
again. The visitors could not make out which was the 
priceless ram. ‘At last the master got tired of it. 

* Aleb, dear friend,’ he sid, * pray catch our best ram 

м 
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for me, the one with the tightly twisted horns. Catch 
him very carefully, and hold him still for a moment." 

Scarcely had the master said this, when Aleb rushed 
in among the sheep like a lion, and clutched the price- 
less ram. Holding him fast by the wool, he seized the 
left hind leg with one hand, and, before his master’s 
eyes, lifted it and jerked it so that it snapped like 
a dry branch. He had broken the ram’s leg, and it 
fell bleating on to its knees. Then Aleb seized the 
right hind leg, while the left twisted round and hung 
quite limp. ‘The visitors and the slaves exclaimed in 
dismay, and the Devil, sitting up in the tree, rejoiced 
that Aleb had done his task so cleverly. The master 
looked as black as thunder, frowned, bent his head, 
and did not say a word. The visitors and the slaves 
were silent, too, waiting to see what would follow. 
After remaining silent for a while, the master shook 
himself as if to throw off some burden. Then he lifted 
his head, and raising his eyes heavenward, remained so 
for a short time. Presently the wrinkles passed from 
his face, and he looked down at Aleb with а smile, 
saying : 

‘ Oh, Aleb, Aleb! Your master bade you anger ше; 
but my master is stronger than yours. lam not angry 
with you, but I will make your master angry. You 
are afraid that I shall punish you, and you have been 
wishing for your freedom. Know, then, Aleb, that I 
shall not punish you; but, as you wish to be free, 
here, before my guests, I set you free. Go where you 
like, and take your holiday garment with you!’ 

And the kind master réturned with his guests to the 
house; but the Devil grinding his teeth, fell down 
from the tree, and sank through the ground. 
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10 
LITTLE GIRLS WISER THAN MEN 


“Iv was an early Easter. Sledging was only just 
over; snow still lay in the yards; and water ran in 
streams down the village street. 

Two little girls from different houses happened to 
moet in a lane between two homesteads, where the 
dirty water nfter running through the farm-yards had 
formed a large puddle. One girl was very small, the 
other a little bigger. ‘Their mothers had dressed them 
both in new ка. The little one wore a blue frock, 
the other a yellow print, and both had red kerchiefs 
on their heads. They had just come from church 
when they met, and first they showed each other their 
finery, and then they began to play. Soon the fancy 
took them to splash about in the water, and the smaller 
one was going to step into the puddle, shoes and all, 
when the elder checked her : 

* Don't go in so, Malásha,' said she, * your mother 
will scold you. I will take off my shoes and stockings, 
and you take off yours.’ — » 

They did so; and then, picking up their skirts, 
began walking towards each other through the puddle. 
The water came up to Malásha's ankles, and she 
said: 

* Tt is deep, Akouilya, I'm afraid!” 

* Come on,’ replied the other, * Don't be frightened. 
It won't get any deeper." 

When they got near one another, Akoulya said : 

‘Mind, Malásha, don't splash. Walk carefully |” 
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She had hardly said this, when Malásha plumped 
down her foot so that the water splashed right on to 
Akoülya's frock. The frock was splashed, and so were 
Akoülya's еуез and nose. When she saw the stains 
on her frock, she was angry and ran after Malásha to 
strike her. Malásha was frightened, and seeing that 
she had got herself into trouble, she scrambled out of 
the puddle, and prepared to run home. Just then 
Akoulya’s mother happened to be passing, and seeing 
that her daughter’s skirt was splashed, and her sleeves 
dirty, she said: 

‘You naughty, dirty girl, what have you been 
doing ?’ 

‘ Malásha did it on purpose,’ replied the girl. 

At this Akoulya’s mother seized Malásha, and struck 
her on the back of her neck. Malasha began to howl 
80 that she could be heard all down the street. Her 
mother came out. LJ 

‘What are you beating my girl for ?’ said she; and 
began scolding her neighbour. One word led to another 
and they had an angry quarrel. The men came out, 
and a crowd collected in the street, every one shouting 
and no one listening. They all went on quarrelling, 
till one gave another a push, and the affair had very 
nearly come to blows, when Akoülya's old grandmother, 
stepping in among them, tried to calm them. 

“What are you thinking of, friends ? Is it right to 

behave so? Оп a day like this, too! It is а time for 

rejoicing, and not for such folly as this.’ 

They would not listen to the old woman, and nearly 
knocked her off her feet? And she wouid not have 
been able to quiet the crowd, if it had not been for 
Akoülya and Malásha themselves. While the women 
were abusing each other, Akoülya had wiped the mud 
off her frock, and gone back to the puddle. She took 
в stone and began scraping away the earth in front of 
the puddle to make a channel through which the water 
could run out into the street. Presently Malásha joined 
her, and with a chip of wood helped her dig the channel. 

p as the men were beginning to fight, the water 
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from the little girls’ channel ran streaming into the 
street towards the very place where the old woman 
was trying to pacify the men. The girls followed it ; 
one running each side of the little stream. 

‘ Catch it, Malásha! Catch it!’ shouted Akoulya ; 
while Malásha could not speak for laughing. 

Highly delighted, and watching the chip float along 
on their stream, the little girls ran straight into the 
group of men; and the old woman, seeing them, said 
to the men: 

* Are you not ashamed of yourselves ? To go fight- 
ing on account of these lassies, when they themselves 
have forgotten ull about it, and are playing happily 
together. Dear little souls! They are wiser than 
you!” 

The men looked at the little girls, and were ashamed, 
m laughing at themselves, went back each to his own 

ome. 

* Except ye turn, and become as little children, ye 
shall in no wise entor into the kingdom of heaven.’ 
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11 
ILYÁS 


THERE once lived, in the Government of Oufá, 
a Bashkír named Ilyás. His father, who died a year 
after he had found his son a wife, did not leave him 
much property. Ilyás then had only seven mares, 
two cows, and about a score of sheep. He was a good 
manager, however, and soon began to acquire more, 
He and his wife worked from morn till night ; rising 
earlier than others and going later to bed; and his 
possessions increased year by year, Living in this 
way, Ilyas little by little acquired great wealth. At 
the end of thirty-five years he had 200 horses, 150 head 
of cattle, and 1,200 sheep. Hired labourers tended 
his flocks and herds, and hired women milked his mares 
and cows, and made kumiss !, butter and cheese. Ilyás 
had abundance of everything, and every one in the 
district envied him. They said of him: 

'Ilyás is a fortunate man: he has plenty of every- 
thing. This world must be a pleasant place for him.’ 

People of position heard of Ilyas and sought his 
acquaintance. Visitors came to him from afar; and 
he welcomed every one, and gave them food and drink. 
Whoever might come, there was always kumiss, tea, 
sherbet, and mutton to set before them. Whenever 
visitors arrived a sheep would bo killed, or sometimes 
two; and if many guests came he would even slaughter 
в mare for them. 

llyás had three children: two sons and a daughter ; 

1 Kumiss (or more properly koumy/s) is a fermented drink 
prepared from mare’s milk. 
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and he married them all off. While he was poor, his 
Sons worked with him, and looked after the flocks and 
herds themselves; but when he grew rich they got 
spoiled, and one of them took to drink. The eldest 
was killed in а brawl; and the younger, who had 
married a self-willed woman, ceased to obey his father, 
and they could not live together any more. 

So they parted, and Ilyas gave his son a house and 
some of the cattle; and this diminished his wealth. 
Soon after that, a disease broke out among Ilyás's 
sheep, and many died. Then followed a bad harvest, 
and the hay crop failed; and many cattle died that 
winter. Then the Kirghiz captured his best herd of 
horses; and Пуйз'з property dwindled away. It 
became smaller and smaller, while at the same time 
his strength grew less ; till, by the time he was seventy 
years old, he had begun to sell his furs, carpets, saddles, 
and tents. At last he had to part with his remaining 
cattle, and found himself face to face with want. Before 
he knew how it had happened, he had lost everything, 
and in their old age he and his wife had to go into 
service. Ilyás had nothing left, except the clothes on 
his back, a fur cloak, a cup, his indoor shoes and over- 
shoes, and his wife, Sham-Shemagi, who also was old 
by this time. The son who had parted from him had 
gone into a far country, and his daughter was dead, 
so that there was no one to help the old couple. 

Their neighbour, Muhammad-Shah, took pity on 
them. Muhammad-Shah was neither rich nor poor, 
but lived comfortably, and was а good man. He 
remembered» Ilyás's hospitality, and pitying him, 
said: 

* Come and live with me, Ilyas, you and your old 
woman. In summer you can work in my melon- 
garden as much as your strength allows, and in winter 
feed my cattle; and Sham-Shemagi shall milk my 
mares and make kumiss. I will feed and clothe you 
both. When you need anything, tell me, and you 
shall have it.’ 

Tlyés thanked his neighbour, and he and his wife 
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took service with Muhammad-Shah as labourers. At 
first the position seemed hard to them, but they got 
used to it, and lived on, working as much as their 
strength allowed. 

Muhammad-Shah found it was to his advantage to 
keep such people, because, having been masters them- 
selves, they knew how to manage and were not lazy, 
but did all the work they could. Yet it grieved 
Muhammad-Shah to see people brought so low who 
had been of such high standing. 

It happened once that some of Muhammad-Shah's 
relatives came from a great distance to visit him, and 
a Mullah eame too. Muhammad-Shah told Ilyás to 
catch a sheep and КШ it. Ilyas skinned the sheep, and 
boiled it, and sent it in to the guests. The guests ate 
the mutton, had some tea, and then began drinking 
kumiss. As they were sitting with their host on down 
cushions on в carpet, conversing and sipping kumiss 
from their cups, Ilyás, having finished his work, passed 
by the open door. Muhammad-Shah, seeing him pass, 
said to one of the guests : 

* Did you notice that old man who passed just now ?' 

‘Yes,’ said the visitor, ‘what is there remarkable 
about him ?’ 

‘Only this—that he was once the richest man 
among us,’ replied the host. ‘His name is Ilyás. 
You may have heard of him.’ 

* Of course I have heard of him,’ the guest answered, 
“I never saw him before, but his fame has spread far 
and wide.’ 

* Yes, and now he has nothing left,’ said’Mubammad- 
Shah, ‘and he lives with me as my labourer, and his 

_old woman is here too—she milks the mares.’ ‚ 

The. guest was astonished: he clicked with his 
tongue, shcok his head, and said : 

-* Fortune turns like a wheel One man it lifts, 
another it sets down! Does not the old man grieve 
over all he has lost ?’ 

‘Who can tell. He lives quietly and peacefully, 
and works well.’ 
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‘May I speak to him ?” asked the guest. ‘Ishould 
like to ask him about his life." 

* Why not ?? replied the master, and he called from 
the kibítka! in which they were sitting : 

*Babay;' (which in the Bashkir tongue means 
* Grandfather ’) ‘come in and-have a cup of kumiss 
with us, and call your wife here also." 

Пуйз entered with his wife ; and after cune 
greetings with his master and the guests, he repeate' 
a prayer, and seated himself near the door. His wife 
passed in behind the curtain and sat down with her 
mistress. 

À oup of kumiss was handed to Ilyás; he wished tho 
guests and his master good health, bowed, drank a 
little, and put down the cup. 

‘ Well, Daddy,’ said the guest who had wished to 
speak to him, ‘I suppose you feel rather sad at the 
sight of us. It must remind you of your former 
prosperity, and of your present sorrows.’ 

Ilyás smiled, and said : 

* j£ I were to tell you what is happiness and what is 
misfortune, you would not believe me. You had better , 
ask my wife. She is a woman, and what is in her 
heart is on her tongue. She will tell you the whole 
truth,’ 

The guest turned towards the curtain. 

* Well, Granny,’ he cried, ' tell me how your former 
happiness compares with your present misfortune.’ 

And Sham-Shemagi answered from behind the 
curtain : 

‘This is what I think about it: My old man and 
І lived for fifty years seeking happiness and not find- 
ing it; and it is only now, these last two years, since 
we had nothing left and have lived as labourers, that 
we have found real happiness, and we wish for nothing 
better than our present lot.’ 

The guests were astonished, and so was the master; 

1 A kibitka is a movable dwelling, made up of detachable 
Vooden frames, forming a round, and covered оуег with 
elt, 
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he even rose and drew the curtain back, so as to see 
the old woman’s face. There she stood with her arms 
folded, looking at her old husband, and smiling; and 
he smiled back at her. The old woman went on: 

‘I speak the truth and do not jest. For half a 
century we sought for happiness, and as long as wo 
were rich we never found it. Now that we have nothing 
left, and have taken service as labourers, we have found 
such happiness that we want nothing better.’ Е 

‘ But in what does your happiness consist ?" asked 
the guest. 

‘Why, in this,’ she replied, ‘when we were rich, 
my husband and I had so many cares that we had no 
time to talk to one another, or to think of our souls, or 
to pray to God. Now wo had visitors, and had to 
consider what food to set before them, and what 
presents to give them, lest they should speak ill of 
us, When they left, we had to look after our labourers, 
who wero always trying to shirk work and get the best 
food, while we wanted to get all we could out of them. 
So we sinned. Then we were in fear lest а wolf should 
kill a foal or a calf, or thieves steal our horses. We lay 
awake at night, worrying lest the ewes should overlie 
their lambs, and we got up again and again to see that 
` all was well. One thing attended to, another care 
would spring up: how, for instance, to get enough 
fodder for the winter. And besides that, my old man 
and I used to disagree. He would say we must do 
so and so, and I would differ from him; and then wo 
disputed—sinning again. So we passed from one 
trouble to another, fromeone sin to another, and found 
no happiness.’ 

“Well, and now ?’ 

* Now, when my husband and I wake in the morn- 
ing, we always have a loving word for one another, 
and we live peacefully, having nothing to quarrel 
about. We have no care but how best to serve our 
master. We work as much as our strength allows, 
and do it with a will, that our master may not lose, 
but profit by us. When we come in, dinner or supper 
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is ready and there is kumiss to drink. We have fuel 
to burn when it is cold, and we have our fur cloak, 
And we have time to talk, time to think of our souls, 
and time to pray. For fifty years we sought happi- 
ness, but only now at last have we found it.’ 

The guests laughed. 

Bui Ilyás said : 

* Do not laugh, friends. Ж is not a matter for jest- 
ing—it is the truth of life. We also were foolish at 
first, and wept at the loss of our wealth; but now 
God has shown us the truth, and we tell it, not for 
our own consolation, but for your good.’ 

And the Mullah said : 

“That is a wise speech. Ilyás has spoken the exact 
truth. "Thé same is said in Holy Writ. 

n And the guests ceased laughing and became thought- 
ul. 
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PART V 
FOLK-TALES RETOLD 
12 


THE THREE HERMITS 


AN OLD LEGEND CURRENT IN THE VOLGA DISTRICT 


* And in praying use not vain repetitions, as the Gentiles 
do: for they think that they shall be heard for their much 
speaking. Be not therefore like unto them: for your 
Father knoweth what things ye have need of, before ye ask 
Him.'— Matt. vi. 7, 8. 


A Втѕнор was sailing from Archangel to the Solo- 
vétsk Monastery; and on the same vessel were a num- - 
ber of pilgrims on their way to visit the shrines at 
that place. The voyage was a smooth one. Tho 
wind favourable, and the weather fair. The pilgrims 
lay on deck, eating, or sat in groups talking to one 
another. The Bishop, too, came on deck, and as he 
was pacing up and down, he noticed a group of men 
standing near the prow and listening to a fisherman, 
who was pointing to the sea and telling them something. 
The Bishop stopped, and looked in the direction in 
which the man was pointing. He could see nothing, 
however, but the sea glistening in the sunshine. He 
drew nearer to listen, but when the man saw him, he 
took off his cap and was silent. The rest of thé people 
also took off their caps, and bowed. 
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* Do not let me disturb you, friends,’ said the Bishop. 
“І came to hear what this good man was saying.’ 

‘Tho fisherman was telling us about the hermits,’ 
replied one, a tradesman, rather bolder than the rest. 

* What hermits?’ asked the Bishop, going to the 
side of the vessel and seating himself on a box. ‘Tell 
me about them. I should like to hear. What were 
you pointing at ?" B 

* Why, that little island you can just see over there," 
answered the man, pointing to a spot ahead and a little 
to the right. ‘That is the island where the hermits 
live for the salvation of their souls." 

* Where is the island?’ asked the Bishop. *'I.see 
nothing." 

* There, ià the distance, if you will please look along 
my hand. Do you see that little cloud ? Below it, 
and a bit to the left, there is just a faint streak. That 
is the island.’ 

The Bishop looked carefully, but his unaccustomed 
eyes could make out nothing but the water shimmering 
in the sun. 

“Т cannot see it,’ he said. * But who are the hermits 
that live there ?’ 

‘ They are holy men,’ answered the fisherman. ‘I 
had long heard tell of them, but never chanced to see 
them myself till the year before last.’ 

And the fisherman related how once, when he was 
out fishing, he had been stranded at night upon that 
island, not knowing where he was. In the morning, 
a8 he wandered about the island, he came across an 
earth hut, aad met an olde man:standing near it. 
Presently two others came out, and after having fed 
him, and dried his things, they helped him mend his boat. 

* And what are they like ?’ asked the Bishop. 

‘One is a small man and his back is bent. He 
wears a priests cassock and is very old; he must be 
more than a hundred, I should say. He is so old that 
the white of his beard is taking a greenish tinge, but 
he is always smiling, and his face is as bright as an 
engel’s from heaven. The second is taller, but he also 


176 1 FOLK-TALES RETOLD 


is very old. He wears a tattered, peasant coat. His 
beard is broad, and of a yellowish grey colour. He is 
a strong man. Before I had time to help him, he 
turned my boat over as if it were only а pail. He too, 
is kindly and cheerful. The third is tall, and has 
a beard as white as snow and reaching to his knees. 
He is stern, with over-hanging eyebrows ;. and he wears 
nothing but a mat tied round his waist.’ 

* And did they speak to you ?’ asked the Bishop. 

‘Tor the most part they did everything in silence, 
and spoke but littie even to one another. One of them 
would just give a glance, and the others would under- 
stand him, I asked the tallest whether they had lived 
there long. Не frowned, and muttered something аз 
if he were angry; but the oldest one took his hand 
and smiled, and then the tall one was quiet. The 
oldest one only said: ‘Have mercy upon us," and 
smiled,’ 

While the fisherman was talking, the ship had drawn 
nearer to the island. 

‘There, now you can see it иш if your Grace 
will please to look,’ said the tradesman, pointing with 
his hand. 

The Bishop looked, and now he really saw а dark 
streak—which was the island. Having looked at it 
a while, he left the prow of the vessel, and going to the 
stern, asked the helmsman: 

* What island is that ? 

‘That one,’ replied the man, ‘has no name. "There 
are many such in this sea.’ 

* Ts it true that there ure hermits who-live there for 
the salvation of their souls ?' 

‘So it is said, your Grace, but I don't know if it’s 
true. Fishermen say they have seen them; but of 
course they may only be spinning yarns.’ 

‘I should like to land on the island and see these 
men,’ said the Bishop. ‘How could I manage it ?’ 

“The ship cannot get close to the island,’ replied the 
helmsman, ‘ but you might be rowed there in a boat. 
You had better speak to the captain.’ 
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The captain was sent for апа came. 

* I should like to see these hermits,’ said the Bishop. 
“Could I not be rowed ashore ? 

The captain tried to dissuade him. 

* Of course it could be done,’ said he, * but we should 
lose much time. And if I might venture to say so to 
ppur Grace, the old men are not worth your pains. 

have heard say that they are foolish old fellows, who 
understand nothing, and never speak a word, any more 
than the fish in the sea.’ 

“I wish to see them,’ said the Bishop, ‘and I will 
pay you for your trouble and loss of time. Please let 
me have a boat.” 

"here was no help for it; so the order was given. 
The sailors trimmed the sails, the steersman put up 
the hélm, and the ship's course was set for the island. 
A chair was placed at the prow for the Bishop, and he 
sat there, looking ahead. "The passengers all collected 
at the prow, and gazed at the island. Those who had 
the sharpest eyes could presently make out the rocks 
on it, and then a mud hut was seen. At last one man 
saw the hermits themselves. The captain brought a 
telescope and, after looking through it, handed it to 
the Bishop. 

“It’s right enough. There are three men standing 
on the shore. There, a little to the right of that big 
rock,’ 

The Bishop took the telescope, got it into position, 
and he saw tho three men: а tall one, а shorter one, 
and one very small and bent, standing on the shore 
and holding each other by the hand. 

The captain turned to the Bishop. 

‘The vessel can get no nearer in than this, your 
Grace. If you wish to go ashore, we must ask you to 
go in the boat, while we anchor here." 

The cable was quickly let out, the anchor cast, and 
the sails furled. There was a jerk, and the vessel 
shook. Then, a boat having been lowered, the oars- 
шеп jumped in, and the Bishop descended the ladder 
and took his seat. The men pulled at their oars, and 

k N 
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the boat moved rapidly towards the island. When 
they came within a stone's throw, they saw three old 
men: в tall one with only a mat tied round his waist : 
a shorter one in a tattered peasant coat, and г very old 
one bent with age and wearing an old cassock—all threo 
standing hand in hand. 

The oarsmen pulled in to the shore, and held on 
with the boathook while the Bishop got out. 

The old men bowed to him, and he gave them his 
benediction, at which they bowed still lower. Then the 
Bishop began to speak to them. 

*I have heard,’ he said, ‘ that you, godly men, live 
here saving your own souls, and praying to our Lord 
Christ for your fellow men. I, an unworthy servant of 
Christ, am called, by God’s mercy, to keep and teach 
His flock. I wished to see you, servants of God, and 
to do what I can to teach you, also.’ 

The old men looked at each other smiling, but re- 
mained silent. 

‘Tell me,’ said the Bishop, ‘ what you are doing to 
save your souls, and how you serve God on this island.’ 

The second hermit sighed, and looked at the oldest, 
the very ancient one. "The latter smiled, and said: 

* We do not know how to serve God. We only serve 
and support ourselves, servant of God.’ 

s But how do you pray to God ?’ asked the Bishop. 

We pray in this way,’ replied the hermit. ‘Three 
are ye, three are we, have mercy upon us.’ 

And when the old man said this, all three raised their 
eyes to heaven, and repeated : 

‘Three are ye, three are we, have mefcy upon us ы 

The Bishop smiled. 

*You have evidently heard something about the 
Holy Trinity, said he. * But you do not pray aright. 
You have won my affection, godly men. I see you 
wish to please the Lord, but you do not know how to 
serve Him. That is not the way to pray; but listen 
to me, and I will teach you. I will teach you, not à 
way of my own, but the way in which God in the Holy 
Scriptures has oommanded all men to pray to Him. 


THE THREE HERMITS 179 


And the Bishop began explaining to the hermits how 
God had revealed Himself to men; telling them of 
God the Father, and God the Son, and God the Holy 
Ghost. 

* God the Son came down on earth,’ said he, ‘ to save 
men, and this is how He taught us all to pray. Listen, 
and repeat after me: “ Our Father." , 

And the first old man repeated after him, ‘ Our 
Father,’ and the second ‘aid, ‘Our Father,’ and the 
third said, ‘ Our Father.’ 

* Which art in heaven,’ continued the Bishop. 

The first hermit repeated, * Which art in heaven,’ 
but the second blundered over the words, and the tall 
hermit could not say them properly. His hair had 
grown oyer his mouth so that he could not speak 
plainly. The very old hermit, having no teeth, also 
mumbled indistinctly. 

The Bishop repeated the words again, and the old 
men repeated them after him. The Bishop sat down 
on a stone, and the old men stood before him, watching 
his mouth, and repeating the words as he uttered 
them, And all day long the Bishop laboured, saying 
a word twenty, thirty, a hundred times over, and the 
old men repeated it after him. They blundered, and 
he corrected them, and made them begin again. 

The Bishop did not leave off till he had taught them 
the whole of the Lord’s prayer so that they could not 
only repeat it after him, but could say it by themselves. 
The middle one was the first to know it, and to repeat 
the whole of it alone. The Bishop made him say it 
again and agein, end at last the others could say it 
too. ? 

It was getting dark, апа the moon was appearing 
over the water, before the Bishop rose to return to 
the vessel. When he took leave of the old men, they 
all bowed down to the ground before him. He raised 
them, and kissed each of them, telling them to pray 
as he had taught them. Then he got into the boat 
and returned to the ship. - 

Апа as he sat in the boat gee was rowed to the ship 
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he could hear the three voices of the hermits loudly 
repeating the Lord's prayer. As the boat drew near 
the vessel their voices could no longer be heard, but 
they could still be seen in the moonlight, standing as 
he had left them on the shore, the shortest in the 
middle, the tallest on the right, the middle one on the 
left. As soon as the Bishop had reached the vessel 
and got on board, the anchor was weighed and the sails 
unfurled. The wind filled them, and the ship sailed 
away, and the Bishop took а seat in the stern and 
watched the island they had left. Гог а time he could 
still see the hermits, but presently they disappeared 
from sight, though the island was still visible. At last 
it too vanished, and only the sea was to be seen, 
rippling in the moonlight. P 

The pilgrims lay down to sleep, and all was quiet 
on deck. The Bishop did not wish to sleep, but sat 
alone at the stern, gazing at the sea where the island 
was no longer visible, and thinking of.the good old 
men. Ho thought how pleased they had been to learn 
{һе Lord's prayer; and he thanked God for having 
sent him to teach and help such godly men. 

So the Bishop sat, thinking, and gazing at the sca 
where the island had disappeared. And the moon- 
light flickered before his eyes, sparkling, now here, now 
there, upon the waves. Suddenly he saw something 
white and shining, on the bright path which the moon 
cast across the sea. Was it a seagull, or the little 
gleaming sail of some small boat? ‘The Bishop fixed 
his eyes on it, wondering. 

‘It must be a boat sailing after us,’ thought he, 
‘but it is overtaking us very rapidly. It was far, far 
away a minute ago, but now it is much nearer. It 
cannot be a boat, for I can see no sail; but whatever 
it may be, it is following us, and catching us up.’ 

And he could not make out what it was. Not 
a boat, nor а bird, nor a fish! It was too large for 
а man, and besides a man could not be out there in 
the midst of the sea. The Bishop rose, and said to 
the helmsman : 
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. ‘Look there, what is that, my friend? What is 
it ?' the Bishop repeated, though he could now see 
plainly what it was—the three hermits running upon 
the water, all gleaming white, their grey beards shining, 
and approaching the ship as quickly as though it were 
not moving. 

The steersman looked, and let go the helm in terror. 

‘Oh Lord! The hermits are running after us on the 
water as though it were dry land!’ 

The passengers hearing him, jumped up, and crowded 
tothestern. They saw the hermits coming along hand 
in hand, and the two outer ones beckoning the ship to 
Stop. АП three were gliding along upon the water 
without moving their feet. Before the ship could Фо 
Stopped, the hermits had reached it, and raising their 
heads, all three as with one voice, began to say : 

* We have forgotten your teaching, servant of God. 
As long as we.kept repeating it we remembered, but 
When we stopped saying it for a time, а word dropped 
out, and now it has all gone to pieces. We can re- 
member nothing of it. Teach us again.’ 

The Bishop crossed himself, and leaning over the 
ship’s side, said : 

* Your own prayer will reach the Lord, men of God. 
It is not for me to teach you. Pray for us sinners.’ 

And the Bishop bowed low before the old men; 
апа they turned and went back across the sea, And 
a light shone until daybreak on the spot where they 
were lost to sight. 
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13 
THE IMP AND THE CRUST 


A POOR peasant set out early one morning to plough, 
taking with him for his breakfast a crust of bread. He 
got his plough ready, wrapped the bread ih his coat, - 
put it under a bush, and set to work. After a while, 
when his horse was tired and he was hungry, the 
peasant fixed the plough, let the horse loose to graze, 
and went to get his coat and his breakfast. 

He lifted the coat, but the bread was gone! Ho 
looked and looked, turned the coat over, shook it out 
—but the bread was gone. The peasant could not 
make this out at all. 

* That's strange,’ thought he; ‘I saw no one, but 
all the same some one has been here and has taken the 
bread |” 

It was an imp who had stolen the bread while the 
peasant was фе and: at that moment he was 
sitting behind the bush, waiting to hear the peasant 
swear and call on the Devil. 

The peasant was sorry to lose his breakfast, but ‘ It 
can't be helped,’ said he. ‘ After all, I shan't die of 
hunger! No doubt whoever took the bread needed it. 
May it do him good ! * я 

Апа he went to ће well, had a drink of water, and 
rested a bit. Then he caught his horse, harnessed it, 
and began ploughing again. > 

The "mU win crestfallen at not having made the 
peasant sin, and he went to report what had happened 
to the Devil, his master. 

He came to {һә Devil and told how he had taken the 
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peasant's bread, and how the peasant instead of 
cursing had said, ‘ May it do him good |” 

The Devil was angry, and replied: ‘If the man got 
the better of you, it was your own fault—you don’t 
understand your business! If the peasants, and their 
wives after them, take to that sort of thing, it will bo 
all up with us, The matter can’t be left like that! 
Go back at once,’ said ће,‘ апа put things right, If 
in three years you don't get the better of that peasant, 
I'll have you ducked in holy water !’ 

The imp was frightened. He scampered back to 
earth, thinking how he could redeem his fault. He 
thought and thought, and at last hit upon а good 

lan. 

Р He turred himself into & labouring man, and went 
and took service with tho poor peasant. "Pho first 
year he advised the peasant to sow corn in a marshy 
Place. The peasant took his advice, and sowed in 
the marsh. The year turned out a very dry one, and 
the crops of the other peasants were all scorched by 
the sun, but the poor peasant’s corn grew thick and 
tall and full-eared. Not only had he grain enough to 
last him for the whole year, but he had much left over 
besides. 

The next year the imp advised the peasant to sow 
on the hill; and it turned out а wet summer. Other 
people's corn was beaten down and rotted and the ears 
did not fill; but the peasant's crop, up on tho hill, 
was a fino one. He had more grain left over than 
before, so that he did not know what to do with it all. 

Then the imp showed the peasant how he could 
mash the grain and distil spirit from it ; and the peasant 
made strong drink, and began to drink it himself and 
to give it to his friends. 

So the imp went to the Devil, his master, and boasted 
that he had made up for his failure. Tho Devil said 
Dt ia would come and see for himself how tho caso 
&too 

He came to the peasant's house, and saw that the 
Peasant had invited his well-to-do neighbours and was 


184 FOLK-TALES RETOLD 


treating them to drink. His wife was offering the drink 
to the guests, and as she handed it round she tumbled 
against the table and spilt a glassful. 

The peasant was angry, and scolded his wife: ‘ What 
do you mean, you slut? Do you think it’s ditch- 
water, you cripple, that you must go pouring good 
stuff like that over the floor ?” $ 

The imp nudged the Devil, his master, with his 
elbow: ‘See,’ said he, ‘that’s the man who did not 
grudge his last crust ! " 

The peasant, still railing at his wife, began to carry 
the drink round himself. Just then a poor peasant 
returning from work came in uninvited. He greeted 
the company, sat down, and saw that they were drink- 
ing. Tired with his day's work, he felt that he too 
would like a drop. He sat and sat, and his mouth 
kept watering, but the host instead of offering him 
any only muttered: ‘I can't find drink for every one 
who comes along. 

This pleased the Devil; but the imp chuckled and 
said, ‘ Wait a bit, there ’s more to come yet |’ 

The rich peasants drank, and their host drank too. 
And they began to make false, oily speeches to one 
another. a 
. The Devil listened and listened, and praised the 


imp. 

Pip said he, ‘the drink makes them so foxy that 
they begin to cheat each other, they will soon all be 
in our hands.’ 

‘Wait for what’s coming,’ said the imp. ‘Let 
them have another glass a)l round. Now they are like 
foxes, wagging their tails and trying to get round one 
another; but presently you will see them like savage 
wolves.’ 

The peasants had another glass each, and their talk 
became wilder and rougher. Instead of oily speeches, 
they began to abuse and snarl at one another. Soon 
they took to fighting, and punched one another's noses. 
And the host joined in the fight, and he too got well 


beaten. 
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The Devil looked on and was much pleased at all this. 

‘ This is first-rate !' said he. 

But the imp replied: * Wait a bit—the best is yet 
to come. Wait till they have had a third glass. Now 
they are raging like wolves, but let them-have one 
more glass, and they will be like swine." 

The peasants had their third glass, and became quite 
like brutes. They muttered and shouted, not knowing 
why, and not listening to one another. 

Then the party began to break up. Some went alone, 
some in twos, and some in threes, all staggering down 
the street. The host went out to speed his guests, 
but he fell on his nose into a puddle, smeared himself * 
from top to toe, and lay there grunting like a hog. 

"This pleased the Devil still more. 

* Well,' said he, * you have hit on a first-rate drink, 
and have quite made up for your blunder about tho 
bread. But now tell me how this drink is made. You 
must first have put in fox's blood: that was what 
made the peasants sly as foxes. Then, I suppose, you 
added wolf’s blood: that is what made them fierce 
like wolves. And you must have finished off with 
swine’s blood, to make them behave like swine.’ 

‘No,’ said the imp, ‘ that was not the way I did it. 
All I did was to see that the peasant had more corn 
than he needed. The blood of the beasts is always in 
man; but as long as he has only enough corn for his 
needs, it is kept in bounds. While that was the case, 
the peasant did not grudge his last crust. But when 
he had corn left over, he looked for ways of getting 
pleasure out of it. And I showed him a pleasure— 
drinking! And when he began to turn God’s good 
gifts into spirits for his own pleasure—the fox's, wolf's 
and swine’s blood in him all came out. If only he goes 
on drinking, he will always be a beast!’ 

The Devil praised the imp, forgave him for his 
former blunder, and advanced him to a post of high 
honour. 
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14 
HOW MUCH LAND DOES А MAN NEED! 


I 


Ax elder sister came to visit her youngor sister in 
the country. The elder was married to a tradesman in 
town, the younger to a peasant in the village. As the 
sisters sat over their tea talking, the elder began to 
boast of tho advantages of town life: saying how 
comfortably they lived there, how well they dressed, 
what fine clothes her children wore, what good things 
they ate and drank, and how she went to the theatre, 
promenades, and entertainments. 

The younger sister was piqued, and in turn dis- 
paraged the life of a tradesman, and stood up for that 
of a peasant. 

‘I would not change my way of life for yours,’ said 
she. ‘We may livo roughly, but at least we are free 
from anxiety. You live in better style than we do, 
but though you often earn more than you need, you 
are very likely to lose all you have. You know the 
proverb, “Loss and gáin are brothers twain.” It 
often happens that people who are wealthy one day 
are begging their bread the next. Our way is safer. 
Though a peasant’s life is not a fat one, it is a long 
one. We shall never grow rich, but we shall always 
have enough to eat.’ 

The elder sister said sneeringly : А i 

‘Enough? Yes, if you like to share with the pigs 
and the calves! What do you know of elegance or 
manners! However much your goodman may slave, 
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you will die as you are living—on & dung heap—and 
your children the same." 

“Well, what of that?’ replied the younger. ‘Of 
course our work is rough and coarse. But, on the other 
hand, it is sure; and we need not bow to any one. 
But you, in your towns, are surrounded by tempta- 
tions; to-day all may be right, but to-morrow the Evil 
One may tempt your husband with cards, wine, or 
women, and all will go to ruin. Don’t such things 
happen often enough 1 ' 

Pahóm, the master of the house, was lying on the 
top of the oven, and he listened to the women's chatter. 

‘It is perfectly true,’ thought he. ‘ Busy as we are 
from childhood tilling mother earth, we peasants have 
no time to let any nonsense settle in our heads, Our 
only trouble is that we haven't land enough. If I had 
plenty of land, I shouldn't fear the Devil himself !” 

The women finished their tea, chatted a while about 
dress, and then cleared away the tea-things and lay 
down to sleep. 

But the Devil had been sitting behind. the oven, and 
had heard all that was said. He was pleased: that the 
peasant’s wife һай ей her husband into boasting, and 
that he had said that if he had plenty of land he would 
not fear the Devil himself. f 

* All right, thought the Devil. ‘Wo wil have в 
tussle. I'll give you land enough; and by means of 
that land I will get you into my power.’ 


п 


е ә 

Close to the village there lived a lady, в small land- 
owner, who had an estate of about three hundred acres*. 
She had always lived on good terms with the peasants, 
until she engaged as her steward an old soldier, who 
took to burdening the people with fines. However 
careful Pahóm tried to be, it happened again and again 
that now a horse of his got among the lady’s oats, 


1 120 desyatina. The desyatina is properly 2.7 acres; 
but in this story round numbers are used. 
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now 8 cow strayed into her garden, now his calves 
found their way into her meadows—and he always 
had to pay a fine. 

Pahóm paid up, but grumbled, and, going home in 
в temper, was rough with his family. All through that 
summer, Pahóm had much trouble because of this 
Steward; and he was even glad when winter came and 
the cattle had to be stabled. Though he grudged tho 
fodder when they could no longer graze on the pasture- 
land, at least he was free from anxiety about en: 

In the winter the news got about that the lady was 
going to sell her land, and that the keeper of the inn 
on the high road was bargaining for it. When the 
peasants heard this they were very much alarmed, 

‘Well,’ thought they, ‘if the innkeeper gets the 
land, he will worry us with fines worse than tho lady’s 
steward, We all depend on that estate.’ 

So the peasants went on behalf of their Commune, 
and asked the lady not to sell the land to the innkeeper; 
ofiering her a better price for it themselves, The lady 
agreed to let them have it. Then the peasants tried 
to arrange for the Commune to buy the whole estate, 
so that it might be held by them all in common. They 
met twice to discuss it, but could not settle the matter ; 
the Evil One sowed discord among them, and they 
could not agree. So they decided to buy the land 
individually, each according to his means; and the 
lady agreed to this plan as she had to the other. 

Presently Pahóm heard that a neighbour of his was 
buying fifty acres, and that the lady had consented to 
accept one half in cash afid to wait a yeaf for the other 
half. Pahóm felt envious. 

* Look at that,’ thought he, ‘the land is all being 
sold, and I shall get none of it.’ So he spoke to his 
wife. 

‘Other people are buying,’ said he, ‘and wo must 
also buy twenty acres or so. Life is becoming impos- 
sible. That steward is simply crushing us with his 
fines." 

So they put their heads together and considered 
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how they could manage to buy it. They had one 
hundred roubles laid by. They sold a colt, and one 
half of their bees; hired out one of their sons as a 
labourer, and took his wages in advance; borrowed 
the rest from a brother-in-law, and so scraped together 
half the purchase money. 

Having done this, Pahém chose out а farm of forty 
acres, some of it wooded, and went to the lady to 
bargain for it. They came to an agreement, and he 
shook hands with her upon it, and paid her a deposit 
in advance. Then they went to town and signed the 
deeds ; he paying half the price down, and undertaking 
to pay the remainder within two years. 

o now Pahóm had land of his own. He borrowed 
seed, and sowed it on the land he had bought. The 
harvest was в good one, and within a year he had 
managed to pay off his debts both to the lady and to 
his brother-in-law. So he became a landowner, plough- 
ing and sowing his own land, making hay on his own 
land, cutting his own trees, and feeding his cattle on 
bis own pasture. When he went out to plough his 
fields, or to look at his growing corn, or at his grass- 
meadows, his heart would fill with joy. The grass that 
grew and the flowers that bloomed there, seemed to 
him unlike any that grew elsewhere. Formerly, when 
he had passed by that land, it had appeared the same 
ёз any other land, but now it seemed quite different. 


ш 


So Pahóm was woll-contented; and everything would 

ave been right if the neighbouring peasants would 
only not have trespassed on his corn-fields and meadows. 

© appealed to ош most civilly, but they still went 
9n: now the Communal herdsmen would let the village 
Cows stray into his meadows; then horses from the 
night pasture would get among his corn. Pahóm 
turned them out again and again, and forgave their 
Owners, and for a long time he forbore from prosecuting 
any one, But at last he lost patience and complained 
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to the District Court, Ho knew it was the peasants’ 
want of land, and no eyil intent on their part, that 
caused the trouble; but he thought: 

* [ cannot go on overlooking it, or they will destroy 
allI have. They must be taught a lesson.’ 

So he had them up, gave them one lesson, and then 
another, and two or three of the peasants were fined. 
After а time Pahóm's neighbours began to bear him 
a grudge for this, and would now and then let their 
cattle on to his land on purpose. One peasant even 
got into Pahóm's wood at night and cut down five 
young lime trees for their bark. Pahóm passing 
through the wood one day noticed something white. 
He came nearer, and saw the stripped trunks lying on 
the ground, and close by stood the stumps, where the 
trees had been. Pahóm was furious. 

‘Tf he had only cut one here and there it would have 
been bad enough, thought Pahóm, ‘ but the rascal 
has actually cut down a whole clump. If I could only 
find out who did this, I would pay him out.’ 

He racked his brains as to who it could be. Finally 
he decided: ‘It must be Simon—no one else could 
have done it.’ So he went to Simon’s homestead to 
have в look round, but he found nothing, and only 
had an angry scene. However, he now felt more 
certain than ever that Simon had done it, and he 
lodged в complaint. Simon was summoned, The 
case was tried, and re-tried, and at the end of it all 
Simon was acquitted, there being no evidence against 
him. Pahóm felt still more aggrieved, and let his 
anger loose upon the Elder and the Judges. 

P You let thieves grease your palms, said he. ‘If 
you were honest folk yourselves, you would not let 
a thief go free.’ e 

So Pahóm quarrelled with the Judges and with his 
neighbours. "Threats to burn his building began.to 
be uttered. So though Pahém had more land, his 
place in the Commune was much worse than before. 

About this time a rumour got about that many 


people were moving to new parts. 
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* There ’s no need for me to leave my land,’ thought 
Pahóm. ‘But some of the others might leave our 
village, and then there would be more room for us. 
I would take over their land myself, and make my 
estate a bit bigger. I could then live more at ease. 
ud it is, I am stil too cramped to be comfort- 
вое. 

One day Pahóm was sitting at home, when à pensant, 
passing through the village, happened to call in. He 
was allowed to stay the night, and supper was given 
him. Pahóm had a talk with this peasant and asked 
him where he came from. The stranger answered that 
he came from beyond the Volga, where he had been 
working. One word led to another, and the man went 
on to say that many people were settling in those 
parts. He told how some people from his village had 
settled there. They had joined the Commune, and 
had had twenty-five acres per man granted them. The 
land was so good, he said, that the rye sown on it 
grew as high as a horse, and so thick that five cuts of 
& sickle made а sheaf, One peasant, he said, had 
brought nothing with him but his bare hands, and 
now he had six horses and two cows of his own. 

Pahóm's heart kindled with desire. He thought: 

‘Why should I suffer in this narrow hole, if one can 
live so well elsewhere? I will sell my land and my 
homestead here, and with the money I will start afres 
over there and get everything new. "In this crowded 
place one is always having trouble. But I must first 
go and find out all about it myself. 

Towards summer he got°ready and started. He 
went down the Volga on в steamer to Samira, then 
walked another three hundred miles on foot, and at 
last reached the place. It was just as the stranger 
had said. The peasants had plenty of land: every 
man had twenty-five acres of Communal land given 
him for his use, and any one who had money could buy, 
besides, at two shillings an acre * ав much good freehold 
land as he wanted 

1 Three roubles per desyatina. 
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Having found out all he wished to know, Pahóm 
returned home as autumn came on, and began selling 
off his belongings. He sold his land at a profit, sold 
his homestead and all his cattle, and withdrew from 
membership of the Commune. He only waited till 
the spring, and then started with his family for the 
new settlement. 


IV 


As soon as Pahóm and his family arrived at their 
new abode, he applied for admission into the Commune 
of a large village. He stood treat to the Elders, and 
obtained the necessary documents. Five shares of 
Communal land were given him for his own and his 
sons’ use: that is to вау—125 acres (not all together, 
but in different fields) besides the use of the Communal 
pasture. Pahóm put up the buildings he needed, and 
bought cattle. Of the Communal land alone he had 
three times as much as at his former home, and the 
land was good corn-land. He was ten times better 
off than he had been. He had plenty of arable land 
&nd pasturage, and could keep as many head of cattle 
аз he liked. 

At first, in the bustle of building and settling down, 
Pahóm was pleased with it all, but when he got used 
to it he began to think that even here he had not 
enough land. The first year, he sowed wheat on his 
share of the Communal land, and had a good crop. 
He wanted to go on sowing wheat, but had not enough 
Communal land for the purpose, and what he had 
already used was not available; for in’ those parts 
wheat is only sown on virgin soil or on fallow land. 
It is sown for one or two years, and then the land lies 
fallow till it is again overgrown with prairie grass. 
There were many who wanted such land, and there 
was not enough for all ; so that people quarrelled about 
it. Those who were better off, wanted it for growing 
wheat, and those who were poor, wanted it to let to 
dealers, so that they might raise money to pay their 
taxes. Pahóm wanted to sow more wheat; во he 
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rented land from a dealer for a year. He sowed much 
wheat and had a fine crop, but the land was too far 
from the village—the wheat had to be carted more 
than ten miles. After a time Pahóm noticed that some 
peasant-dealers were living on separate farms, and 
were growing wealthy ; and he thought: 

‘If I were to buy some freehold land, and have a 
homestead on it, if would фе a different thing alto- 
gether. Then it would all be nice and compact.’ 

The question of buying freehold land recurred to 
him again and again. 

He went on in the same way for three years: renting 
land and sowing wheat. The seasons turned out well 
and the crops were good, so that he began to lay money 
by. Hoe might have gone on living contentedly, but 
he grew tired of having to rent other people’s land 
every year, and having to scramble for it. Wherever 
there was good land to be had, the peasants would rush 
for it and it was taken up at once, so that unless you 
were sharp about it you got none. It happened in the: 
third year that he and a dealer together rented a piece 
of pasture land from some peasants ; and they had 
already ploughed it up, when there was some dispute, 
and the peasants went to law about it, and things fell 
out so that the labour was all lost. 

‘Tf it were my own land,’ thought Pahóm, ‘I should 
be independent, and there would not be all this un- 
pleasantness." 

So Pahóm began looking out for land which he could 
buy; and he came across a peasant who had bought 
thirteen hundred acres, but having got into difficulties 
was willing to sell again cheap. Pahóm bargained 
and hageled with him, and at last they settled the 
price at 1,500 roubles, part in cash and part to be 
paid later. They had all but clinched the matter, 
when a passing dealer happened to stop at Pahóm's 
one day to get a feed for his horses. He drank tea 
with Pahóm, and they had a talk. The dealer said 
that he was just returning from the land of the Bash- 
kíra, far away, where he had bought thirteen thousand 

о 
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acres of land, all for 1,000 roubles. Pahóm questioned 
him further, and the tradesman said : 

* All one need do is to make friends with the chiefs. 
I gave away about one hundred roubles’ worth of 
dressing-gowns and carpets, besides a case of tea, and 
I gave wine to those who would drink it; and I got 
the land for less than twopence an acre’, And heshowed 
Pahóm the title-deeds, saying : 

* The land lies near a river, and the whole prairie is 
virgin soil." 

абы plied him with questions, and the tradesman 
said : 

* There is more land there than you could cover if 
you walked a year, and it all belongs to the Bashlars. 
They are as simple as sheep, and laud can be got almost 
for nothing. 

‘There now,’ thought Pahóm, ‘with my one thousand 
roubles, why should I get only thirteen hundred acres, 
and saddle myself with a debt besides. If I take it 
out there, I can get more than ten times as much for 
the money.’ 


W 


Pahóm inquired how to get to tlio place, and as soon 
аз the tradesman had left him, he prepared to go there 
himself. He left his wife to look after the homestead, 
and started on his journey taking his man with him. 
They stopped at a town on their way, and bought а 
case of tea, some wine, and other presents, as the 
tradesman had advised. On and on they went until 
they had gone moro thax three hundred miles, and on 
the seventh day they came to a place where the Bash- 
kírs had pitched their tents. 16 was all just as the 
tradesman had said. The people lived on the steppes, ` 
by a river, in felt-covered tents *. They neither tilled 
the ground, nor ate bread. Their cattle and horses 
grazed in herds on the steppe. The colts were tethered 


1 Five kopeks for a desyatina. 
3 Kibitkas, es described in footnote on p. 171. 
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behind the tents, and the mares were driven to them 
twice a day. The mares were milked, and from the 
milk kumiss was made. It was the women who 
prepared kumiss, and they also made cheese. As far 
as the men were concerned, drinking kumiss and tea, 
eating mutton, and playing on their pipes, was all 
they cared about. They were all stout and merry, 
and all the summer long they never thought of doing 
any work. They were quite ignorant, and knew no 
Russian, but were good-natured enough. 

As soon as they saw Pahóm, they camo out of their 
tents and gathered round their visitor. An inter- 
preter was found, and Pahóm told them he had come 
&bout some land. The Bashkírs seemed very glad ; 
they tooksPahóm and led him into one of the best 
tents, where they made him sit on some down cushions 
placed on a carpet, while they sat round him. They 
gave him tea and kumiss, and had a sheep killed, and 
gave him mutton to eat. Pahóm took presents out of 
his cart and distributed them among the Bashkirs, and 
divided amongst them the tea. The Dashkírs were 
delighted. They talked в great deal among them- 
selves, and then told the interpreter to translate. 

* They wish to tell you,’ said the interpreter, * that 
they like you, and that it is our custom to do all we 
can to please a guest and to repay him for his gifts. 
You have given us presents, now tell us which of the 
things we possess please you best, that we may present 
them to you.’ 

‘What pleases me best here,’ answered Pahóm, ‘is 
your land. Qur land is crowded, and tho soil is 
exhausted; but you have plenty of land and it is 
good land. І never saw the like of it." 

The interpreter translated. ` Тһе Bashkirs talked 
among themselves for a while. Pahóm could not 
understand what they were saying, but saw that they 
Were much amused, and that they shouted and laughed. 
Then they were silent and looked at Pahóm while the 
interpreter said: 

They wish me to tell you that in return for your 
o2 
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presents they will gladly give you as much land as you 
want. You have only to point it out with your hand 
and it is yours.’ 

The Bashkirs talked again for a while and began to 
dispute. Pahém asked what they were disputing 
about, and the interpreter told him that some of them 
thought they ought to ask their Chief about the land 
and not act in his absence, while others thought Шеге 
was no need to wait for his return. 


VI 


While the Bashkírs were disputing, a man in a large 
fox-fur cap appeared on the scene. "They all became 
silent nnd rose to their feet. The interpreter said, 
* This is our Chief himself." 

Pahóm immediately fetched the best dressing-gown 
and five pounds of tea, and offered these to the Chief. 
The Chief accepted them, and seated himself in the 
place of honour. The Bashkirs at once began telling 
him something. The Chief listened for a while, then 
made a sign with his head for them to be silent, and 
addressing himself to Pahóm, said in Russian : 

* Well, let it be so. Choose whatever piece of land 
you like; we have plenty of it.’ 

*How сап I take as much as I like?" thought 
Pahóm. ‘I must get a deed to make it secure, or 
else they may say, “It is yours," and afterwards may 
take it away again." А 

‘Thank you for your kind words, he said aloud. 
* You have much land, and І only want а Ше. Bub 
I should like to be sure which bit is mine. Could it 
not be measured and made over to me? Life and 
death are in God's hands. You good people give it to 
me, but your children might wish to take it away 
again.’ ^ 

‘You are quite right, said the Chief. ‘Wo will 
make it over to you." 

*I heard that a dealer had been here, continued 
Palóm, ‘and that you gave him a little land, too, and 
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signed title-deeds to that effect. I should like to have 
it done in the same way.’ 

The Chief understood. 

‘Yes,’ replied he, ‘that can be done quite easily. 
We have a scribe, and we will go to town with you and 
have the deed properly sealed." 

* And what will be the price ?’ asked Pahóm. 

‘Our price is always he: same: one thousand 
roubles a day.’ 

Pahóm did not understand. 

‘Aday? What measure is that ? How many acres 
would that be?’ 

* We do not know how to reckon it out,’ said the 
Chief, ‘We sell it by the day. As much as you can 
go round on your feet in a day is yours, and the price 
is one thousand roubles в day." 

Pahóm was surprised. 

“But in a day you can get round а large tract of 
land,’ he said. 

The Chief laughed. 

“Tt will all be yours!’ said he. ‘But there із one 
condition: If you don’t return on the same day to 
the spot whence you started, your money is lost." 

‘But how аш °1 to mark the way that I have 
gone ?" 

* Why, we shall go to any spot you like, and stay 
there. You must start from that spot and make your 
round, taking a spade with you. Wherever you think 
necessary, make a mark. At every turning, dig а hole 
and pilé up the turf; then afterwards we will go round 
with a plough from hole toshole. You may make as 
large a circuit as you please, but before the sun sets 
you must return to the place you etarted from. All the 
land you cover will be yours.’ 

Pahóm was delighted. It was decided to start early 
Next morning. They talked a while, and after drinking 
some more kumiss and eating some more mutton, 
they had tea again, and then the night came on. They 
gave Pahóm a feather-bed to sleep on, and the Bashkirs 
dispersed for the night, promising to assembie the next 
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morning at daybreak and ride out before sunrise to 
the appointed spot. 


Vil 


Pahóm lay on the feather-bed, but could not sleep. 
He kept thinking about the land. 

‘What a large tract I will mark off!’ thought he. 
‘TI can easily do thirty-five’ miles in a day. The days 
are long now, and within a circuit of thirty-five miles 
what a lot of land there will be! I will sell the poorer 
land, or let it to peasants, but ГИ pick out the best 
and farm it. I will buy two ox-teams, and hire two- 
more labourers. About а hundred and fifty acres 
shall be plough-land, and I will pasture cattle on the 
rest.’ j 

Pahóm lay awake all night, and dozed off only just 
before dawn. Hardly were his eyes closed when he 
had в dream. Не thought he was lying in that same 
tent, and heard somebody chuckling outside. He 
wondered who it could be, and rose and went out, 
and he saw the Bashkír Chief sitting in front of the 
tent holding his sides and rolling about with laughter. 
Going nearer to the Chief, Pahóm asked: * What are 
you laughing at?’ But he saw that it was no longer 
the Chief, but the dealer who had recently stopped at 
his house and had told him about the land. Just as 
Pahóm was going to ask, * Have you been here long ?’ 
he saw that it was not the dealer, but the peasant who 
had come up from the Volga, iong ago, to Pahóm's 
old home. Then he saw that it was not the peasant 
either, but the Devil himself with hoofs and horns, 
sitting there and chuckling, and before him lay a man 
barefoot, prostrate on the ground, with only trousers 
and a shirt on. And Pahóm dreamt that he looked 
more attentively to see what sort of a man it was that 
was lying there, and he saw that the man was dead, 
and that it was himself! He awoke horror-struck. 

* What things one does dream,’ thought he. 

Looking round he saw through the open door that 
the dawn was breaking. 
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‘It’s time to wake them up, thought he. ‘We 
ought to be starting." 

He got up, roused his man (who was sleeping in his 
dd bade him harness; and went to call the Bash- 
KITS. 

“It’s time to go to the steppe to measure the land,’ 
he said. Е . 

The Bashkírs rose and*assembled, and the Chief 
came too. Then they began drinking kumiss again, 
апа offered Pahóm some tea, but he would not wait. 

“If we are to go, let us go. Itis high time,’ said he. 


үш 


The Bashkírs got ready and they all started: some 
mounted on horses, and some in carts. Pahóm drove 
in his own small cart with his servant, and took a spade 
with him. When they reached the steppe, the morn- 
ing red was beginning to kindle. They ascended & 
hillock (called by the Bashkirs a shikhan) and dis- 
mounting from their carts and their horses, gathered 
in one spot. The Chief came up to Pahóm and stretch- 
ing out his arm towards the plain: 

* See,’ said he, ‘ all this, as far as your eye can reach, 
is ours. You may have any part of it you like.” 

Pahóm's eyes glistened : it was all virgin soil, as 
flat as the palm of your hand, as black as the seed of 
a poppy, and in the hollows different kinds of grasses 
grew breast high. И 

The Chief tool: off his fox-fur cap, placed it on the 
Ground and said : е 

“This will be the mark. Start from here, and 
return here again. All the lhnd you go round shall 
be yours." 

Pahém took out his money and put it on the cap. 
Then he took off his outer coat, remaining in his 
sleeveless under-coat. He unfastened his girdle and 
tied it tight below his stomach, put a little bag of 
bread into the breast of his coat, and tying a flask of 
water to his girdle, he drew up the tops of his boots, 
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took the spade from his man, and stood ready to start. 
He considered for some moments which way he had 
better go—it was tempting everywhere. 

‘No matter, he concluded, ‘I will go towards the 
rising sun.’ 

He turned his face to the east, stretched himself, 
and waited for the sun to appear above the rim. 

‘I must lose no time,’ ke thought, ‘апа it is easier 
walking while it is still cool.’ 

"The sun’s rays had hardly flashed above the horizon, 
before Pahém, carrying the spade over his shoulder, 
went down into the steppe. 

Pahém started walking neither slowly nor quickly. 
After having gone a thousand yards he stopped, dug 
a hole, and placed pieces of turf one on‘ another to 
make it more visible. Then he went on; and now 
that he had walked off his stiffness he quickened his 
pace. After a while he dug another hole. 

Pahóm looked back. ‘The hillock could be distinctly 
seen in the sunlight, with the people on it, and the 
glittering tyres of the cart-wheels. At a rough guess 
Pahóm concluded that he had walked three miles. It 
was growing warmer; he took off his under-coat, flung 
it across his shoulder, and went:on again. It had 
grown quite warm now; he looked at the sun, it was 
time to think of breakfast. 

* The first shift is done, but there are four in a day, 
and it is too soon yet to turn. But I will just take off 
my boots,’ said he to himself. 

He sat down, took off his boots, stuck them into his 
girdle, and went on. Itcvas easy walking now. 

*T will go on for another three miles,’ thought he, 
* and then turn to the left, This spot is so fine, that 
it would be a pity to lose it. The further one goes, 
the better the land seems.’ 

He went straight on for a while, and when he looked 
round, the hillock was scarcely visible and the people 
on it looked like black ants, and he could just see 
something glistening there in the sun. й 

* Ah,’ thought Pahóm, ‘I have gone far enough in 
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this direction, it is time to turn. Besides I am in 
a regular sweat, and very thirsty.’ 

He stopped, dug а large hole, and heaped up pieces 
of turf. Next he untied his flask, had a drink, and 
then turned sharply to the left. He went on and on; 
the grass was high, and it was very hot. 

Pahóm began to grow tired: he looked at the sun 
and saw that it was noon. e 

* Well,’ he thought, ‘I must have a rest.” 

He sat down, and ate some bread and drank some 
water; but he did not lie down, thinking that if he 
did he might fall asleep. After sitting а little while, 
he went on again. At first he walked easily : the food 
had strengthened him ; but it had become terribly 
hot, and hu felt sleepy; still he went on, thinking: 
* An hour to suffer, a life-time to live.’ 

He went a long way in this direction also, and was 
about to turn to the left again, when he perceived 
а damp hollow: ‘It would be а pity to leave that out,’ 
he thought. ‘Flax would do well there.’ So he went 
on past the hollow, and dug a hole on the other side of 
it before he turned the corner. Pahóm looked towards 
the hillock. The heat made the air hazy: it seemed 
to be quivering, and through the haze the people on 
the hillock could scarcely be seen. 

* Ah I? thought Pahém, * I have made the sides too 
long; I must make this one shorter.’ And he went 
along the third side, stepping faster. Не looked at 
the sun: it was nearly half way to the horizon, and he 
had not'yet done two miles of the third side of the 
square. ‘He yas still ten miles from the goal. 

*No, he thought, *though it will make my land 
lop-sided, I must hurry back in а straight line now. 
| might Eo too far, and as it is I have a great deal of 
and." 

So Pahóm hurriedly dug a hole, and turned atraight 
towards the hillock. 
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IX 


Pahóm went straight towards the hillock, but he 
now walked with difüculty. He was done up with the 
heat, his bare feet were cut and bruised, and his legs 
began to fail. He longed to rest, but it was impossible 
if he meant to get back before sunset. The sun wails 
for no man, and it was siriking lower and lower. 

* Oh dear,’ he thought, ‘ if only І have not blundered 
trying for too much! What if I am too late 1^ 

He looked towards the hillock and at the sun. He 
was still far from his goal, and the sun was already 
near the rim. 

Pahóm walked on and on ; it was very hard walking, 
but he went quicker and quicker. He pressed on, but 
was still far from the place. He began running, threw 
away his coat, his boots, his flask, and his cap, and 
kept only the spade which he used as a support. 

* What shall Í do, he thought again, ‘ I have grasped 
too much, and ruined the whole affair, I can’t get 
there before the sun sets.’ 

And this fear made him still more breathless. Pahóm 
went on running, his soaking shirt and trousers stuck 
to him, and his mouth was parched. His breast was 
working like a blacksmith’s bellows, his heart was 
beating like a hammer, and his legs were giving way 
as if they did not belong to him, Pahém was seized 
with terror lest he should die'of the strain. 

Though afraid of death, he could not stop. ‘ After 
having run all that way they will call me a fool if 
І stop now, thought he? And he ran Оп and on, and 
drew near and heard the Bashkirs yelling and shouting 
to him, and their cries inflamed his heart still more. 
He gathered his last strength and ran on. 

The sun was close to the rim, and cloaked in mist 
looked large, and red as blood. Now, yes now, it was 
about to set! The sun was quite low, but he was 
also quite near his aim. Pahóm could already sce the 
people on the hillock waving their arms to hurry him 
up. He could see the fox-fur cap on the ground, and 
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the money on it, and the Chief sitting on the ground 
holding his sides. And Pahém remembered his dream. 

* There is plenty of land,’ thought he, ‘ but ‘will God 
let me live on it? I have lost my life, I have lost my 
life! I shall never reach that spot!’ 

Pahóm looked at the sun, which had reached the 
earth: one side of it had already disappeared. With 
all his remaining strength He rushed on, bending his 
body forward so that his legs could hardly follow fast 
enough to keep him from falling. Just as he reached 
the hillock it suddenly grew dark. He looked up—the 
sun had already веб! He gave a cry: ' All my labour 
has been in vain,’ thought he, and was about to stop, 
but he heard the Bashkírs still shouting, and remem- 
bered that though to him, from below, the sun seemed 
to have set, they on the hillock could still see it. Не 
took a long breath and ran up the hillock. It was still 
light there. He reached the top and saw the cap. 
Before it sat the Chief laughing and Holding his sides. 
Again Pahém remembered his dream, and he uttered 
a cry: his legs gave way beneath him, he fell forward 
and reached the cap with his hands. — = > 

АҺ, that’s a fine fellow!’ exclaimed the Chief. 
* He has gained much land !' В 

Pahóm's servant came running up and tried to 
raise him, but he saw that blood was flowing from his 
mouth. Pahóm was dead! А 

The Bashkirs clicked their tongues to show their 
Pity. " 

His servant picked up the spade and dug а grave 
long enough fór Pahóm to lie fp, and buried him in it. 
Six feet from his head to his hecls was all he needed. 


1886. 


"5 
A GRAIN AS BIG AS A HEN'S EGG 


Oxz day some children found, in s ravine, a thing 
shaped like a grain of corn, with a groove down the 
middle, but as large as a hen’s egg. А traveller passing 
by saw the thing, bought it from the children for a 
penny, and taking it to town sold it to the King as 
а curiosity. 4 

The King called together his wise men, and told 
them to find out what the thing was. The wise men 
pondered and pondered and could not make head or 
tail of it, till one day, when the thing was lying on 
a window-sill, a hen flew in and pecked at it till she 
made a hole in it, and then every one saw that it 
was a grain of corn, The wise men went to the King, 
and said: 

* Tt is а grain of corn.’ 

At this the King was much surprised ; and he ordered 
the learned men to find out when and where such corn 
had grown. Tho learned men pondered again, and 
searched in their books; but could find.nothing about 
it. So they returned to the King and said : 

‘We can give you'no answer. There is nothing 
about it in our books. You will have to ask tha 
peasants; perhaps some of them may have heard 
from their fathers when and where grain grew to such 
а size.’ 

So the King gave orders that some very old peasant 
should be brought before him ; and his servants found 
such a man and brought him to the King. Old 
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and bent, ashy pale and toothless, he just managed 
with the help of two crutches to totter into the King’s 
presence. 

The King showed him the grain, but the old man 
could hardly see it; he took it, however, and felt it 
with his hands. The King questioned him, saying : 

* Can you tell us, old man, where such grain as this 
grew? Have you-ever boüght such corn, or sown 
such in your fields ?” 

The old man was so deaf that he could hardly hear 
what the King said, and only understood with great 
difficulty. 

“No !? he answered at last, ‘I never sowed nor reaped 
any like it in my fields, nor did I ever buy any such. 
When we bought corn, the grains were always as 
small as they are now. But you might ask my father. 
He may have heard where such grain grew.” 

So the King sent for the old man’s father, and he 
was found and brought before the King. He came 
walking with one crutch, The King showed him the 
grain, and the old peasant, who was still able to 
ee took good look at it, And the King asked 

im: М 

* Can you not tell'us, old man, where corn like this 
used to grow? Have you ever bought any like it, or 
sown any in your fields ? ' l 

Though the old man was rather hard of hearing, he 
still heard’ better than his son had done. ў 

‘No,’ he said, ‘I never sowed nor reaped any grain 
like this in my field. As to buying, I never bought 
any, for in my’ time money wis not yet in use. Every 
one grew his own corn, and when there was any need 
we shared with one another. I do not know where 
corn like this grew. Ours was larger and yielded 
more flour than present-day grain, but I never saw 
any like this. I have, however, heard my father say 
that in his time the grain grew larger and yielded 
more flour than ours. You had better ask him.’ 

So the King sent for this old man’s father, and they 
found him too, and brought him before the King 
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He entercd walking easily and without crutches: his 
eyo was clear, his hearing good, and he spoke dis- 
tinctly. The King showed him the grain, and the old 
grandfather looked at it, and turned it about in his 
hand. 

‘Tt is long since I saw such a fine grain,’ said he, 
and һе bit a piece off and tasted it. 

* It's the very same kind,’ he added. 

‘Tell me, grandfather,’ said the King, ‘when and 
where was such corn grown? Have you ever bought 
any like it, or sown eny in your fields ? ° 

And the old man replied’: 

“Corn like this used to grow everywhere in my 
time. I lived on corn like this in my young days, 
and fed others оп it. It was grain like this that we 
used to sow and reap and thrash. 

And the King asked : 

* Tell me, grandfather, did you buy it anywhere, or 
did you grow it all yourself ? 

The old man smiled. Р 

“In my time,’ he answered, ‘no one ever thought of 
such в sin as buying or selling bread; and we knew 
nothing of money. Each man had corn enough of 
his own.’ Я 

‘Then tell me, grandfather,’ asked the King, ‘ where 
was your field, where did you grow corn like this ?” 

And the grandfather answered : 

“My field was God's earth. Wherever I»ploughed, 
there was my field. Land was free, It was a thing 
no шап calied his own. Labour was the ouly thing 
men called their own,’ . e 

“Answer me two more questions, said the King. 
‘The first is, Why did-the earth bear such grain then, 
and has ceased to do so now? And the second is, 
Why your grandson walks with two crutches, your son 
with one, and you yourself with none? Your eyes 
are bright, your teeth sound, and your speech clear 
ES possent to the ear. How have these things come 
about ? 


And the old man answered : 
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*'These things are во, because men bave ceased to 
live by their own labour, and have taken to depend- 
ing on the labour of others. In the old time, men 
lived according to God's law. They had what was 
their own, and coveted not what others had pro 
duced. 
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“Ye have heard that it was said, An eye for an oye, and 
£ tooth for a tooth, but I say unto you, Resist not him that 
is eyil —Matt. v. 38, 39. р 

“Vengeance is mine; I will герау.^—Дот. xii. 19. 

i е 

А вом was born to a poor peasant. Ho was glad, 
and went to bis neighbour to ask him to stand god- 
father to the boy. Тһе neighbour refused—he did 
not like standing godfather to в poor man's child. 
The peasant asked another neighbour, but he too 
refused, and after that the poor fathor went to every 
house in the village, but found no one willing to be 
godfather to his son. бо he sot off to another village, 
and on the way he met a man who stopped and said : 

* Good-day, my good шап; where are you off to?’ 

“God has given me a child,’ said the peasant, ‘ to 
rejoice my eyes in youth, to comfort my old age, and 
to pray for my soul after death. But I am poor, and 
no one in our village will stand godfather to him, 
so I am now on my way to seek a godfather for him 
elsewhere.’ 

“Теб me be godfather,’ said the stranger. 

The peasant was glad, and thanked him, but added : 

* And whom shall I ask to be godmother ?? 

* Go to the town,’ replied the stranger, * and, in the 
Square, you will see a stone house with shop-windows 
in the front. At the entrance you will find the trades- 
man to whom it belongs. Ask him to let his daughter 
stand godmother to your child." 
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The poasant hesitated. 

* How can I ask a rich tradesman?’ said he. ‘He 
will despise me, and will not let his daughter come." 

‘Don’t trouble about that. Go and ask. Get 
everything ready by to-morrow morning, and I will 
come to the christening” 

The poor peasant returned home, and then drove 
to the town to find the tradesman. He had hardly 
taken his horse into the yard, when the tradesman 
himself came out. 

= What do you want ?’ said he. 

‘ Why, sir,” said the peasant, ‘ you see God has given 
me a son to rejoice my eyes in youth, to comfort my 
old age, and to pray for my soul after death. Be so 
kind as to' let your daughter stand godmother to 
him.’ 

“And when is the christening ?’ said the trades- 
man. 

‘To-morrow morning.’ 

‘Very well. Go in peace. She shall be with you 
at Mass to-morrow morning.’ 

The next day the godmother came, and the god- 
father also, and the infant was baptized. Immediately 
after the christening’ the godfather went away. They 
did not know who he was, and never saw him again. 


x » п 
The child grew up to be a joy to his parents. | He 
was strong, willing to work, clever and obedient. 
When he was-ten years old liis parents sent him to 
school to learn to read and write. What others learnt 
in five years, he learnt in one, and soon there was 
nothing more they could teach him. А 

Easter came round, and the boy went to вео his 
Eodmother, to give her his Easter greeting. 

‘Father and mother, said he when he got home 
again, ‘whore does my godfather live? I should like 
to give him my Easter greeting, too.’ 

And his father answered : 

р Р 
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* We know nothing about your godfather, dear son. 
We often regret it ourselves. Since the day you were 
christened we have never seen him, nor had any news 
of him. We do not know where he lives, or even 
whether he is still alive.’ 

The son bowed to his parents. 

‘Father and mother,’ said he, ‘let me go and look 
for my gódfather. І must find іш and give him 
my Easter greeting. 

So his father and mother let him go; and the boy 
set off to find his godfather. 


ш 


The boy left the house and set out along the road. 
He had been walking for several hours when he met 
& stranger who stopped him and said : 

' Good-day to you, my boy. Where are you going ?’ 

And the boy answered : 

“І went to see my godmother and to give her my 
Easter greeting, and when I got home I asked my 
parents where my godfather lives, that I might go 
and greet him also. They told me they did not know. 
They said he went away as soon as I was christened, 
and they know nothing about hiin, not even if he be 
still alive. But I wished to see my godfather, and so 
I have set out to look for him.’ 

Then the stranger said: ‘1 am your godfather.’ 

The boy was glad to hear this. After ‘kissing his 
godfather three times for an Easter greeting, he asked 

im: З 

‘ Which way are you going now, godfather? If you 
are coming our way, please come to our house; but if 
you are going home, T will go with you.' 

‘I have no time now, replied his godfather, ‘to 
come to your house. I have business in several 
villages; but I shall return home again to-morrow. 
Come and see me then.’ 

* But how shall I find you, godfather ?? 

„< When you leave home, go straight towards the 
fising sun, and you will come to a forest ; going through 
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the forest you will come to a glade. When you reach 
this glade sit down and rest awhile, and look around 
you and see what happens. On the further side of 
the forest you will find a garden, and in it а house 
with a golden roof. That is my home. Go up to the 
gate, and I will myself be there to meet you.' 

And having said this the godfather disappeared 
from his godson's sight. x 

IV 

The boy did as his godfather had told him. He 
walked eastward until he reached a forest, and there he 
came to а glade, and in the midst of the glade he saw 
а pine tree to a branch of which was tied a rope sup- 
porting a heavy log of oak. Close under this log stood 
a wooden trough filled with honey. Hardly had the 
boy had time to wonder why the honey was placed 
there, and why the log hung above it, when he heard 
a crackling in the wood, and saw some bears approach- 
ing: a she-bear, followed by а yearling and three tiny 
cubs. The she-bear, sniffing the air, went straight to 
the trough, the cubs following her. She thrust her 
muzzle into the honey, and called the cubs to do the 
same. They scampered up and began to eat. As 
they did so, the log, which the she-bear had moved 
aside with her head, swung away a little and, returning, 
gave the cubs a push. Seeing this the she-bear shoved 
the log away with her paw. It swung further out and 
returned more forcibly, striking one cub on the back 
and anotller on the head. The cubs ran away howl- 
ing with pain, and the mothes, with в growl, caught 
the log in her fore paws and, raising it above her head, 
flung it away. The log flew high in the air, and tho 
yearling, rushing to the trough, pushed his muzzle 
into the honey and began to suck noisily. The others 
also drew near, but they had not reached the trough 
when the log, flying back, struck the yearling on the 
head and killed him. The mother growled louder 
than before and, seizing the log, flung it from her with 
all her might. It flew higher than the branch it was 

i Р2 
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tied to; во high that the rope slackened ; and the she- 
bear returned to the trough, and the little cuba after 
her. The log flew higber end higher, then stopped, 
and began to fall The nearer it came the faster it 
swung, and at last, at full speed, it crashed down on 
her head. The she-bear rolled over, her legs jerked, 
and she died! The cubs ran away into the forest. 
о 


v 


The boy watched all this in surprise, and then con- 
tinued his way. Leaving the forest, he came upon 
a large garden in the midst of which stood a lofty 
palace with a golden roof. At the gate stood his god- 
father, smiling. He welcomed his godson; and led him 
through the gateway into the garden. The boy had 
never dreamed of such beauty and delight as sur- 
rounded him in that place. 
~ Then his godfather led him into the palace, which 
was even more beautiful inside than outside. Tho 
godfather showed the boy through all the rooms: each 
brighter and finer than the other, but at last they came 
to one door that was sealed up. 

‘You see this door,’ said he. “It is not locked, but 
only sealed. It can be opened, but I forbid you to 
open it. You may live here, and go where you please, 
and enjoy all the delights of the place. My only com- 
mand is—do not open that door! But should you 
ever do во, remember what you saw in tho forest." 

Having said this the godfather went away. Tho 
godson remained in the palace, and lif» there was во 
bright and joyful that he thought he had only been 
there three hours, when he had really lived there thirty 
pos When thirty years had gone by, the godson 
appened to be passing the sealed door one day, and 
he wondered why his godfather had forbidden him to 
enter that room. 

* I'll just look in and see what is there,’ thought he, 
and he gave the door a push. The seals gave way, the 
door opened, and the godson entering saw a hall more 
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lofty and beautiful than all the others, and in the 
midst of it a throne. He wandered about the hall for 
2 while, and then mounted the steps and seated him- 
Self upon the throne. As he sat there he noticed 
a sceptre leaning against the throne, and took it in his 
hand. Hardly had he done so when the four walls of 
the hall suddenly disappeared. The godson looked 
around, and saw the whole world, and all that men were 
doing in it. He looked in front, and saw the sea with 
ships sailing on it. He looked to the right, and saw 
where strange heathen people lived. He looked to the 
left, and saw where men who were Christians, but not 
Russians, lived. He looked round, and on the fourth 
side, he saw Russian people, like himself. 

‘I will look,’ said he, ‘and see what is happening at 
home, and whether the harvest is good.’ 

He looked towards his father’s fields and saw the 
sheaves standing in stooks. He began counting them 
to see whether there was much corn, when he noticed 
в peasant driving inacart. It was night, and the god- 
son thought it was his father coming to cart the corn 
by night. But as he looked he recognized Vasily 
Koudryashéf, the thief, driving into the field and 
beginning to load the sheaves on to his cart. This 
made the godson angry, and he called out : 

‘Father, the sheaves are being stolen from our 
field |’ 

His father, who was out with the horses in the night- 
Pesture, woke up. , 

" I dreamt the sheaves were being stolen,’ said ho. 
I will just ride down and see} 

. So he got on à horse and rode out to the field. Find- 

ing Vasily there, he called together other peasants to 

help him, and Vasily was beaten, bound, and taken to 

Prison. 

Then the godson looked at the town, where his god- 
mother lived. He saw that she was now married to 
в tradesman. She lay asleep, and her husband rose 
and went to his mistress. The godson shouted to 

er: 
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ways.’ 

The godmother jumped up and dressed, and finding 
out where her husband was, she shamed and beat his 
mistress, and drove him away. 

Then the godson looked for his mother, and saw her 
lying asleep in her cottage. - And a thief crept into the 
cottage and began to break open, the chest in which 
she kept her things. The mother awoke and screamed, 
and the robber seizing an axe, swung it over his head 
to kill her. 

The godson could not refrain from hurling the sceptre 
at the robber. It struck him upon the temple, and 
killed him on the spot. 

T ‘ 

As soon as the godson had-killed the robber, the 
walls closed and the hall became just as it had been 
before. 

Then the door opened and the godfather entered, 
and coming up to his godson he took him by the hand 
and led him down from the throne. 

“Yon have not obeyed my command, said he. 
' You did one wrong thing, when.you opened the for- 
bidden door; another, when you mounted the throne 
and took my sceptre into your hands; and you have 
now done n third wrong, which has much increased 
the evil in the world. Had you sat here an hour longer, 
you would have ruined half mankind." У, 

Then the godfather led his godson back to tho 
throne, and took the sceptre in his hand; and again 
the walls fell asunder and all things became visible. 
And the godíather said : 

‘See what you have done to your father. Vasily 

ав now been a year in prison, and has come out having 
learnt every kind of wickedness, and has become quite 
Incorrigible. See, he has stolen two of your father’s 
horses, and he is now setting fire to his barn. All this 
you have brought upon your father.’ 

The. godson saw his father’s barn breaking into 


THE GODSON 215 


flames, but his godfather shut off tho sight from him, 
and told him to look another way. 

* Here is your godmother's husband, he said. ‘It 
is a year since he left his wife, and now he goes after 
other women. His former mistress has sunk to still 
lower depths. Sorrow has driven his wife to drink. 
That’s what you have done to your godmother.’ 

Tho godfather shut off this also, and showed the 
godson his father’s house. “There he saw his mother 
weeping for her sins, repenting, and saying : 

“Tt would have been better had the robber killed 
me that night. I should not have sinned so heavily.’ 

‘That,’ said the godfather, ‘is what you have done 
to your mother." 

Но shut this off also, and pointed downwards ; and 
the godson saw two warders holding the robber in 
front of a prison-house. 

And the gódfather said : 

* This man had murdered ten шеп. He should have 
expiated his sins himself, but by killing him you have 
taken his sins on yourself. Now you must answer for 
all his sins, That is what you have done to yourself. 
The she-bear pushed the log aside once, and disturbed 
her cubs; she pushed it again, and killed her yearling ; 
she pushed it a third time, and was killed herself. You 
have done the same. Now I give you thirty years to 
go into the world and atone for the robber's sins. Ш 
s do rot atone for them, you will have to take his 
place.” 

* How am I to atone for his sins ?’ asked the god- 
son. 

And the gódfather answered : К 

* When you have rid the world of as much evil as 
you have brought into it, you will have atoned both 
for your own sins and for those of the robber.’ 

‘How can I destroy evil in the world?’ the godson 
asked. 

“Go out,’ replied the godfather, ‘and walk straight 
towards the rising sun. After a time you will come to 
а field with some men in it. Notice what they are 
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doing, and teach them what you know. Then go on 
and note what you вее. On the fourth day you will 
come to a forest. In the midst of the forest is a cell, 
and in the cell lives a hermit. Tell him all that has 
happened. He will teach you what todo. When you 
have done all he tells you, you will have atoned for 
your own and the robber's sins,’ 

-And, having said this, the godfather led his godson 
out of the gate. X a 


VII 


The godson went his way, and as he went he thought: 

‘How am I to destroy evil in the world? Evil is 
destroyed by banishing evil men, keeping them in 
prison, or putting them to death. How then am I to 
destroy evil without taking the sins of others upon 
myself ?' d 

The godson pondered over it for a long time, but 
could come to no conclusion. He went on until he 
came to a field where corn was growing thick and good 
and ready for the reapers. The godson saw that a 
little calf had got in among the corn. Some men who 
were at hand saw it, and mounting their horses they 
chased it backwards and forwards, through the corn. 
Each timo the calf was about to come out of the corn, 
some one rode up and the calf got frightened and turned 
back again, and they all galloped after it, trampling 
down the corn. On the road stood a woman.crying. 

"They will chase my calf to death,’ she said. 

And the godson said to the peasants : ° 

“What аге you doing? Come out of the cornfield, 
all of you, and let the wofnan call her calf." 

The men did so; and the woman came to the ейде 
of the cornfield and called to the calf, * Come along, 
browney, come along, said she. The calf pricked up 
its ears, listened a while, and then ran towards the 
woman of its own accord, and hid its head in her 
skirts, almost knocking her over. The men were glad, 
the woman was glad, and so was the little calf. 

The godson went on, and he thought : f 
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* Now I seo that evil spreads evil. The more people 
try to drive away evil, the more the evil grows. Evil, 
it seems, cannot be destroyed by evil; but in what 
way it can be destroyed, I do not know. The calf 
obeyed its mistress and во all went well; but if it 
had not obeyed her, how could we have got it out of 
the field ? ^ 

The godson pondered again, but came to no con- 
clusion, and contitiued his way. d 


VIII 


He went on until ho came to a village. At tho 
furthest end he stopped and asked leavo to stay the 
night. Ths woman of the house was there alone, 
house-cleaning, and she let him in. The godson 
entered, and taking his seat upon the brick oven he 
watched whát the woman was doing. He saw her 
finish scrubbing the room and begin scrubbing the 
table. Having done this, she began wiping the table 
with a dirty cloth. She wiped it from side to side— 
but it did not come clean. ‘The soiled cloth left streaks 
of dirt. Then she wiped it the other way. The first 
streaks disappeared, but others came in their place. 
Then she wiped it from one end to the other, but again 
the same thing happened. The soiled cloth messed 
the table; when one streak was wiped off another was 
left on. The godson watched for awhile in silence, and 
then said: 

* Whas are you doing, mistress ?’ 

‘Don’t you see I’m cleaning up for the holiday. 
Only I can’t Manage this table, it won't come clean. 
I'm quite tired out.’ А 
; 'You should rinse your cloth, said the godson, 

before you wipe the table with it.” 

The woman did so, and soon had the table clean. 

* Thank you for telling me,’ said she. 

In the morning he took leave of the woman and went 
on his way. After walking a good while, he came to 
the edge of a forest. There he saw some peasants 
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who wero making wheel-rims of bent wood. Coming 
nearer, the godson saw that the men were going round 
and round, but could not bend the wood. 

He stood and looked on, and noticed that the block, 
to which the piece of wood was fastened, was not 
fixed, but as the men moved round it went round too. 
"Then the godson said : 

* What are you doing, friends ? » 1 

' Why, don't you see, we are making wheel-rims. 
Wo have twice steamed the wood, and are quite tired 
out, but the wood will not bend.’ 

* You should fix the block, friends,’ said the godson, 
“or else it goes round when you do.’ 

The peasants took his advice and fixed the block, 
and then the work went on merrily. ‘ 

The godson spent the night with them, and then 
went on. He walked all day and all night, and just 
before dawn he came upon some drovers encamped for 
thenight, and lay down beside them. He saw that they 
had got all their cattle settled, and were trying to light 
afire. They had taken dry twigs and lighted them, but 
‘beforo the twigs had time to burn up, they smothered 
them with damp brushwood. The brushwood hissed, 
and the fire smouldered and went out. Then tho 
drovers brought more dry wood, lit it, and again put 
on the brushwood—and again the fire went out. "They 
struggled with it for a long time, but could not get the 
fire to burn. Then the godson said : 9 

* Do not be in such a hurry to put on the brushwood. 
Let the dry wood burn up properly before you*put any 
on. When the fire is wall alight you can put on аз 
much as you please.’ 

The drovers followed his advice. They let the fire 
burn up fiercely before adding the brushwood, which 
then flared up во that they soon had a roaring fire. 

Tho godson remained with them for while, and 
then. continued his way. He went on, wondering what 
the three things he had seen might mean; but he could 
not fathom them, 
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IX 


The godson walked the whole of that day, and in 
the evening came to another forest. There he found 
в hermit's cell, at which he knocked. 

‘Who is there ?’ asked a voice from within. 

* A great sinner,’ replied the godson. ‘I must atone 
for another's sins as well as for my own.’ 

The hermit hearing this came out. 

* What sins are those that you have to bear for 
another ? ° 

The godson told him everything: about his god- 
father; about the she-bear with the cubs; about 
the throne in the sealed room ; about the commands 
his godfather had given him, as well as about the 
peasants he had seen trampling down the corn, and 
the calf that ran out when its mistress called it. 

‘I have seen that one cannot destroy evil by evil,’ 
said he, * but I cannot understand how it is to be des- 
troyed. ‘Teach me how it can be done.’ 

“Tell me,’ replied the hermit, * what else you have 
seen on your.way.’ 

The godson told him about the woman washing tho 
table, and the men'making cart-wheels, and the drovers 
lighting their fire. 

The Ferait listened to it all, and then went back to 
his cell and brought out an old.jagged axe. 

* Come with me,’ said he. E 

When they had gone some way, the hermit pointed 
to a tree. 

‘Cut it dogyn,’ he said. о 

The godson felled the tree. r 

* Now chop it into three,’ sald the hermit. 

The godson chopped the tree into three pieces. Then 
the hermit went back to his cell, and brought out some 
blazing sticks. 

* Burn those three logs,’ said he. 

So the godson made a fire, and burnt the three logs 
till only three charred stumps remained. | 

‘Now plant them half in the ground, like this.’ 
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"The godson did so. P Я 

“You see that river at the footof the hill. Bring water 
from there in your mouth, and water these stumpa. 
Water this stump, as you taught the woman : this one, 
ss you taught the wheelwrights: and this one, as you 
taught the drovers. When all three have taken root 
and from these charred stumps apple-trees have sprung, 
you will know how to destroy evil in men, and will have 
atoned for all your sins.’ 

Having said this, the hermit returned to his cell. 
The godson pondered for a long time, but could not 
understand what the hermit meant. Nevertheless he 
Bet to work to do as he had been told. 


x с 


"The godson went down to tho river, filled his mouth 
with water, ond returning, emptied it on to one of the 
charred stumps. This he did again and again, and 
watered all three stumps. When he was hungry and 
quite tired out, he went to the cell to ask the old hermit 
for some food. He opened the door, and there upon 
а bench һе saw the old man lying dead. The godson 
looked round for food, and he found, some dried bread, 
and ate a little of it. Then he took a spade and set to 
work to dig the hermit’s grave. During the night he 
carried water and watered the stumps, and in the day 
he dug the grave. He had hardly finished the grave, 
and was about to bury the corpse, when some people 
from the village came, bringing food for the old man. 

The people heard that the old hermit was dead, and 
that he had given the godson his blessing,"and left him 
in his place. So they buried the old man, gave the 
bread they had brought to the godson, and promising 
to bring him some more, they went away. 

The godson remained in the old man’s place: There 
he lived, eating the food people brought him, and doing 
аз he had been told: carrying water from the river in 
his mouth and watering the charred stumps. 

He lived thus for a year, and many people visited 
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him. His fame spread abroad, аз s holy man who 
lived in the forest and brought water from the bottom 
of а hill in bis mouth to water charred stumps for the 
salvation of his soul. People flocked to see him. Rich 
merchants drove up bringing him presents, but ho 
kept only the barest necessarios for himself, and gave 
the rest away to tho poor. 

And so the godson lived: carrying water in his 
mouth end watering the stumps half the day, and 
resting and receiving people the other half, And he 
began to think that this was the way he had been told 
to live, in order to destroy evil and atone for his sins. 

He spent two years in this manner, not omitting 
for в single day to water the stumps. But still not 
one of the? sprouted. 

One day, ав he sat in his cell, he heard a man ride 
past, singing as he went. The godson came out to see 
what sort of & man it was. He saw в strong young 
fellow, well dressed, and mounted on в handsome, well- 
saddled horse. 

Tho godson stopped him, end asked him who he 
“was, and where he was going. 

‘I am & robber,’ -the man answered, drawing rein. 
*I ride about the'highways killing people; end the 
more I kill, the merrier are the songs I sing.' 

The godson was horror-struck, and thought: 

‘How can the evil be destroyed in such в man as 
this? Ii is easy to speak to those who come to me of 
their own accord and confess their sins. But this one 
boasts óf the evil he does." E 

So he said nothing, andeturned sway, thinking : 
‘What am I to do now? This robber n take to 
riding about hore, and he will ftighten away the people. 
They will leave off coming to me. It will bo a loss to 
them, ond I shall not know how to live.’ 

So the godson turned back, and said to the robber: 

‘People come to me here, not to boast of their sins, 
but to repent, and to pray for forgiveness. Repent of 
your sips, if you fear God; but if there is no repent- 
ance in your heart, then go away and never come here 
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again. Do not trouble me, and do not frighten people 
away from me. If you do not hearken, God will 
punish you." 

The robber laughed : 

* I am not afraid of God, and I will not listen to you. 
You are not my master,’ said he. ‘ You live by your 
piety, and I by my robbery. We all must live. You 
may teach the old women ho come to you, but you 
have nothing to teach ше. And because you have 
reminded me of God, I will kill two more men to- 
morrow. I would kill you, but I do not want to soil 
my hands just now. See that in future you keep out 
of my way!’ 

Having uttered this threat, the robber rode away. 
He did not come again, and the godson lived in peace, 
as before, for eight more years. 


t 
XI 


One night the godson watered his stumps, and, after 
returning to his cell, he sat down to rest, and watched 
the footpath, wondering if some one would soon соте. -+ 
But no one came at all that day. He sat alone till 
evening, feeling lonely and dull, and he thought about 
his past life. He remembered how the robber had re- 
proached him for living by his piety ; and he reflected 
on his way of life. ‘I am not living as the hermit 
commanded me to, thought he. ‘The hermit laid a 
penance upon me, and I have made both a living and 
fame out of it; and have been so tempted by ‘it, that 
now І feel dull when peogle do not come,to me; and 
when they do come, I only rejoice because they praise 
my holiness, That is nót how one should live. 1 have 
been led astray by love of praise. I have not atoned 
for my past sins, but have added fresh ones. I will go 
to another part of the forest where people will not find 
me; and I will live во as to atone for my old sins and 
commit no fresh ones.’ 

Having come to this conclusion the godson filled 
в bag with dried bread and, taking a spade, left the 
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cell and started for a ravine he knew of in a lonely spot, 
where he could dig himself a cave and hide from the 
people. 

As he was going along with his bag and his spade he 
saw the robber riding towards him. The godson was 
frightened, and started to run away, but the robber 
overtook him. 

‘ Where are you going ? '; asked the robber. 

The godson told him he wished to get away from the 
people and live somewhere where по one would come 
to him. This surprised the robber. 

* What will you live on, if people do not come to see 
you ?’ asked he. 

'The godson had not even thought of this, but the 
robber's question reminded him that food would be 
necessary. 

“On what God pleases to give me,’ he replied. 

The robber said nothing, and rode away. B 

‘Why did I not say anything to him about his way 
of life ?’ thought the godson. ‘ He might repent now 
To-day he seems in a geniler mood, and has not 
threatened to kill me.’ And he shouted to the robber : 

* Yon have still to repent of your sins. You cannot 
escape from God.’ * 

The robber turned his horse, and drawing а knife 
from his girdle threatened the hermit with it. The 
latter was alarmed, and ran away further into the 
forest. ^" 

The robber did not follow him, but only shouted : 

* Twiée I have let you off, old man, but next time 
you come in my way I will kill you!’ 4 

Having said this, he rode away. In the evening 
when the godson went to water his stumps—one ‘of 
them was sprouting! A little apple-tree was growing 
out of it. 


хп 


After hiding himself from everybody, the godson 
lived all alone. When his supply of bread was ex- 
hausted, he thought: ‘Now I must go and look for 
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some roots to eat.’ He had not gone far, howevor, 
before he saw & bag of dried bread hanging on a branch. 
He took it down, and as long as it lasted he lived upon 
that. 

When he had eaten it all, he found another bagful 
on the same branch. So he lived on, his only trouble 
being his fear of the robber. Whenever he heard the 
robber passing, he hid, thinking : 

* Не may kill mo before I have had time to atone for 
my sins.’ 

In this way ho lived for ten more years. Тһе one 
apple-tree continued to grow, but the other two stumps 
remained exactly as they were. 

One morning the godson rose early and went to his 
work, By the time he had thoroughly moistened tho 
ground round the stumps, he was tired out and sat 
down to rest. As he sat there ho thought.to himself : 

‘I have sinned, and have become afraid of death. 
It may be God’s will that I should redeem my sins by 
death.’ 

Hardly had this thought crossed his mind when he 
heard the robber riding up, swearing at something. 
When the godson heard this, he thought : 

‘No evil and no good can befali me from any one 
but from God.’ 

And he went to meet the robber. He saw the robber 
was not alone, but behind him on tho saddle sat another 
man, gagged, and bound hand and foot. The'man was 
doing nothing, but the robber was abusing him violently. 
The godson went up and stood in front of the horse. 

* Where are you taking this man ? ? he asked. 

‘Into the forest,’ replied the robber. * He is a mor- 
chant’s son, and will not tell mo where his father’s 
money is hidden. I am going to flog him till he tells 
me.’ 

And the robber spurred on his horse, but the godson 
caught hold of his bridle, and would not let him pass. 

* Let this man go!’ he said. 4 

Tho robber grow angry, and raised his arm to strike. 

‘Would you like a taste of what I am going to give 
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this man? Have I not promised to kill you? Let 
go! 

The godson was not afraid. 

“You shall not go,’ said he. ‘I do not fear you. 
I fear no one but God, and He wills that I should not 
let you pass. Set this men free!’ 

The robber frowned, and snatching out his knife, cut 
the ropes with whjch the merchant’s son was bound, 
and set him free. d 

“Get away both of you,’ he said, ‘and beware how 
you cross my path again." 

The merchant's son jumped down and ran away. 
The robber was about to ride on, but the godson stopped 
him again, and again spoko to him about giving up his 
evil life. The robber heard him to the end in silence, 
end then rode away without a word. 

The next morning the godson went to water his 
stumps and lo! the second stump was sprouting. А 
second young apple-tree had begun to grow. 
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Another ten years had gone by. The godson was 
Sitting quietly one day, desiring nothing, fearing 
nothing, and with a heart full of joy. 

* What blessings God showers on men!’ thought he. 
* Yet how needlessly they torment themselves. What 
prevents them from living happily ?” 

And remembering all the evil in men, and the troubles 
they bring upon themselves, his heart filled with pity. 

“It is wrong of me to live as,I до, he said to himself. 
‘I must go and teach others what I have myself 
learnt.’ > 

Hardly had he thought this, when he heard the 
Tobber approaching. He let him pass, thinking : 

‘It is no good talking to him, he will not under- 
stand.’ 

That was his first thought, but he changed his mind 
and went out into the road. He saw that the robber 
was gloomy, and was riding with downcast eyes. The 

° 
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godson looked at him, pitied him, and running up to 
him laid his hand upon his knee. 

* Brother, dear, said he, {have some pity on your 
own soul! In you lives the spiritof God. Yousufler,and 
torment others, and lay up more and more suffering for 
thefuture. Yet God loves you, and has prepared such 
blessingsforyou. Donotruin yourself utterly. Change 
your life!” Е. 

The robber frowned and turned away. 

* Leave me alone!’ said he. 

But the godson held the robber still faster, and began 
to weep. 

Then the robber lifted his eyes and looked at the 
godson. He looked at him for a long time, and alight- 
ing from his horse, fell on his knees at the godson’s 
feet. 

“You have overcome me, old man,’ said he. * Гог 
twenty years I have resisted you, but now you have 
conquered me. Do what you will with me, for I have 
no more power over myself. When you first tried to 
persuade me, it only angered me more. Only when you 
hid yourself from men did I begin to consider your 
words; for I saw then that you asked nothing of them 
for yourself. Since that day I have brought food for 
you, hanging it upon the tree.’ 

Then the godson remembered that the woman got 
her table clean only after she had rinsed her cloth. In 
the same way, it was only when he ceased caring about 
himself, and cleansed his own heart, that he was able 
to cleanse the hearts of others. 

The robber went on. 

‘When I saw that you did not fear déath, my heart 
turned.” : 

Then the godson remembered that the wheelwrights 
could not bend the rims until they had fixed their 
block. So, not till he had cast away the fear of death, 
and made his life fa&t in God, could he subdue this 
man's unruly heart. 

* But my heart did not quite melt, continued the 
robber, * until you pitied me and wept for me.’ 
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The godson, full of joy, led the robber to the place 
where the stumps were. And when they got there, they 
saw that from the third stump an apple-tree had begun 
to sprout, And the godson remembered that the 
drovers had not been able to light the damp wood 
until the fire had burnt up well. So it was only when 
his own heart burnt warmly, that another's heart had 
been kindled by it. 

And the дойвої was fulf of joy that he had at last 
atoned for his sins. 

He told all this to the robber, and died. The robber 
buried him, and lived as the godson had commanded 
him teaching to others what the godson had taught 

im. 
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17 
THE REPENTANT SINNER 


* And he said unto Jesus, Lord, remomber mo when thou 
comest into thy Kingdom. Апа Jesus said unto him, 
Verily I say unto thee, Today shalt thou be with me in 
paradise.'— Luke xxiii. 42, 43. 


THERE was once а man who lived for seventy years in 
the world, and lived in sin all that time. „ He fell ill, 
but even then did not repent. Only at the last moment, 
as he was dying, he wept and said: 

* Lord ! forgive me, as Thou forgavest the thief upon 
the cross.' 

And as ho said these words, his soul left his body. 
And the soul of tho sinner, feeling love towards God 
and faith in His mercy, went to tho gates of heaven, 
and knocked, praying to be let into tho heavenly 
kingdom. 

Then a voice spoke from within the gate : 

* What man is it that knocks at the gates of Paradise, 
and what deeds did he do during his life ?? 

d the voice of the Accuser replied, recounting all 
tho man's ovil deeds, and not'a single good one. 

And the voice from within the gates answered : 

‘Sinners cannot enter into the kingdom of heaven. 
Go hence!’ 

Then the man said : 

‘Lord, I hear thy voice, but cannot see thy face, 
nor do I know thy name." 

The voice answered : 

“І am Peter, the Apostle.’ 

And the sinner replied » 
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* Have pity on me, Apostle Peter! Remember man's 
weakness, and God's mercy. Wert not thou a disciple 
of Christ ? Didst not thou hear his teaching from his 
own lips, and hadst thou not his example before thee ? 
Remember then how, when he sorrowed and was 
grieved in spirit, and three times asked thee to keep 
&wake and pray, thou didst sleep, because thine eyes 
were heavy, and ¢hree tinfes he found thee sleeping. 
So it was with me. Remember, also, how thou didst 
promise to be faithful unto death, and yet didst thrice 
deny him, when he was taken before Caiaphas. So it 
was with me. And remember, too, how when the cock 
crowed thou didst go out and didst weep bitterly. So 
it is with me. Thou canst not refuse to let me in.’ 

And the"voice behind the gates was silent. 

Then the sinner stood a little while, and again began 
to knock, and to ask to be let into the kingdom of 
heaven. 

And he heard another voice behind the gates, which 
said : 

* Who is this man, and how did he live on earth ?’ 

And the voice of the Accuser again repeated all the 
sinner’s evil deeds, and not a single good one. 

And the voice from behind the gates replied : 

‘Go hence! Such sinners cannot live with us in 
Paradise.’ Then the sinner said : 

‘Lord, I hear thy voice, but I see thee not, nor de 
I know thy name.’ 

And the voice answered : 

‘I am David; king and prophet.’ 

The sinner did not despair, hor did he leave the gates 
of paradise, but said: 3 ; 

“Have pity on me, King David! Remember man's 
weakness, and God's meroy. God loved thee and 
exalted thee among men. Thou hadst all: a king- 
dom, and honour, and riches, and wives, and children ; 
but thou sawest from thy house-top the wife of a poor 
man, and sin entered into thee, and thou tookest the 
wife of Uriah, and didst slay him with the sword of 
the Ammonites. Thou, a rich man, didst take from 
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the poor man his one ewe lamb, and didst kill him. 
I havo done likewise. Remember, then, how thou 
didst repent, and how thou saidst, ‘ I acknowledge my 
transgressions: my sin is ever before me?” I have 
done the same. Thou canst not refuse to let me in." 

And the voice from within the gates was silent. 

The sinner having stood а little while, began knock- 
ing again, and asking to be let into the kingdom of 
heaven, And а third voice was heard within tho 
gates, saying: 

* Who is this man, and how has he spent his life on 
earth ?” 

And the voice of the Accuser replied for the third 
time, recounting the sinner’s evil deeds, and not 
mentioning one good deed. 

And the voice within the gates said: 

‘Depart hence! Sinners cannot enter iato the king- 
dom of heaven.’ 

And the sinner said : 

* Thy voice I hear, but thy face I see not, neither do 
I know thy name.’ 

Then the voice replied : 

*I am John the Divine, the beloved disciple of 
Christ.’ 

And the sinner rejoiced and said : 

$ Now surely I shall be allowed to enter. Peter and 
David must let me in, because they know man’s weak- 
ness and God's mercy ; and thou wilt let me in, because 
thou lovest much. Was it not thou, John tho Divine, 
-who wrote that God is Love, and that he who loves 
not, knows not God ? And in thine old йде didst thou 
not say unto men: “Brethren, love one another.” 
How, then, canst thou look on me with hatred, and 
drive me away ? Either thou must renounce what 
thou hast said, or loving me, must let me enter the 
kingdom of heaven.’ 

And the gates of Paradise opened, and John embraced 


the repentant sinner and took him into the kingdom 
of heaven. 
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. 18 
THE EMPTY DRUM 


(А FOLK-TALE LONG OURRENT IN THE REGION 
or THE VOLGA) 


Emery ÂN was a labourer and worked for a master. 
Crossing the meadows one day on his way to work, he 
nearly trodeon a frog that jumped right in front of 
him, but he just managed to avoid it. Suddenly he 
heard some one calling to him from behind. 

Emelyán looked round and saw a lovely lassie, who 
said to him : * Why don't you get married, Emelyán ?' 

“How can I marry, my lass?’ said he. ‘I have 
but the clothes I stand up in, nothing more, and no 
one would have me for в husband.” 

* Take me for a wife,’ said she. 

_ Emelyán liked the maid. ‘I should be glad to,’ 
said he, * but where and how could we live ?’ 

* Why trouble about that?" said the girl. ‘One 
only has to work more and sleep less, and one can 
clothe and feed oneself anywhere.’ 

‘Very wel then, let u8 marry,’ said Emelyán. 
* Where shall we go to?’ k 

‘Let us go to town.’ 

So Emelyán and the lass went to town, and she 
took him to a small hut on the very edge o£ the town, 
and they married and began housekeeping. 

One day the King, driving through the town, passed 
by Emelyán's hut. Ешејуйп wife came out to see 
the King. The King noticed her and was quite sur- 
prised. 
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‘Where did such a beauty come from ?’ said he; 
and stopping his carriage he called Emelyán's wife 
and asked her: ‘ Who are you?’ 

‘ The peasant Emelyán's wife,’ said she. 

' Why did you, who are such a beauty, marry ^ 
peasant ?'said the King. ‘You ought to bea queen ! 

‘ Thank you for your kind words, said she, ‘ but 
a peasant husband is good snough for me.’ 

The King talked to her awhile and then drove on. 
He returned to the palace, but could not get Emelyán's 
wife out of his head. All night he did not sleep, but 
kept thinking how to get her for himself. He could 
think of no way of doing it, so he called his servants 
and told them they must find а way. 

The King's servants said: ‘Command Emelyan to 
come to the palace to work, and we will work him so 
hard that he will die. His wife will be left a widow, 
and then you can take her for yourself. 

The King followed their advice. He sent an order 
that Emelyán should come to the palace as a workman, 
pad that he should live at the palace, and his wife with 

im. 

The messengers came to Emelyán and gave him the 
King’s message. His wife said, * Go, Emelyán ; work 
all day, but come back home at night.’ 

So Emelyán went, and when he got to the palace 
the King’s steward asked him, ‘ Why have you come 
alone, without your wife ?” 4 

‘Why should I drag her about?’ said Emelyán. 
“She has a house to live in." z 

At the King’s palace they gave Emelyán work enough 
for two. He began the job not hoping to finish it; but 
when evening came, lo and behold! it was all done. 
The steward saw that it was finished, and set him four 
times as much for next day. 

Emelyán went home. Everything thore was swept 
and tidy; the oven was heated, his supper was cooked 
and ready, and his wife sat by the table sewing and 
waiting for his return. She greeted him, laid the table, 
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gave him to eat and drink, and then began to ask him 
&bout his work. ы 

‘Ah!’ said he, ‘it’s a’bad business: they give me 
taske beyond my strength, and want to kill me with 
work. 

* Don't fret about the work,’ said she, * don't look 
either before or behind to see how much you have done 
or how much therais left tedo; only keep on working 
and all will be right.’ 

So Emelyán lay down and slept. Next morning he 
went to work again and worked without once looking 
round. And, lo and behold! by the evening it was all 
done, and before dark he came home for the night. 

Again and again they increased Emelyán's work, but 
he always ‘hot through it in good time and went back 
to his hut to sleep. A week passed, and the King’s 
servants sawdhey could not crush him with rough work, 
so they tried giving him work that required skill. But 
this, also, was of no avail. Carpentering, and masonry, 
and roofing, whatever they set him to do, Emelyán had 
it ready in time, and went home to his wife at night. 
So a second week passed. 

Then the King called his servants and said: ‘Am 
I to feed you for hothing ? Two weeks have gone, 
and I don’t see that you have done anything. You 
were going to tire Emelydn out with work, but I see 
from my windows how he goes home every evening— 
singing cheerfully! Do you mean to make а fool 
of me?’ 

The King’s servants began to excuse themselves. 
* Wo tried our, best to wear him out with rough work,’ 
they said, ‘but nothing was too hard for him ; һе 
cleared it all off as though he Had swept it away with 
a broom. There was no tiring him out. Then we set 
him to tasks needing skill, which we did not think he 
was clever enough to do, but he managed them all. 
No matter what ono sets him, he does it all, no one 
knows how. Either he or his wife must know some 
spell that helps them. We ourselves are sick of him, 
and wish to find a task he cannot master. Wo have 
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now thought of setting him to build a cathedral in 
a single day. Send for Emelyán, and order him to 
build в cathedral in front of the palace in в single day. 
Then, if he does not do it, let his head be cut off for 
disobedience.’ 

The King sent for Emelyán. ‘Listen to my com- 
mand, said he: ‘build me a new cathedral on the 
square in front of my palace, and have it ready by 
to-morrow evening. If you have it ready I will reward 
you, but if not I will have your head cut off.’ 

When Emelyán heard the King’s command he turned 
away and went home. ‘My end is near,’ thought he. 
And coming to his wife, he said: ‘Get ready, wife, 
we must fly from here, or I shall be lost .by no fault 
of my own.’ 

‘What has frightened you во ?” said she, ‘and why 
should we run away ?” “ 

“How сап I help being frightened ? The King has 
ordered me, to-morrow, in a single day, to build him 
a cathedral. If I fail he will cut my head off. There 
is only one thing to be done: we must fly while there 
is yet time." 

But his wife would not hear of,it. ‘The King has 
many soldiers,’ said she. ‘ They would catch us any- 
where. We cannot escape from him, but must obey 
him as long as strength holds out,’ 

' How can I obey him when the task is beyond my 
strength ?’ 

“Еһ, goodman, don't be downhearted. Eat your 
supper now, and go to sleep. Rise early in the morn- 
ing and all will get done” G 

Бо Emelyán lay down and slept. His wifo roused 
him early next day. ‘Go quickly; said she, ‘and 
finish the cathedral. Here are nails and a hammer ; 
there is still enough work there for a day.’ 

Emelyán went into the town, reached the palace 
square, and there stood a large cathedral not quite 
finished. Emelyán set to work to do what was needed, 
and by the evening all was ready. 

When the King awoke he looked out from his palace, 
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ond saw the cathedral, and Emelyán going about 
driving in nails here and there. And the King was 
not pleased to have the cathedral—he was annoyed at 
not being able to condemn Emelyán and take his wife. 
Again he called his servants. ‘ Emelyán has done this 
task also,’ said the King, ‘and there is no excuse for 
patting him to death. Even this work was not too 
пага for him. Yot must fihd a more cunning plan, or 
I will cut off your heads as well as his.’ 

So his servants planned that Emelyán should bo 
ordered to make a river round the palace, with ships 
sailing on it. And the King sent for Emelyán and set 
him this new task. 

‘Tf, said he, ‘you could build a cathedral in one 
night, you can also do this. To-morrow all must be 
ready. If not, I will have your head off.’ 

Emelyán Was more downcast than before, and re- 
turned to his wife sad at heart. 

‘Why are you во sad?’ said his wife. ‘Has the 

‚ King set you a fresh task ?' 

Emelyán told her about it. ‘We must fly,’ said he. 

But his wife replied: ‘There is no escaping the 
soldiers; they will patch us wherever we go. There is 
nothing for it but to obey.’ 

‘How can I do it?’ groaned Emelyán. 

‘Eb! eh! goodman,’ said she, “don’t be down- 
hearted. , Eat your supper now, and go to sleep. Rise 
early, and all will get done in good time.’ ч E 

So Emelyán lay down and slept. In the morning his 
wife woke him, ‘Go,’ said she, ‘to the palace—all is 
ready. Only? near the whart in front of the palace, 
there is a mound left ; take a spade and level it.’ 

When the King awoke he saw a river where there 
had not been one; ships were sailing up and down, 
and Emelyán was levelling а mound with a spade. 
The King wondered, but was pleased neither with the 
river nor with the ships, so vexed was he at not being 
able to condemn Emelyán. * There is no task,’ thought 
he, ‘that he cannot manage. What із to be done ?' 
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And he called his servants and again asked their 
advice. е 

‘Find some task,’ said hé, ‘ which Emelyán cannot 
compass. For whatever we plan he fulfils, and I can- 
not take his wife from him." 

Tho King’s servants thought and thought, and at last 
devised a plan. They came to the King end said: 
‘Send for Emelyán and say to him: “Go to there, 
don’t know where,” and bring back “ that, don’t know 
what.” Then he will not be able to escape you, No 
matter where he goes, you can say that he has not gono 
to the right place, and no matter what he brings, you 
can say it is not the right thing. Then you can have 
him beheaded and can take his wife,’ 

The King was pleased. ‘That is well thought of,’ 
said he. So the King sent for Emelyán and said to 
him: ‘Go to “ there, don't know where,” and bring 
back “ that, don’t know what.” If you fail to bring 
it, I will have you beheaded,’ 

Emelyán returned to his wife and told her what the 
King had said. His wife became thoughtful. 

* Well," said she, * they have taught the King how to 
catch you. Now we must act warily.’ So she sat and 
thought, and at last said to her husband: * You must 
Bo far, to our Grandam—the old peasant woman, the 
mother of soldiers—and you must ask her aid. If she 
helps you to anything, go straight to the palace with 
it, I shall be there: Y cannot escape them now. They 
will take me by force, but it will not be for long. If 
you do everything as Grandam directs, you will soon 
save me,’ „ f 

Бо the wife got her husband ready for the journey. 
She gave him a wallet, and also а spindle. ‘ Give her 
this,’ said she. ‘By this token she will know that you 
are my husband. “And his wife showed him his road. 

Emelyán set off. He left the town behind, and came 
to where some soldiers were being drilled. Emelyán 
stood and watched them. After anil the soldiers sat 
down to rest. Then Emelyán went up to them and 
asked: ‘Do you know, brothers, the way to “ there, 
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don’t know where ? " and how I can get “ that, don’t 
know what ?”? = 

The soldiers listened to'hirh with surprise. ‘Who 
sent you on this errand ?” said they. 

‘The King,’ said he. 

* We ourselves,’ said they, ‘ from the day we became 
soldiers, go we “don’t know where,” and never yet 
have we got there; and we seek we “don’t know 
what,” and cannot find it. We cannot help you.’ 

Emelyán sat a while with the soldiers and then went 
on again. He trudged many a mile, and at last came 
о a wood. In the wood was a hut, and in the hut sat 
en old, old woman, the mother of peasant soldiers, 
spinning flax and weeping. Апа as she spun she did 
not put her fingers to her mouth to wet them with 
spittle, but to her eyes to wet them with tears. When 
the old woman saw Emelyán she cried out at him: 
‘Why have you come here?’ Then Emelyán gave her 
the spindle, and said his wife had sent it. 

The old woman softened at once, and began to 
question him. And Emelyán told her his whole life: 
how һө married the lass; how they went to live in 
the town; how he had worked, and what he had done 
at the palace; how he built the cathedral, and made 
a river with ships on it, and how the.King had now 
told him to go to ‘ there, don't know where,’ and bring 
back * that, don't know what.’ 

'The Grandam listened to the end, and ceased weep- 
ing. She muttered to herself: ''Tho time has surely 
come,’ and said to him: * All right, my lad. Sit down 
now, and I willgivo you something to eat.’ — 

Emelyán ate, and then the Grandam told him what 
to do. ‘Here,’ said she, ‘is в Ball of thread; roll it 
before you, and follow where it goes. You must go far 
till you come right to the sea. When you get there, 
you will seo в great city. Enter the city and ask for 
a night's lodging at the furthest house. There look 
out for what you are seeking.’ , dte 

* How shall I know it when I see it, Granny ?’ said 

ө. 


238 FOLK-TALES RETOLD 


* When you see something men obey more than father 
or mother, that is jt. Seize that, and take it to the 
King. When you bring it to the King, he will say it is 
not right, and you must answer: “ Tf it is not the right 
thing it must be smashed,” and you must beat it, and 
carry it to the river, break it in pieces, and throw it 
into the water. Then you will get your wife back and 
my tears will be dried’ _ 

Emelyán bade farewell'to the Grandam and began 
rolling his ball before him. It rolled and rolled until 
at last it reached the sea. By the sea stood a great 
city, and at the further end of the city was a big house. 
There Emelyán begged for a night’s lodging, and was 
granted it. He lay down to sleep, and in the morning 
awoke and heard a father rousing his son to go and cut 
wood for the fire. But the son did not obey. *It is 
too early,’ said he, ‘there is time enough.’ Then 
Emelyán heard the mother say, ‘Go, iny son, your 
father’s bones ache; would you have him go himself ? 
It is time to be up!’ 

But the son only murmured some words and fell 
asleep again. Hardly was he asleep when something 
thundered and rattled in the street. Up jumped the 
son and quickly putting on his clothes ran out into the 
street. Up jumped Emelyán, too, and ran after him 
to see what it was that a son obeys more than father 
or mother, What he saw was a man walking along 
the street carrying, tied to his stomach, a thing which 
he beat with sticks, and that it was that rattled and 
thundered во, and that the son had obeyed. Emelyáín 
ran up and had a look at it. He saw it was round, 
like a small tub, with a skin stretched uver both ends, 
and he asked what it was called, 

He was told, * A drum.’ 

“Апа is it empty ?° 

* Yes, it is-empty.’ ý 

Emelyán was surprised. He asked them to give the 
thing to him, but they would not. So Emelyán left off 
asking, and followed the drummer. АП day he followed, 
and when the drummer at last lay down to sleep, 
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Emelyán snatched the drum from him and ran away 
with it. Р 

He ran and гап, till atslast he got back to his own . 
town. He went to see his wife, but she was not at 
home. The day after he went away, the King had 
taken her. So Emelyán went to the palace, and sent 
in a message to the King: ‘ He has returned who went 
to “there, don’t know where,” and he has brought * 
with him “ that, dón't know what." ? 

They told the King, and the King seid he was to 
come again next day. 

But Emelyán said, * Tell the King I am here to-day, 
and have brought what the King wanted. Let him 
come out to me, or I will go in to him !* 

The King came out. ‘Where have you been?" 
said he. 

Emelyán told him. 

* That's not the right place,’ said the King. ‘What 
have you brought ?' 

Emelyán pointed to the drum, but the King did not 
look at it. 

‘ That is not it.” 

‘If it is not the right thing,’ said Emelyán, ‘it must 
be smashed, and may the devil take it 1" 

And Emelyiin left the palace, carrying the drum and 
beating it. “And as he beat it all the King’s army ran 
out to follow Emelyán, and they saluted him and waited 
his commands, , 

The King, from his window, began to shout at his 
army telling them not to follow Emelyán. _ They did 
not listen to what he said, but all followed Emelyán. 

When the King saw that, he gave orders that Emel- 
yán's wife should be taken back to him, and he sent 
to ask Emelyán to give him the drum. 

‘It can’t be done,’ said Emelyán. ‘I was told to 
smash it and to throw the splinters into the river.’ 

So Emelyán went down to the river carrying the 
drum, and the soldiers followed him, When he reached 
the river bank Emelyán smashed the drum to splinters, 
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and threw tho splinters into the stream. And then all 
the soldiers ran away. 


Emelyán took his wife ead went home with her. 
And after that the King ceased to trouble him; and so 
they lived happily ever after. 


1891, 


* PART VI 
ADAPTATIONS FROM THE 
FRENCH 

P 19 


THE COFFEE-HOUSE OF SURAT 
(AFTER BERNARDIN DE SAINT-PIERRE.) 


In the town of Surat, in India, was а coffee-house 
where many travellers and foreigners from all parts of 
the world met and conversed. 

One day а learnéd Persian theologian visited this 
coffee-house. Ho was a man who had spent his life 
studying the nature of the Deity, and reading and 
writing books upon the subject. He had thought, 
read, andewritten so much about God, that eventually 
he lost his wits, became quite confused, and ceased 
even to Believe in the existence of a God. The Shah, 
hearing of this, had banished kim from Persia. 

After having argued all his life about the First Cause, 
this unfortunate theologian had ended by, quite per- 
plexing himself, and instead of understanding that he 
had lost his own reason, he began to think that there 
was no higher Reason controlling the universe. 

This man had an African slave who followed him 
everywhere. When the theologian entered the coffee- 
house, the slave remained outside, near the door, 
Sitting on а stone in the glare of the sun, and driving 

в 
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away the flies that buzzed around him. The Persian 
having settled dows on a divan in the coffee-house, 
ordered himself а cup of opiam. When he had drunk 
it and the opium had begun to quicken the workings 
of his brain, he addressed his slave through the open 
door : 

* Tell me, wretched slave, said he, 'do you think 
there is a God, or not?’ 

* Of course there is,’ said the slave, and immediately 
drew from under his girdle а small idol of wood. 

‘There,’ said he, * that is the God who has guarded 
me from the day of my birth. Every one in our 
country worships the fetish tree, from the wood of 
which this God was made.’ 

This conversation between the theologian and his 
slave was listened to with surprise by the other guests 
in the coffee-house. They were astonished at the 
master's question, and yet more so at the slavo's 
reply. 

One of them, а Brahmin, on hearing the words spoken 
by the slave, turned to him and said : 

‘Miserable fool! Is it possible you believe that God 
can be carried under a man’s girdle? There is one 
God—Brahma, and he is greater than the whole world, 
for he created it. Brahma із the One, the mighty God, 
and in His honour are built the temples on the Ganges’ 
banks, where his true priests, the Deshi, worship 
him. They know the true God, and none but they. 
A thousand score of years have passed, and yet through 
revolution after revolution these priests have held their 
sway, because Brahma, the one true God, has protected 
them.’ M 

So spoke the Brahrain, thinking to convince every 
one; but a Jewish broker who was present replied to 
him, and said : d 

* No! the temple of the true God is not in India. 
Neither does God protect the Brahmin caste. The true 
God is not the God of the Brahmins, but of Abrabam, 
Isaac, and Jacob. None does He protect but His chosen 
. people, the Israelites. From the commencement of the 
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world, our nation has been beloved of Him, and ours 
alone. If we are now scatteredeover the whole earth, 
it is but to try us; for God has promised that He will 
one day gather His people together in Jerusalem. 
Then, with the Temple of Jerusalem—the wonder of 
the ancient world—restored to its splendour, shall 
Tsrael be established a ruler over all nations." 

So spoke the Jew, and burst into tears. He wished 
to say more, but an Italian missionary who was there 
interrupted him. 

* What you are saying is untrue,’ said he to the Jew. 
* You attribute injustice to God. Не cannot love your 
nation above the rest. Nay rather, even if it be true 
that of old He favoured the Teraelites, it is now nineteen 
hundred years since they angered Him, and caused 
Him to destroy their nation and scatter them over the 
earth, so that their faith makes no converts and has 
died out except here and there. God shows preference 
to no nation, but calls all who wish to be saved to the 
bosom of the Catholic Church of Rome, the one outside 
whose borders no salvation can be found.’ 

So spoke the Italian. But a Protestant minister, 
who happened to be present, growing pale, turned to 
the Catholic missionary and exclaimed : 

“How сап you say that salvation belongs to your 
religion ? Those only will be saved, who serve God 
according to the Gospel, in spirit and in truth, as bidden 
by the word of Christ.’ 

Then a Turk, an office-holder in the custom-house at 
Surat, who was sitting in the coffee-house smoking 
a pipe, turned with an air of superiority to both the 

hristians, 

“Your belief in your Roman religion is vain,' said 
he. 'It was superseded twelve hundred years ago by 
the true faith: that of Mohammed! You cannot but ` 
Observe how the true Mohammedan faith continues to 
Spread both in Europe and Asia, and even in the 
enlightened country of China. You say yourselves 
that God has rejected the Jews; and, as a proof, you 
quote the fact that the Jews are humiliated and their 

R2 
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faith does not spread. Confess then the truth of 
Mohammedanism, for'it is triumphant and spreads far 
and wide. None will be saved but. the followers of 
Mohammed, God’s latest prophet; and of them, only 
the followers of Omar, and not of Ali, for the latter are 
false to the faith.’ 

To this the Persian theologian, who was of the sect 
of Ali, wished to reply; but by this time a great 
dispute had arisen among all the strangers of differont 
faiths and creeds present. There were Abyssinian 
Christians, Llamas from Thibet, Ismailians and Fire- 
worshippers. They all argued about the nature of 
God, and how He should be worshipped. Each of them 
asserted that in his country alone was the true God 
known and rightly worshipped. ^ 

Every one argued and shouted, except a Chinaman, 
a student of Confucius, who sat quietly in one corner 
of the coffee-house, not joining in the dispute. He sat 
there drinking tea and listening to what the others 
said, but did not speak himself. 

The Turk noticed him sitting there, and appealed to 
him, saying: ` 

* You can confirm what І say, my good Chinaman. 
You hold your peace, but if you spoke I know you would 
uphold my opinion. ‘Traders from your country, who 
come to me for assistance, tell me that though many 
religions have been introduced into China, you Chinese 
consider Mohammedanism the best of all, апа adopt it 
willingly. Confirm, then, my words, and tell us your 
opinion of the true God and of His prophet. ' 

* Yes, yes,' said the rest, turning to the Chinaman, 
‘let us hear what you think on the subject.’ 4 

The Chinaman, the student of Confucius, closed his 
eyes, and thought a while. Then he opened them 
again, and drawing his hands out of the wide sleeves 
of his garment, and folding them on his breast, he 
spoke as follows, in a calm and quiet voice. 


Sirs, it seems to me that it is chiefly pride that pre- 
vents men agreeing with one another on matters of 
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faith. If you care to listen to me, I will tell you a story 
which will explain this by an example. " 

I came here from Chirfa oñ an English steamer which 
had been round the world. We stopped for fresh water, 


, and landed on the east coast of the island of Sumatra. 


It was mid-day, and some of us, having landed, sat in 
the shade of some coconut palms by the seashore, not 
far from a native village. • We were a party of men of 
different nationalities. : 

As we sat there, a blind man approached us. We 
learnt afterwards that he had gone blind from gazin, 
too long and too persistently at the sun, trying to find 
out what it is, in order to seize its light. 

He strove a long time to accomplish this, constantly 
looking at the sun; but the only result was that his 
eyes were injured by its brightness, and he became 
blind. ; 

Then he said to himself : 

‘The light of the sun is not a liquid; for if it were 
а liquid it would be possible to pour it from one vessel 
into another, and it would be moved, like water, by 
the wind. Neither is it fire; for if it were fire, water 
would extinguish it. Neither is light a spirit, for it 
is seen by the eye; nor is it matter, for it cannot 
be moved. ‘Therefore, as the light of the sun is 
neither liquid, nor fire, nor spirit, nor matter, it is— 
nothing 1? Р 

So he argued, and, as ав result of always looking 
at the sun and always thinking about it, he lost both 
his sight and his reason. And when he went quite 
blind, he became fully convinced that the sun did not 
exist, ч 1 
With this blind man came & slave, who, after placing 
his master in the shade of в coconut tree, picked up 
& coconut from the ground, and began making it into 
anight-light. He twisted a wick from the fibre of the 
coconut: squeezed oil from the nut into the shell, and 


soaked the wick in it. Д 
Ав the slave sat doing this, the blind man sighed and 


said to him: 
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* Well, slave, was I not right when I told you there 
is no sun? Do you*not see how dark it is? Yet 
people say there is a sun... .* But if so, what is it?” 

‘I do not know what tho sun is, said the slave. 
+ That is no business of mine. But I know what light 
is. Here, I have made a night-light, by the help of 
which I can serve you and find anything I want ш 
the hut.’ ` 5 - 

And the slave picked up the coconut shell, saying : 

* This is my sun." 

A lame man with crutches, who was sitting near by, 
heard these words, and laughed : к 

* You have evidently been blind all your life," said 
he to the blind man, ‘not to know what the sun 18, 
I will tell you what it is. The sun is а ball of fire, 
which rises every morning out of the sea and goes 
down again among the mountains of our island each 
evening. We have all seen this, and if you had had 
your eyesight you too would have seen it.’ 

A fisherman, who had been listening to the con- 
versation, said : 

‘Tt is plain enough that you have never been beyond 
your own island. If you were not lame, and if you 
had been out as I have in a fishing-boat, you woul 
know that the sun does not set among the mountains 
of our island, but as it rises from the ocean every шогп- 
ing so it sets again in the sca every night. What I am 
telling you is true, for I see it every day with my own 
eyes.” > 

Then an Indian who was of our party, interrupted 
him by saying : ° e 

* Y am astonished that a reasonable man should talk 
such nonsense, How can a ball of йге possibly descend 
into the water and not be extinguished ? ` The sun 18 
not a ball of fire at all, it is the Deity named Deva, 
who rides for ever in а chariot round the golden moun- 
tain, Meru. Sometimes the evil serpents Ragu and 
Ketu attack Deva and swallow him: and then the 
earth is dark. But our priests pray that the Deity 
may be released, and then he is set free. Only such 
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ignorant men as you, who have never been beyond their 
own island, can imagine that the'sun shines for their 
country alone.' $14 

'Then the master of an Egyptian vessel, who was 
present, spoke in his turn. 

‘No,’ said he, * you also аге wrong. The sun is not 
2 Deity, and does not move only round India and its 
golden mountain. I havessailed much on the Black 
Sea, and along the coasts of Arabia, and have been to 
Madagascar and to the Philippines. The sun lights the 
whole earth, and not India alone. It does not circle 
round one mountain, but rises far in the east, beyond 
the Isles of Japan, and sets far, far away in the west, 
beyond the islands of England. That is why the 
Japanese call their country “ Nippon,” that is “ the 
birth of the sun.” I know this well, for I have myself 
seen much, and heard more from my grandfather, who 
sailed to the very ends of the sea.’ " 

Ho would have gone on, but an English sailor from 
our ship interrupted him. 

“There is no country,’ he said, ‘ where people know 
so much about the sun’s movements as in England. 
The sun, as every one in England knows, rises nowhere 
and sets nowhere. Itis always moving round the earth. 
We can be sure of this for we have just been round the 
world ourselves, and nowhere knocked up against the 
sun. Wherever we went, the sun showed itself in the 
morning‘and hid itself at night, just as it does here.’ 

And the Englishman took a stick and, drawing circles 
on the sand, tried to explain how the sun moves in tho 
heavens and goes round the world. But he was unable 
Uo crap it clearly, and pointing to the ship’s pilot 
said : Ы 
“This man knows more about it than І do. He can 
explain it properly." 

The pilot, who was an intelligent man, had listened 
in silence to the talk till he was asked to speak. Now 
every one turned to him, and he said : 

* You are all misleading one another, and are your- 
selves deceived. ‘The sun does not go round the earth, 
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but the earth goes round the sun, revolving as it goes, 
and turning towards the sun in the course of ench 
twenty-four hours, not only Japan, and the Philippines, 
and Sumatra where we now are, but Africa, and Europe, 
and America, and many lands besides. "The sun does 
not shine for some one mountain, or for some one 
island, or for some one sea, nor even for one earth 
alone, but for other planets as wel] as our earth. If 
you would only look up at the heavens, instead of at 
the ground beneath your own feet, you might all under- 
stand this, and would then no longer suppose that the 
sun shines for you, or for your country alone.’ 

- Thus spoke the wise pilot, who had voyaged much 
about the world, and bud, gazed much upon the heavens 


above. д 


‘So on matters of faith,’ continued the Chinaman, 
the student of Confucius, ‘ it is pride that causes error 
and discord among men. As with the sun, so it is with 
God. Each man wants to have a special God of his 
own, or at least a special God for his native land. Each 
nation wishes to confine in its own temples Him, whom 
the world cannot contain. 

‘Can any temple compare with that which God 
Himself has built to unite all men in one faith and one 
religion ? 

“All human temples are built on tho model of this 
temple, which is God's own world. Every temple has 
its fonts, its vaulted roof, its lamps, its pictures or 
sculptures, its inscriptions, its books of the law, its offer- 
ings, its altars and its priests. But in what temple 
is there such a font as the ocean; such a vault as that 
of the heavens; such'lamps as the sun, moon, and 

stars; or àny figures to be compared with living, 
loving, mutually-helpful men ? Where are there any 
records of God’s goodness so easy to understand as the 
blessings which God has strewn abroad for man’s 
happiness? Where is there any book of the law so 
clear to each man as that written in his heart ? What 
sacrifices equal the self-denials which loving men and 
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women make for one another? And what altar can 
be compared with the heart of в good man, on which 
God Himself accepts the»saczifice 1 

‘The higher a man's conception of God, the better 
will he know Him. And the better he knows God, the 
nearer will he draw to Him, imitating His goodness, 
His mercy, and His love of man. 

‘Therefore, let,him whe sees the sun's whole light - 
filling the world, refrain from blaming or despising the 
superstitious man, who in his own idol sees one ray of 
that same light. Let him not despise even the un- 
believer who is blind and cannot see the sun at all.’ 

So spoke the Chinaman, the student of Confucius ; 
and all who were present in the coffee-house were 
silent, and disputed no more as to whose faith was 


the best. 
1893, 
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20 $ 
TOO DEAR! 


(TOLSTOY’S ADAPTATION OF A STORY BY 
GUY DE MAUPASSANT.) 


Nrar the borders of France and Italy, on the shore of 
the Mediterranean Sea, lies a tiny little kingdom called 
Monaco. Many a small country town can boast more 
inhabitants than this kingdom, for there are only about 
seven thousand of them all told, and if all the land in 
the kingdom were divided there would not be an acre for 
each inhabitant. But in this toy kingdom there is a 
real kinglet; and he has a palace, and courtiers, and 
ministers, and a bishop, and generals, and an army. 

It is not a large army, only sixty men in all, but still 
it is ап army. There were also taxes in this kingdom, 
as elsewhere: a tax on tobacco, and on wine and spirits, 
and a poll-tax. But though the people there drink and 
smoke as people do in other countries, there ate so few 
of them that the King would have been hard put to it 
to feed his courtiers and officials and to keep himself, if 
he had not found a new and special source of revenue. 
This special revenue comes from a gaming house, where 
people play:roulette. People play, and whether they 
win or lose the keeper always gets a percentage on the 
turnover; and out of his profits he pays a large sum 
to the King. The reason he pays so much is that it is 
the only such gambling establishment left in Europe. 
Some of the little German Sovereigns used to keep 
gaming houses of the same kind, but some years ago 
they were forbidden to do so. The reason they were 
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stopped was because these gaming houses did во much 
harm, A man would come and tty his luck, then he 
would risk all he had and'lose it, then he would even 
risk money that did not belong to him and lose that too, 
and then, in despair, he would drown or shoot himself. 
So the Germans forbade their rulers to make money in 
this way; but there was no one to stop the King of 
Monaco, and he semained? with a monopoly of the 
business. 

So now every oue who wants to gamble goes to 
Monaco. Whether they win or lose, the King gains by 
it. ‘You can’t earn stone palaces by honest labour,’ 
as the proverb says; and the Kinglet of Monaco knows 
it is a dirty business, but what is he to do? He has to 
live; and to draw a revenue from drink and from 
tobacco is also not a nice thing. So he lives and reigns, 
and rakes in the money, and holds his court with all the 
ceremony of a real king. 

He has his coronation, his levées; he rewards, sen- 
tences, and’ pardons; and he also has his reviews, 
councils, laws, and courts of justice: just like other 
kings, only all on a smaller scale. \ 

Now it happened a few years ago that a murder was 
committed in this toy King's domains. ‘The people of 
that kingdom are peaceable, and such a thing had not 
happened before. The judges assembled with much 
ceremony and tried the case in the most judicial manner. 
There were judges, and prosecutors, and jurymén, and 
barristerg. They argued and judged, and at last they 
condemned the criminal to have his head cut off as the 
law directs. So far so good. ‘Next they submitted the 
Sentence to the King. "The King read the sentence and 
ionürmed it. ‘Ifthe fellow must be executed, executo 

im." 

There was only one hitch in the matter; and that 
Was that they had neither a guillotine for cutting heads 
off, nor an executioner. The Ministers considered the 
matter, and decided to address an inquiry to the French 

overnment, asking whether the French could not lend 

hem а machine and an expert to cut off the criminal’s 


252 ADAPTATIONS FROM THE FRENCH 


head; and if so, would the French kindly inform them 
what the cost would-be, The letter was sent. A week 
later the reply came: a inachine and an expert could be 
supplied, and the cost would be 16,000 francs. This 
was laid before the King. Hethoughtitover. Sixteen 
thousand franes | ‘ The wretch is not worth the money,’ 
said he. ‘Can’t it be done, somehow, cheaper ? Why, 
16,000 francs is more than two francs a head on the 
whole population. The people won't stand it, and it 
may cause a riot!” 

So a Council was called to consider what could be 
done; and it was decided to send a similar inquiry to 
the King of Italy. The French Government is repub- 
lican, and has no proper respect for kings ; but the King 
of Italy was а brother monarch, and might be induced to 
do the thing cheaper. So the letter was written, and 
а prompt reply was received. x 

The Italian Government wrote that they would have 
pleasure in supplying both a machine and an expert; 
and the whole cost would be 12,000 francs, including 
travelling expenses. This was cheaper, but still it 
seemed too much. The rascal was really not worth the 
money. It would still mean nearly two francs more per 
head on the taxes. Another Council was called. They 
discussed and considered how it could be done with 
less expense. Could not one of the soldiers, perhaps, 
be got to do it in a rough and homely fashion? The 
General was called and was asked: * Can't you find us 
в soldier who would cut the man’s head off? In war 
they don’t mind killing people. In fact, that is what 
they are trained for.’ Бо the Genera] talked it over 
with the soldiers to see whether one of them would not 
undertake,the job. But none of the soldiers would do 
it. ‘No,’ they said, ‘we don’t know how to do it; it 
is not a thing we have been taught.’ j 

Whatwastobedone ? Again the Ministers considered 
and reconsidered. They assembled а Commission, and 
a Committee, and a Sub-Committee, and at last they 
decided that the best thing would be to alter the death 
sentence to one of imprisonment for life. This would 
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enable the King to show his mercy, and it would come 
cheaper. ° 
The King agreed to thi, atid so the matter was ar- 
ranged. The only hitch now was that there was no 
suitable prison for а man sentenced for life. There was 
& small lock-up where people were sometimes kopt 
temporarily, but there was no strong prison fit for per- 
manent use. However, they managed to find a place 
that would do, and they put the young fellow there and 
placed а guard over him. The guard had to watch the 
criminal, and had also to fetch his food from the palace 
kitchen. 
The prisoner remained there month after month till» 
в year had passed. But when a year had passed, the 
Kinglet,loóking over the account of his income and 
expenditure one day, noticed a new item of expenditure. 
This was for the keep of the criminal ; nor was it a small 
item either. There was в special guard, and there was 
also the man’s food. Itcame to more than 600 francs 
в year. And the worst ofit was that the fellow was still 
young and healthy, and might live for fifty years. 
When one came to reckon it up, the matter was serious. 
It would never do. So the King summoned his Ministers 
and said to them: ° 
‘You must find some cheaper way of dealing with 
this rascal. The present plan is too expensive.’ And 
the Ministers met and considered and reconsidered, till 
one of them said: ‘Gentlemen, in my opinion we must 
dismiss the guard.” ‘But then, rejoined another 
Minister; * the fellow will run away. * Well, said the 
first speaker, «Jet him run away, and be hanged to him!’ 
© they reported the result of their deliberations to the 
Kinglet, and he agreed with them. The guard was dis- 
missed, and they waited to see what would happen. 
that happened was that-at dinner-time the criminal 
Kins, out, and, not finding his guard, he went to the 
8's kitchen to fetch his own dinner. He took what 
yas given him, returned to the prison, shut the door on 
s meelf, and stayed inside. Next day the same thing 
ccurred. He went for his food at the proper time; 
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but as for running away, he did not show the least 
sign of it! What was to be done? They considered the 
matter again. e (6 

* We shall have to tell him straight out,’ said they, 
*that we do not want to keep him.' So the Minister 
of Justice had him brought before him. 

‘Why do you not run away?’ said the Minister. 
‘There is no guard to keep,you. You сап go where you 
like, and the King will not mind.’ 

*I daresay the King would not mind,’ replied the 
man, *but Í have nowhere to go. What can I do? 
You have ruined my character by your sentence, and 
«people will turn their backs on me. Besides, I have 
got out of the way of working. You have treated me 
badly. It is not fair. In the first place; when once 
you sentenced me to death you ought to have executed 
me; but you did not do it. That’s one thing. I did 
not complain about that, Then you sehtenced me to 
imprisonment for life and put a guard to bring me шу 
food; but after a time you took him away again and 
Thad to fetch my own food. Again I did not complain. 
But now you actually want me to go away! I can’t 
agree to that. You may do as you like, but I won't go 
away !’ М 

What was to be done ? Once more the Council was 
summoned. What course could they adopt ? The man 
would not go. They reflected and considered. The 
only way to get rid of him was to offer hima pension. 
And so they reported to the King. ‘ There is nothing 
else for it,’ said they; ‘we must get rid of him some- 
how.’ The sum fixed yas 600 francs, and this was 
announced to the prisoner. > 

* Well,’ said he, ‘I соп mind, so long as you under- 
takoito payitregularly. On that condition J am willing 
to go. x 

So the matter was settled. He received one-third of 
his annuity in advance, and left the King’s dominions. 
It was only a quarter of an hour by rail: and he em!- 
grated, and settled just across the frontier, where he 
bought a bit of land, started market-gardening, and now 
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lives comfortably. He always goes at the proper time 
to draw his pension. Having received it, he goes to the 
gaming tables, stakes two or three francs, sometimes 
wins and sometimes loses, and then returns home. He 
lives peaceably and well. 

It is a good thing that he did not commit his crime 
in а country where they do not grudge expense to cut 

- & man’s head off, or to keeping him in prison for life. 
2 


1897. 


РАВТ УП. 


STORIES GIVEN TO AID THE 
PERSECUTED JEWS 


21 
ESARHADDON, KING OF ASSYRIA* 


Tne Assyrian King, Esarhaddon, had conquered the 
kingdom of King Lailie, had destroyed and burnt the 
towns, taken all the inhabitants captive to his own 
country, slaughtered the warriors, beheaded some 
chieftains and impaled or flayed others, and had con- 
fined King Lailie himself in a cage. 

As he lay on his bed one night, King Esarhaddon 


! In this story Tolstoy has used the names of real people. 
Esarhaddon (or Assur-akhi-iddina)is mentioned three times 
in the Bible (2 Kings xix. 37; Isaiah xxxvii. 38, and Ezro 
iv. 2), and is also alluded to in 2 Chron. xxxiii. 11,as, * the 
King of Assyria, which tools Мапавзећ in chains, and bound 
him with fetters, and carried him to Babylon.’ His son, 
Assur-bani-pal, whom he:.promoted to power before his own 
death, is once mentioned in the Bible, under the name o 
Asnapper (Ezra iv. 10). Of Lailie history does not tell us 
much; but in Ernest A. Budge's History of Esarhaddon 
weread: ' А King, called Lailie, asked that the gods which 
Esarhaddon had captured from him might be restored. 
His request was granted, and Esarhaddon said, “I spoke 
to him of brotherhood, and entrusted to him the sovereignty 
of the districts of Bazu.”’ à 
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was thinking how he should execute Lailie, when 
suddenly he heard a rustling near his bed, and open- 
ing his eyes saw an old man with a long grey beard 
and mild eyes. 

‘ You wish to execute Lailie ? asked the old man. 

* Yes, answered the King. ‘But I cannot make up 
my mind how to do it." s 

* But you are’ Lailie,' said the old man. 

"That's not true, replied the King. ‘Lailie is 
Lailie, and 1 am I.’ 

“You and Lailie are one,’ said the old man. ‘You 
only imagine you are not Lailie, and that Lailie is not 

ou." 

'What do you mean by that?’ said the King. 
‘Here am*I, lying on a soft bed; around me are 
obedient men-slaves and women-slaves, and to-morrow 
I shall feast with my friends as I did to-day ; whereas 
Lailie is sitting like bird in a cage, and to-morrow 
he will be impaled, and with his tongue hanging out 
will struggle till he dies, and his body will be torn in 
pieces by dogs.’ 

* You'cannot destroy his life,” said the old man. 

'And how about ihe fourteen thousand warriors 
I killed, with whose bodies I built а mound ?? said the 
King. ‘I am alive, but they no longer exist. Does 
not that prove that I can destroy life 7’ 

How do you know they no longer exist 1 ° 
ecavso I no longer see them. And, above all, 
ey were tormented, but I was not. It was ill for 
them, but well for me.’ 
hat, also, only seems вэ to you. You tortured 
Yourself, but not them,’ 

‘I do not understand,” said tne King. 

«0 You wish to understand 7’ 

«ез, I do,’ 


laren a Come here, said the old man, pointing to 
* large font full of water. 
Е St, King rose and approached the font. 
strip, and enter the font,’ 
*arhaddon did as the old man bado himn. 
e 
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“As soon as I begin to pour this water over yon, 
said the old man, filling а pitcher with the water, ‘ dip 
down your head.’ * 

The old man tilted the pitcher over the King’s head, 
and the King bent his head till it was under water. 

Andassoon as King Esarhaddon was under the water, 
he felt that he was no longer Esarhaddon, but some one 
else. And, feeling himseli to be that other man, he 
saw himself lying on в rich bed, 5eside a beautiful 
woman. He had never seen her before, but he knew 
she was his wife. The woman raised herself and said 
to him: 

* Dear husband, Lailie! You were wearied by yester- 
day’s work and have slept longer than usual, and I 
have guarded your rest, and have not roused you. 
But now the Princes await you in the Great Hall, Dress 

and go out to them.’ 

And Esarhaddon—understanding from these words 
that he was Lailie, and not feeling at all surprised at 
this, but only wondering that he did not know it before 
—rose, dressed, and went into the Great Hall where the 
Princes awaited him. 1 

The Princes greeted Lailie, their King, bowing to 
the ground, and then they rose, and at his word sat 
down before him ; and tho eldest of the Princes began 
to speak, saying that it was impossible longer to endure 
the insults of the wicked King Esarhaddon, and that 
they must make waron him. But Lailie disagreed, and 
gave orders that envoys shall be sent to refnonstrate 
with King Esarhaddon ; and he dismissed {һе Princes 
from the audience. Afterwards he appointed men of 
note to act as ambassadors, and impressed on them 

what they were to say to King Esarhaddon. Having 
finished this business, Esarhaddon—feeling himself to 
be Lailie—rode out to hunt wild asses. The hunt was 
successful. He killed two wild asses himself, and, 
having returned home, feasted with his friends, and 
witnessed & dance of slave girls. The next day ho 
went to the Court, where he was awaited by petitioners, 
suitors, and prisoners brought for trial; and there 09 
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usual he decided the cases submitted to him. Having 
finished this business, he again rode out to his favourite 
amusement: the hunt, And agdin he was successful : 
this time killing with his own hand an old lioness, and 
capturing her two cubs, After the hunt he again 
fensted with his friends, and was entertained with 
musio and dances, and the night he spent with the wife 
whom he loved. " 

So, dividing Ъз time Between kingly duties and 
pleasures, he lived for days and weeks, awaiting the 
return of the ambassadors he had sent to that King 
Esarhaddon who used to be himself. Not till a month 
had passed did the ambassadors return, and they 
returned with their noses and ears cut off. 

King Esarhaddon had ordered them to tell Lailie 
that what had been done to them—the ambassadors— 
would be done to King Lailie himself also, unless he 
sent immediately a tribute of silver, gold, and cypress- 
wood, and came himself to pay homage to King Esar- 
haddon, 

Lailie, formerly Esarhaddon, again assembled tho 
Princes,, and took counsel with them as to what he 
Should do. They all with one accord said that war 
must be made against Esarhaddon, without waiting for 
him to attack them. The King agreed; and taking 
his place at the head of the army, started on the cam- 
paign. The campaign lasts seven days. Each day the 
King rode round the army to rouse the courage of his 
Warriors.” On the eighth day his army met that of 
Esarhaddon in a broad valley through which a river 
flowed. Lailie's army fought bravely, but Lailie, for- 
merly Esarhaddon, saw thé enemy swarming down 
from the mountains like ants, оуег-үиппїпд the valley 
апа overwhelming his army; and, in his chariot, he 
flung himself into the midst of the battle, hewing and 
"ling the enemy. But the warriors of Lailie were but 
ag hundreds, while those of Esarhaddon were as thou- 
Sands; and Lailie felt himself wounded and taken 

msoner, Nine days he journeyed with other captives, 
ound, and guarded by the warriors of Esarhaddon, 
692 
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Оп the tenth day he reached Ninoveh, and was placed 
in a cage. Lailie suffered not so much from hunger 
and from his wound as from Еһаше and impotent rage. 
He felt how powerless he was to avenge himself on his 
enemy for all he was suffering. All he could do was to 
deprive his enemies of the pleasure of seeing his suffer- 
ings; and he firmly resolved to endure courageously, 
without a murmur, all they could do to him. For 
twenty days he sat in his cago, awaiting execution. 
He saw his relatives and friends led out to death ; he 
heard the groans of those who were executed: some 
had their hands and feet cut off, others were flayed 
alive, but he showed neither disquietude, nor pity, nor 
fear. He saw the wife he loved, bound, and led by 
two black eunuchs. He kne she was being taken as 
в slave to Esarhaddon. That, too, he bore without 
a murmur. But one of the guards placed to watch 
him said, *I pity you, Lailie; you were'a king, but 
what are you now ?' And hearing these words, Lailio 
remembered all he had lost. He clutched the bars of 
his cage, and, wishing to kill himself, beat his head 
against them. But he had not the strength to do во; 
and, groaning in despair, he fell upon the floor of his 
cage. 

At last two executioners opened his cage door, and 
having strapped his arms tight behind him, led him to 
«the place of execution, which was soaked with blood. 
Lailie saw а sharp stake dripping with blood, from 
which the corpse of one of his friends had just been 
torn, and he understood that this had been done that 
the stake might serve for his own execution. They 
stripped Lailie of his clothes. He was Startled at the 
leanness of his once strong, handsome body. The two 
executioners seized that body by its lean thighs; they 
Lied him up and were about to let him fall upon the 
stake. 

‘This is death, destruction !' thought Lailie, and, 
forgetful of his resolve to remain bravely calm to the 


end, he sobbed and prayed for mercy. But no one 
listened to him. 
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“But this cannot be, thought ne. ‘Surely I am 
nsleep. It is а dream. Апа he made an effort to 
rouse himself, and did indeed awake, to find himself 
neither Esarhaddon nor Lailie—but some kind of an 
animal. He was astonished that he was an animal, 
and astonished, also, at not having known this before. 

He was grazing in a valley, tearing the tender grass 
with his teeth, and ‘brushing away flies with his long 
tail. Around him was frolicking в long-legged, dark- 
grey ass-colt, striped down its back. Kicking up its 
hind legs, the colt galloped full speed to Esarhaddon, 
and poking him under the stomach with its smooth 
little muzzle, searched for the teat, and, finding it, 
quieted down, swallowing regularly. Esarhaddon 
understood that he was a she-ass, the colt’s mother, 
and this neither surprised nor grieved him, but rather 
gave him pleasure. Ho experienced а glad feeling of 
simultaneous life in himself and in his offspring. 

But suddenly something flew near with a whistling 
sound and hit him in the side, and with its sharp point 
entered his skin and flesh. Feeling а burning pain, 
Esarhaddon—who was at tho same time the ass—tore 
the udder from the colt’s teeth, and laying back his 
ears galloped to the herd from which he had strayed. 
The colt kept up with him, galloping by his side. They 
had already nearly reached the herd, which had started 
off, when another arrow in full flight struck the сов» 
neck. It pierced the skin and quivered in its flesh. 
The colt sobbed piteously and fell upon its knees 
Esarhaddon could not abandon it, and remained stand- 
Ing over it, The colt rose,otottered on its long, thin 
legs, and again fell. A fearful two-legged being—a man 
гап up and cut its throat. 

‘This cannot be; it is still a dream!’ thought 
Esarhaddon, and made a last effort to awake. ' Surely 
I am not Lailie, nor the ass, but Esarhaddon 1? 

He cried out, and at the same instant lifted his head 
out of the font.... The old man was standing by 
him, pouring over his head the last drops from the 
Pitcher, 
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*Oh, how terribly I have suffered! And for how 
long! said Esarhaddon., o Й 
“Long ?” replied the old man, * you have only dipped 
your bead under water and lifted it again; see, the 
water is not yet all out of the pitcher. Do you now 
understand ? ° E 
Esarhaddon did not reply, but only looked at the old 
man with terror. ч) £ 
* Do you now understand,’ continued the old man, 
‘that Lailieis you, and the warriors you put to death were 
youelso? And not the warriors only, but the animals 
which you slew when hunting end ate at your feasts, 
were also you. You thought life dwelt in you alone, 
but I have drawn aside the veil of delusion. and have 
let you see that by doing evil to others you have done 
it to yourself also. Life is one in them all, and yours 
is but a portion of this same common life. And only 
in that one part of life that is yours, can you make life 
better or worse—increasing or decreasing it. You can 
only improve life in yourself by destroying the barriers 
that divide your life from that of others, and by con- 
sidering others as yourself, and loving them. Ву so 
doing you increase your share of life. You injure your 
life when you think of it as the only life, and try to add 
to its welfare at the expense of other lives. By so 
¿doing you only lessen it. To destroy the life that 
dwells in others is beyond your power. The life of 
those you have slain has vanished from your eyes, but 
is not destroyed. You thought to lengthen your own 
life and to shorten theirs, but you cannot do this. 
Life knows neither time’ nor space. The life of а 
moment, and the life of a thousand years: your life, 
and the lifo'of all the visible and invisible beings in the 
world, are equal. To destroy life, or to alter it, is 
impossible; for life is the one thing that exists, All 
else, but seems to us to be.’ 
Having said this the old man vanished. 
Next morning King Esarhaddon gave orders that 
Lailie and all the prisoners should be set at liberty, 
end that the executions should cease, 


ESARHADDON, KING OF ASSYRIA 2963 


On the third day ho called his son Assur-bani-pal, 
and gave the kingdom over.into’his hands; and he 
himself went into tho desert to think over all he had 
learnt. Afterwards he went about ыз a wanderer 
through the towns апа villages, preaching to the 
people that all life is one, and that when men wish to 
harm others, they really do evil to themselves. 


1903. 


WORK, DEATH AND SICKNESS 
A LEGEND. 


Tuts із а legend current athong the South American 
Indians. ki 

God, say they, at first made men so that they had 
no need to work: they needed neither*houses, nor 
clothes, nor food, and they all lived till they wero 
a hundred, and did not know what illness was. 

When, after some time, God looked to see how people 
were living, he saw that instead of being happy’in their 
life, they had quarrelled with onc another, and, each 
caring for himself, had brought matters to such в pass 
that far from enjoying life, they cursed it. 

Then God said {о himself: ‘This comes of their 
living separately, each for himself.’ And to chango 
this state of things, God so arranged matters that it 
became impossible for people to live without working. 
To avoid suffering from cold and hunger, they wero 
now obliged to build dwellings, and to dig tho ground, 
and to grow and gather fruits and grain.” 

‘Work wil bring them together,’ thought God. 
‘ They cannót make their tools, prepare and transport 
their timber, build their houses, sow and gather their 
harvests, spin and weave, and make their с othes, each 
one alone by himself.’ 

‘It will make them understand that the more heartily 
they work together, the more they will have and the 
bettor they wil! liva; and this will unite them.’ 
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Time passed on, and again God came to ses how men 
were living, and whether they were now happy. 

But he found them living worse than before. They 
worked together (that they could not help doing), but 
not all together, being broken up into little groups. 
And ench group tried to snatch work from other groups, 
and they hindered oneanother, wasting timeandstrength 
in their struggles, so that things went ill with them all. 

Having seen that this, too, was not well, God decided 
во as to arrange things that man should not know tho 
time of his death, but might die at any moment ; and 
he announced this to them. 

‘Knowing that each of them may die at any moment,’ 
thought God, ' they will not, by grasping at gains that 
may last sd short a time, poil the hours of life allotted 
to" them,’ 4 

But it turned out otherwise. When God returned 
to see how people were living, he saw that their life 
was as bad as ever. 

Those who were strongest, availing themselves of 
the fact that men might dio at any time, subdued those 
who were weaker, killing some and threatening others 
with death. And it came about that the strongest 
and their descendants did no work, and suffered from 
the weariness of idleness, while those who wero weaker 
had to work beyond their strength, and suffered from 
lack of rest. Wach set of men feared and hated the 
other, And the life of man became yet more un- 

appy. 

Havirig seen all this, God, to mend matters, decided 
to make use of one last means; he sent all kinds of 
sickness among men. God thought that when all men 
Were exposed to sickness they ‘vould understand that 
those who are well should have pity on those who are 
віск, and should help them, that when they themselves 
fall ill, those who are well might in turn help them. 

nd again God went away ; but when He came back 
to see how men lived now that they were subject to 
Sicknesses, he gaw that their life was worse even than 
before. The very sickness that in God’s purpose should 
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have united men, had divided them moro than ever. 
Those men who wétre strong enough to make others 
work, forced them also to wait on them in times of 
sickness; but they did not, in their turn, look after 
others who were Ш. And those who were forced to 
work for others and to look after them when sick, were 
во worn with work that they had no time to look after 
their own sick, but left theth without attendance. That 
the sight of sick folk might not disturb the,pleasures of 
the wealthy, houses were arranged in which these 
poor people suffered and died, far from those whose 
sympathy might have cheered them, and in the arms 
of hired people who nursed them without compassion, 
or even with disgust. Mozcover, people, considered 
many of the illnesses infectious, and, fearing to catch 
them, not only avoided the sick, but even separated 
themselves from those who attended the sick, 

Then God said to Himself : ‘If even this means will 
not bring men to understand wherein their happiness 
lies, let them be taught by suffering.’ And God left 
men to themselves. A 

And, left to themselves, men lived long before they 
understood that they all ought to, and might be, happy. 
Only in the very latest times have a few of them begun 
to understand that work ought not to be a bugbear to 
some and lixe galley-slavery for others, but should be 
a common and happy occupation, uniting all men. 
They have begun to understand that with death con- 
stantly threatening each of us, the only reasonable 
business of every man is to spend the years, months, 
hours, and minutes, alldited him—in anity and love. 
They have begun to understand that sickness, far from 
dividing men, should, on the contrary, give opportunity 
for loving union with one another. 


1903. 


THREE QUESTIONS 


Tr once occurred to a certain king, that if ho always 
knew the right time to begin everything ; if he knew 
who were the right people to listen to, and whom to 
avoid; »and, above all, if he always knew what was 
the most important thing to do, he would never fail in 
anything he might undertake. и A 

And this thought having occurred to him, he had it 
proclaimed throughout his kingdom that he would give 
a great reward to any one who would teach him what 
was the right time for every action, and who were the 
most necessary people, and how he might know what 
was the most important thing to do. 

And learned men came to the King, but they all 
answered his questions differently. 

In reply to the first question, some said that to know 
the right time for every action, one must draw up in 
advance, a table of days, months and years, and must 
live strictly according to it. Only thus, said they, 
could everything be done at its proper time. Others 
declared that 26 was impossible to decide beforehand 
the right time for every-action; but that, not letting 
oneself be absorbed in idle pastimes, one should always 
attend to all that was going on, and then do what was 
most needful. Others, again, said that however atten- 
tive the King might be to what was going on, it was 
Impossible for one man to decide correctly the right 
time for every action, but that he should have а Council 
of wise men, who would help bim to fix the proper time 
for everything. 
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But then again others said there were some things 
which could not wait to be laid before а Council, but 
about which one had at once to decide whether to 
undertake them or not. But in order to decide that, 
one must know beforehand what was going to happen. 
It is only magieians who know that; and, therefore, 
in order to know tho rigbt time for every action, one 
must consult magicians, , "e 

Equally various were the answers to the second 
question. Some said, the people the King'most needed 
were his councillors; others, the priests; others, the 
doctors; while some said the warriors were the most 
necessary, E 

To the third question, as to what was the most 
important occupation: воће replied thac the most 
important thing in tho world was science. Others said 
it was skill in warfare; and others, again, that it was 
religious worship. iu 

АП the answers being different, the King agreed with 
none of them, and gave the reward to none. But still 
wishing to find the right answers to his questions, he 
decided to consult a hermit, widely renowned for his 
wisdom. 

The hermit lived in a wood which he never quitted, 
and he received none but common folk. So the King 
put on simple clothes, and before reaching the hermit’s 
cell dismounted from his horse, and, leaving his body- 
guard behind, went on alone. e 

When the King approached, tho hermit was digging 
the ground in front of his hut. Seeing the King, he 
greeted him and went on,digging. The hermit was frail 
and weak, and each timo he stuck his spade into the 
ground and turned a little earth, he breathed heavily. 

The King went up to him and said: ‘I have come 
to you, wise hermit, to ask you to answer three ques- 
tions: How сап I learn to do the right thing at tho 
right time ? Who are the people I most need, and to 
whom should I, therefore, pay more attention than to 
the rest? And, what affairs аге the most important, 
and need my first attention ?? М 
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The hermit listened to the King, but answered 
nothing. He just spat on his hand and recommenced 
digging. s ә 

“You are tired,’ said the King, ‘let me take the 
spade and work awhile for you." 

* Thanks !* said the hermit, and, giving the spade to 
the King, he sat down on the ground. 

When he had dug two beds, the King stopped and 
repeated his questions. The hermit again gave no 
answer, but rose, stretched out his hand for the epade, 
and said: 

* Now rest ‘awhile—and let me work a bit.’ 

_ But the King did not give him the spade, end con- 
tinued to dig. One hour passed, and another, The 
sun began io sink behind®the trees, and the King at 
last stuck the spade into the ground, and said : 

‘I came to you, wise man, for an answer to my 
questions. I? you can give me none, tell me so, and 
I will return home.’ Р 
. 'Here comes some one running, said the hermit, 

let us see who it is." 

The King turned round, and saw s bearded man 
come running out of the wood. The man held his 
hands pressed against his stomach, and blood was 
flowing from under them. When he reached the King, 
he fell fainting on the ground moaning feebly. The 

g and the hermit unfastened the man's clothing. 

ere was a large wound in his stomach. The King 
washed it as best he could, and bandaged it with his 
handkerchief and with a towel the hermit had. But 
the blood would not stop flowing, and the King again 
and again removed the bandage soaked with warm 
blood, and washed and rebandaged the wound. When 
at last the blood ceased flowing, the man revived and 
asked for something to drink. The King brought fresh 
Water and gave it to him. Meanwhile the sun had set, 
and it had become cool. So tho King, with the her- 
mit’s help, carried the wounded maninto the hut and 
4 laid him on the bed. Lying on the bed the man closed 
is eyes and was quiet; but the King was so tired 
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with his walk and with the work he hed done, that he 
crouched down on the threshold, and also fell asleep— 
so soundly that he Slept all through the short summer 
night. When he awoke іп the morning, it was long 
before he could remember where he was, or who was 
the strange bearded man lying on the bed and gazing 
intently at him with shining eyes. 

‘Forgive mo!’ said the bearded man in a weak 
voice, when he saw that the King was awake and was 
looking at him. ; 

* Ido not know you, and have nothing to forgive you 
for,' said the King. 

* You do not know me, but I know you. Iam that 
enemy of yours who swore to revenge himself on you, 
because you executed his brother and seized his pro- 
perty. i knew you had gone alone to see the hermit, 
and I resolved to kill you on your way back. But the 
day passed and you did not return. So І came out 
from my ambush to find you, and I came upon your 
bodyguard, and they recognized me, and“wounded me. 
I escaped from them, but should have bled to death 
had you not dressed my wound. І wished to,kill you, 
and you have saved my life. Now, if I live, and if 
you Wish it, I will serve you as,your most faithful 
slave, and will bid my sonsdothesame. Forgive me! 2 

Tho King was very glad to have made peace with his 
enemy во easily, and to have gained him for a friend, 
and he not only forgave him, but said he would send 
his servants and his own physician to attend him, and 
promised to restore his property. Н 

Having taken leave of the wounded man, the King 
went out into the porck and looked around for the 
hermit. Before going away he wished once more to 
beg an answer to the questions he had put. The her- 
mit was outside, on his knees, sowing seeds in the beds 
that bad been dug the day before. 

The King approached him, and said: 

* For the last time, I pray you to answer my questions, 
wise man.* 

* You have already been answered 1? said the hermit 
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still crouching on his thin legs, and looking up at the 
King, who stood before him. 
‘How answered ? What do yow mean ?’ asked the 
ing. o 

‘Do you not see,’ replied the hermit. ‘If you bad 
not pitied my weakness yesterday, and had not dug 
these beds for me, but had gone your way, that man 
would have attacked you, and you would have repented 
of not having staycd with me. So the most important 
time was when you were digging the beds; and I was 
the most important man; and to do me good was your 
most important business. Afterwards, when that man 
ran to us, the most important time was when you were 
attending to him, for if you had not bound up his 
Wounds he would have died without having made peace 
With you. So he was the most important man, and 
what you did for him was your most important business. 
Remember then: there is only one time that is im- 
portant—Now! It is the most important time because 
it is the only time when we have any power. The most 
Necessary man is he with whom you are, for no man 
knowe whether he will ever have dealings with any one 
clse: and the most important affair is, to do him 
good, because for that purpose alone was man sent 
into this life!’ ` 


1803, 


THE 'MAUDE' TOLSTOY 


‘The Oxford Press translation will be complete 
and unique . `. аѕ it is not now possible for any 
new English writer to bring to a translation of 
Tolstoy’s works the personal knowledge of the 
author, and the peculiar experience of Russian 
life and of the Tolstoyan social experiments that 
followed the first publication of his writings, 
enjoyed by Mr. Aylmer ‘Maude and his wife and 
¢ollaborator.’ Bernard Shaw. 

—From a letter published in the daily papers, 
and signed by Mr. Bernard Shaw, Mr. William 
Archer, Mr. Maurice Baring, Mr. Arnold Bennett, 
Mr. Edward Carpenter, Mr. W. Somerset 
Maugnam, Professor Gilbert Murray, Lady 
Oxford, Sir Bernard Pares, Mr. Bertrand Russel}, 


.Miss May Sinclair, Sir Paul Vinogradoff, Mr. 


A. B. Walkley, Mr. Graham Wallas, Mr. Hugh 
Walpole, Mr. Н. С. Wells, Dr. Hagberg Wright, 
and about ninety others. 


THE ‘MAUDE’ TOLSTOY 


Leo Tolstoy wrote of Mr.'and Mrs. Aylmer Maude:—' Better translators, 


both for knowledge of the two languages and for penetration into the very 
meaning of the matter translated, could not be invented.’ 
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Volumes already published in the ' World's Classics" Series 
Cloth, 2s. net Red Leather, 3s. 6d. net 
THE COSSACKS TWENTY-THREE TALES 
WAR AND PEACE (3 Vols.) THE KREUTZER SONATA AND 
ANNA KARENINA (2 Vols.) OTHER STORIES 
CONFESSION and WHAT 1 PLAYS 
BELIEVE (r Vol.) RESURRECTION 
WHAT THEN MUST WE DO? ESSAYS AND LETTERS 
P í 


TOLSTOY ON ART. Royal8vo. тт Illustrations. 175. 6d. net. Containing 
‘What is Art?’ Essays on Guy de Maupassant, Shakespeare, Chekhov, 
and others. Edited by AYLMER MAUDE. t 


‘Whoever is really conversant with Art, rzcognizes in it the voice of the 
master.'—BrnsAnb Suaw on What is Art? 


TOLSTOY ON ART AND ITS CRITICS. By Ауімеқ Млорк. 6d. net. 
Contains a brilliant Essay by BERNARD SHAW. 


HUMPHREY MILFORD, Oxrorp University Press, LONDON 


v 


THE DEVIL. By Leo Torsrov. Translated for the first time by AvLMER 
Maune. Crown 8уо. 35. 6d. net. 


FAMILY VIEWS OF TOLSTOY. Translated by Louise and AvLMER 
Maune. Demy 8vo. тоз. 6d. net. 


ALLEN & UNWIN, LTD., Loxpon 


v 


RESURRECTION. With 14 fine illustrations. 7% 6d. net, 
"А special word of praise must be given to the illustrations. They illustrate 
the author with a sympathy ana an insight he has never before enjoyed.’ 
Ч Glasgow Herald. 


SEVASTOPOL and OTHER STORIES. Photogravure frontispiece. 1s. 6d. 
net. 


‘Translation and edition excellent, one could not desire ш у у 
CONSTABLE & CO., Lonpon уз 
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CLASSICS 


Oxford University Press 


RRA 


THE WORLD'S CLASSICS 


ASTEI in constant progress, already containing 
over three hundred volumes, and offering in | 
a size adapted for the pocket, and at a low price, the 
most famous works in the English language, with 
more than a few translations. Many of the volumes 
contain introductions by the best modern writers. 


POCKET SIZE, 6 x 52 inches (as this list). Largetype, 
on thin opaque paper. Obtainable either in superfine 
art cloth or sultan-red leather. ‹ 


A NUMBER of the volumes are issued in the Oxford 
Library of Standard Works, the size and type as 
The World’s Classics, but bound in antique leather, 
embossed design, gilt top. These are specially recom- 
mended for presentation. (The volumes are obtain- 
able only through the booksellers.) ‘ 


IN THE FOLLOWING LIST the books are classi- 
fied as below. 


Anthologies Letters 

Autobiography Literary Criticism 
Biography Philosophy and Science 
Classics- Greek and Roman Poetry ‹ 

Drama Politics, Political Theory, 
Essays and Belles Lettres and Political Economy 


Fiction (Short Stories аге Religion „ 
grouped separately) Short Stories 
History , " Travel and Topography 


AN INDEX OF AUTHORS is given at the end of 
the list, 
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LATEST ADDITIONS 


{| Biography and Autobiography 

Huxr (Гон), Autobiography. With an Introduction by Edmund 
Blunden (329). = j 

MITH (J. Т.). Nollekens and his Times, With an Introduction 
by Walter Sichel (322). 


n 


{| Drama and Рогу : ! 

Concreve (Wikram). Vol. II, The Mourning Bride, Poems and 
Miscellanies. Edited with Introduction by Bonamy Dobrée (277). 

NGLISH Verse: Vol. II, CAMPION to the Ballads. Chosen and 

edited by WilNam Peacock (309). " Д 

NEKRASSOV. Poema Translated by Juliet M. Soskice (340). 


T Dssays, Ge. с ^ 
Darwin. The Origin of Species. With a new preface by Major 
Leonard Darwii . Yi i 
т (САС). А Sentimental Journey. With Introduction 

Virginia Wool : 
Torstov What de ATP and Essays on Art. Translated by 
L. & A. Maude (331). 


| Fiction t y 
AUSTEN (JANE). Pride and Prejudice. With an Introduction by 
R. 


Auran йлап Од. Selected and translated by Marie 
ЕА (331): Lite and Death of Mr. Badman (338) 
SYAN. 7 ani Д 339). d 
FIELDING. Tor PHA naet With an Introduction by L. Rice- 
Oxley (334). (у. 
Релсоск (T. Т„.). Headlong Hall; and Nightmare Abbey (339). 
Sron Stone t THE SourH SEAS. Selected by E. C. Parnwell 
332). . 
SPANISH Suomr Stories. Sixteenth Century. In contemporary 
но with an Introdluction, by 7. B. Trend (326). 
'ROLLOPE (ANTHONY). Sir Harry Hotspur (336). 


1 Politics, 6с. he : 
BacrHoT QUISQUE The English Constitution. Introduction by 
the Earl of Balfour (330). 


q Religion 


Tue Koran. Translated by E. H. "Palmer. Introduction by 
Reynold A. Nicholson (328). 


> 
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COMPLETE, LIST OF THE SERIES 
TT Anthologies І 


Емотлѕн Essays, chosen and arranged by IY, Peacock (32). 
ENGLISH Essays, 1600-1900, chosen by S. V. Makower and B. H. 
) 


ENGLISH Essavs, Морквх, from ‘ MARK ‘RUTHERFORD’ to J. 
MIDDLETON MURRY. Selected by Н. 5, Milford (280). 
ENGLISH LETTERS (Fifteenth to Nineteenth Centuries), selected by 
) P 


Емсілѕн Prose from MANDEVILLE to RUSKIN, chosen and arranged 
by W, Peacock (43). t 

ENGLISH Prose, chosen and arranged by W. Peacockin 5 volumes : 
I. WYCLIFFE to CLARENDON ; 1], MILTON to Gray ;,III. wAL- 
POLE to LAMB ; IV, LANDOR to HOLMES; V, MRS. GASKELL to 
HENRY JAMES (219-23), id o 

ENGLISH Prose, Narrative, Descriptive, Dramatic (MALQRY to 
STEVENSON), compiled by H. A. Treble (204). 

ENGLISH Sowas AND BALLADS, compiled by TW. H. Crosland. 


Series I) by Hugh Walker. Three Series (193, 228, 315). 
ENGLISH Verse. Edited by W, Peacock. Vol. T, Early Lyrics to 
SHAKESPEARE (308). Уо]. II, CAMPION to the Ballads (309). 
LETTERS WRITTEN IN Wan-TtME (Fifteénth to Nineteenth Cen- 
turies), selected and arranged by H. Wragg (202). x 
ISCELLANY ОР TRACTS AND PAMPHLETS. Sixteenth to Nine- 
teenth Centuries. Edited by A. C. Ward (304). Among the 
authors are SIMON FISH, OX, MILTON, DEFOE, SWIFT, GAY, 
PAINE, WESLEY, NEWMAN, KINGSLEY, and н. G. WELLS, 
PALGRAVE’S GOLDEN TREASURY of the best songs and lyrical poems - 
in the English language, with 160 pages of additional poems by 
FITZGERALD, TENNYSON, the BROWNINGS, ARNOLD, &c. (133). 
ө 


AKSAKOFF (SERCHEI), Trans. by 7. D. Duff. A Russian Gentleman 
(241). Years of hildhood (242). A Russian Schoolboy (261). 

CELLINI (BENVENUTO). Memoirs by himself, translated by 
William Roscoe, with the omitted passages newly restored from 
the Italian text (300). F, 5 

De Quincey (THomas). Confessions of an Opium-Eater (23). y 

FRANKLIN (BENJAMIN). The Autobiography, edited from his 
original manuscript by John Bigelow (250). 

GIBBON (Epwarp). Autobiography. Intro. 7. B. Bury (739). 
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Haypon (Benjamin Ковғһт). The Autobiography. Introduc- 
tion and Epilogue by Edmund Blunden (314). 

Horcnorz ( HOMAS). Memoirs, continued by W. Hazlitt (302). 

Номт (Іғсн). Autobiography. Intro. Edmund Blunden (329). 

eim Groat). Autobiography. introduction by Harold f. 

askt (262). 

Moritz (C. P.) Anton Reiser. Introduction by P. E. Matheson 
(299). ‘In form a novel, it is actually the story of the first 
twenty ycars of Moritz's own life." 

Torsrov. A Confession, and What I believe. Translated by 
Louise and Aylmer Maude (229). c 
RELAWNY (E. ].). Ativentures-of a Younger Son. Introduction 
by Ethel Colburn Mayne (289). ' Though invention enters in, 
there is no doubt that Edward John Trelawny was the “I” of 
the narrative." à 
ROLLOPE (ANTHONY). Autobiography. Introduction by 
Michael Sadleir (239). 


| Biography е 

Саргугк,; The Life of John Sterling. Introduction by W. Hale 
White (‘ Mark Rutherford’) (144). 

DonsoN (AusriN) Four Frenchwomen: Charlotte Corday, 
Madame Roland, Princess de Lamballe, Madame de Genlis (248). 

Emerson. Representativz Men. (With English Traits) (зо). 

Francis or Assist (Sr.). The Little Flowers; and The Life of Bro- 
ther Giles. Translated into English verse by James ади (208). 

Gasket. (Mns.). The Life of Charlotte Brontë. Introduction by 
Clement Shorter (214). s 

Јонмѕом (SaMuEL). Lives of the Poets. 2 vols. Introduction by 
Arthur Waugh (83, 84). д у 

Scorr (Sin WALTER). Lives of the Novelists. Introduction by 
Austin Dobson (94). E 1 

Situ (J, T.). Nollekens and his Times. With Introduction 
by Walter Sichel (322). 

WaLTON (Izaak). Lives of Donne, Wotton, Hooker, Herbert, 
Sanderson. Introduction by George Saintsbury (303). 


q The "Classics ?, Greek and Roman 

ArscHyLus. The Seven Plays. Translated into English Verse by 
Lewis Campbell (117). A à 

ARISTOPHANES. The Acharnians, Knights, Birds, and Frogs. 
Translated by ў. Hookham Frere. Intro. W. W. Merry (134). 

Homer. Translated by Pope. Iliad (18). Odyssey (36). 

SornocLzs. The Seven Plays. Translated into English Verse by 
Lewis Campbell (116). 

Vincit. The Aeneid, Georgics, and Eclogues. Translated by 
John Dryden (37). 

—— The Aeneid, Georgics, апі »Eclogues. Translated by 
James Rhoades (227). 
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J Drama 


(For ArscnyLUs and ARISTOPHANES see preceding section) 

Browne (Ковевт). Poems and Plays, 1833-42. (58), 
[Contents : Pauline, Paracelsus, Strafford, Sordello, Pippa 
Passes, King Victor, and King Charles.] 

CONGREVE (WiLLIAM). Complete Works. 2 vols. Introduction by 
Bonamy Dobrée. Vol. 1, The Comedies, Vol. II, The Mourn- 
ing Bride, with Letters, Poems, and Miscellanies (276, 277). 

EIGHTEENTH Century, Lesser Comeptes ob тнк. ‘Edited by 
Allardyce Nicoll. The five comedies are ARTHUR MURPIY's The 
Way to keep him, GEORGE COLMAN'S The Jealqus Wife, mrs. 
INCHBALD’s Everyone has his Fault, THOMAS MORTON's Specd 
the Plough, and FREDERICK REYNOLDS's The Dramatist (321). 

Совтнв. Faust. Part I. With MAnLOWE's Dr, Faustus. Intro- 
duction by Sir A. W. Ward (135). 

ManLowr. Dr. Faustus. With COETHE'S Faust, Part I, With 
Introduction by Sir 4. W. War. (135). о 

RESTORATION TRAGEDIES, Five Plays, with an Introduction, by 
Bonamy Dobrée (313). The five tragedies are DRYDEN’s Alf for 

ove, OTWAY's Venice Preserved, SOUTHERNE's Oronooko, 
ROWE's Fair Penitent, and ADDISON’s Cato. о 

SHAKESPEARE, Plays and Poems, Preface by A, C. Swinburne. 

Introductions by Edward Dowden, 9 vols. ' Cofnedies. 3 vols. 
100, 101,102). Histories and Poems. 3 vols. (тоз, тоз, 105). 
‘Tragedies, 3 Vols. (тоб, 107, 108). d 

SHAKESPEARE, Six Plays by Contemporaries of, DEKKER, The 
Shoemaker's Holiday ; WEBSTER, The White Devil; BEAU- 
MONT and FLETCHER, The Knight of the Burning Pestle, and 
Dhilaster ; WEBSTER, The Duchess of Malfi; MASSINGER, A 
New Way to Pay Old Debts. Edited by C. B. Wheeler (199). 

SHERIDAN. Plays. Introduction by Joseph Knight (79). 

OPHOCLES. The Seven Plays, Translated into English Verso by 

Lewis Campbell (116). 

OLsToy, ‘The Plays. Complete edition, including the posthu- 

mous plays, Translated by Louise and Aylmer Maude 243). 
WzLLs (CHARLES). Joseph and his Brethren (143). й 


{| Essays and Belles Lettres T 


Bacon. The Essays, Civil and Moral (24). 
Brown (Dr. Joun). "Horae Subseciyae, Introduction by Austin 


CARLYLE. On Heroes and Hero-Worship (62). Past and Present, 
Introduction by С. К. Chesterton (153). artor Resartus (19). 
DonsoN (AusTIN). At Prior Park, &c. (259). Eighteenth-Century 
Vignettes. Three Series (245—7). Four Frenchwomen (248). 
Old Kensington Palace, &c.(258). A Paladin of ТЫТА &c. 
(256). Rosalba's Journal, &c. (260). Side-walk Studies (2-7); 
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Emerson. English Traits, and Representative Men (зо). Essays, 
Two Series (6). Nature, and Miscellanies (236). 

Ехсівн Criticat Essays. Selected ard edited by Edmund D. 
Jones. 2 volumes. I, Sixtzenth to Eighteenth Centuries. 
II, Nineteenth Century (240, 206). 

ENGLIsH Essays, chosen and arranged by W. Peacock (32). 

— (A Воок or), 1600-1900. Chosen by S. V. Makowwer and 
B. Н, Blackwell (172). 

— Moopern, from * MARK RUTHERFORD ? to J. MIDDLETON MURRY. 
Selected by H. S. Milford (289). 

ENGLISH PROSE, MANDEVILLE to RUSKIN. Chosen by W. Peacock 
(45). Also a selection in 5 volumes by the same editor; WY- 
CLIFFE to CLARENDON (219); MILTON to GRAY (220) ; WALPOLE 
to LAMB (221); LANDOR to HOLMES (222); MRS. GASKELL to 
HENRY JAMES (223). : ү, 

EwGLIsH Prose. Narrative, Descriptive, and Dramatic (MALORY 

A STEVENSON). Compiled by Н. А. Treble (204). _. + 

uo (J. A.X. Short Studies on Great Subjects. First Series 

209). Ы 

Hazuirr (WirLTAM). Characters of Shakespeare's Plays. Intro- 
duction by Sir Arthur Quiller-Couch (205). The English Comic 
Writers. “Introduction by R. В. Johnson (124). Sketches and 
Essays. Essays on Menfand Manners (15). Table-Talk (5). 
The Spirit of the Age (57). Winterslow (25). 

Hotmes (OniveR WENDELL). The Autocrat of the Breakfast- 
Table (61). The Poet at the Brcakfast- Table. Introduction by 
Sir W. R. Nicoll (95). The Professor at the Breakfast- Table. 
Introduction by Sir W. R. Nicoll (89). К 

Horne (К. H.). A New Spirit of the Аде. Introduction by W. 
Jerrold uen 

Hume. Essays (33). ч 

Номт (Lerici). Essays and Sketches. Introduction by R. B. 
Johnson (115). The Town. Introduction and Notes by 
Austin Dobson (132). 

Irvino (МҮлёніхстом). The Sketch Book of Geoffrey Crayon, 
Gent. Introduction by 7. Balston (173)- » 

Lamn, Essays of Elia, and The Last Essays of Elia (2). й 

Lawpon. Imaginary Conversations, Selected, with Introduction 
by Prof. E. de Séincourt (196). 

M endi Selected Prose. Intro. Malcolm W. Wallace (293). 

MONTAIGNE's Essays. Florio's translation. 3 volumes (65, 70, 77)- 

Reynotps (Str. Josuua). The Discourses, and the Letters to 
©The Idler’. Introduction by Austin Dobson (149). 

Ruskin. (Ruskin House Editions, by arrangement with Messrs. 
‘Allen € Unwin, Ltd.). * A Joy for Ever,’ and The Two Paths 
illustrated (147). Sesame and Lilies, and Ethics of the Dust 
(145). Time and Tide, and The Crown of Wild Olive (146). 
Unto this Last, and Munera Pulveris (148). | 

ЅміТп (ALEXANDER). Dreamthorp, with Selections from Last 
Leaves. Introduction by Prof. Hugh Walker (200). 


8 “THE WORLD'S CLASSICS’ 

SMOLLETT. Travels through France and Italy. Introduction by 
T. Seccombe (до). 

STERNE (LAURENCE). A Sentimental Journey. Introduction by 
Virginia Woolf (333). o o 

STEVENSON(R.L.). Virginibus Puerisque, & Across the Plains (296). 

‘THACKERAY. The Book of Snobs, &c. (50). | 

Тновғло. Walden. Introduction by Theodore Watts-Dunton (68). | 

"Torsrov. Translated by L. & A. Maude. Essays and Letters (46). 
‘What is Art?" and Essays on Art (331). 

TRACTS AND PAMPHLETS, from JOHN KNOX to H. G. WELLS (304). 

Wuite (GILBERT). The Natural History ‘of Selborne (22). 


Я Fiction (For Ѕновт Stories see separate heading) 


AiNswonru (W. Harrison). The Tower of London (162). 

AUSTEN (JANE). Emma. Introduction by E. V. Lucas (129). 
Pride and Prejudice, Introduction by R. W. Chapman (333). | 

BetHAM-Epwarps (M.). The Lord of the Harvest. A Sufiolk 
Idyll. Introduction by Frederic Harrison (194). | 

Brackmore(R.D.). Lorna Doone. Intro. Sir Herbert Warren(171). | 

Borrow (СЕОВСЕ). Lavengro (66). The Romany Rye (73). 

BnoNTÉ (ANNE). Agnes Grey (141). Tenant of Wildfell Hall (67). 

BnowTÉ (CHARLOTTE). Jane Eyre (1). Shirley (14). Villette (47). 
The Professor, and the Poems of CHARLOTTE, "EMILY, and ANNE 
BRONTE, Introduction by Theodore Watts-Dunton (78). [Life 
of Charlotte Bronté. By Mrs. Gaskell (214).] 

ВвохтЁ (Emity). Wuthering Heights (то). ° 

Bunyan. The Pilgrim's Progress (12). Mr. Badman (338). 

Cervantes. Don Quixote. 2 volumes. Translation by Charles 
Jervas. Intro. and notes by ӯ. Fitzmaurice-Kelly (130, 131). 

Совво1р (Rev. RICHARD). Margaret Catchpole. Introduction 
by Clement Shorter (119). 

Согілм (WirkiE) The Moonstone. Introduction by Т. S. 
Eliot (316). The Woman in White (226). 

Cooper (J. Fenimore). The Last of the Mohicans *(163). 
DzroE. Captain Singleton. Introduction by T. Watts-Dunton 
(82). Robinson Crusoe. Part I (17). e E 
Dickens. Barnaby Rudge (286). Christmas Books (307). Edwin 

Drood (263). Great Expectations. 6 Lllus‘rations by Warwick 
Goble (128). Hard Times (264). Old Curiosity Shop {273 
Oliver Twist. 24 Illustrations by George Cruikshank (8). 
Pickwick Papers. With 43, Illustrations by Seymour and 
‘ Phiz’. 2 volumes (120, 121). Tale of Two Cities. With 16 | 
Illustrations by * PAiz?. (38). З 
Dismaztr(BENJAMIN). Sybil. Intro. by Walter Sichel (о. 
Error (СЕовск). Adam Bede (63). Felix Holt the Radical; 
Introduction by Viola Meynell (279); "The Mill on the Floss SS 
(зт). Romola. Introduction by Viola Meynell (178). Scenes | 
of Clerical Life. Introduction by Annie Matheson (135). Silas- 
Marner, ёс, Introduction by Т. Watts-Dunton (80). 


FICTION ° 


ЕтЕгрїхб. Joseph Andrews. Introduction by L. Rice-Oxley (334)- 

Garr (Jonn). The Entail. Introduction by John Ayscough (177)- 

GaskzLL (Mms.. Introductions by Clement Shorter. Cousin 
Phillis, and Other Tales, &c. (168). 7 Cranford, The Cage at 
Cranford, and The Moorland Cottage (iro). Lizzie Leigh, 
The Grey Woman, and Other Tales, &c. (175). Mary Barton 
(86). North and South (54), Right at Last, and Other Tales, 
&c. (203). Round the Sofa (190). Ruth (88). Sylvia's Lovers 
(156). Wives and Daughters (157). 

GorpswrrH. The Vicar of Wakefield (4). 

HawrHonNEg. Hous@of the Séven Gables (273). The Scarlet 
Letter (26). Short Stories (319). 

Kinostey (Henry). Geoftry Hamlyn (271). Ravenshoe (267). 

Le Fanu (J. S.). Uncle Silas. Intro. Montague R. James (306). 

Lesace, Gil Blas. Ed. 7. Fitzmaurice-Kelly. 2 volumes (151, 152). 

Lytton. The Coming Race, and The Haunters and the Haunted. 
Introduction by F. J. Harvey Darton (327). Harold (165). 

МАввүлт. Mr. Midshipman Easy (160). Р 

MEINHOLD, The Amber Witch. Intro. by 7. W. Mackail (325). 

Мегуплк (Herman). Moby Dick (225). 'Гурее (274). Ошоо 
(275). White Jacket (253). 2 

Monizn (J. J.). r Hajji Baba of Ispahan. Introduction and Notes 
by C. Й. Stewart, with Map (238). Ha i Baba in England (285). 

Monrrz (C. P.). Anton Reiser. Intro. . Matheson (299). 

Peacock (T. L.). Headlong Hall; and Nightmare Abbey (339). 
Misfortunes of Elphin ; and Crotchet Castle, Introduction by 
R. W. Chapman (244)- 

Scorr. Ivanhoe (29). t 

SwoLLzrT. Humphry Clinker. Intro. L. Rice-Oxley (299). 

Sterne. Tristram Shandy (49). f 

Stevenson (R. E.). Treasure Island (295). Kidnapped; and 
Catriona (297). 

Swigr. Gulliver's Travels (29). 

'TAYLOR (MEADOWS).- Confessions of a Thug (207). 

THackemay. Henry Esmond (28). 

Torsroy. Translated by Louise and Aylmer Maude. Anna 
Karenina. 2 volumes (210, 211). һе Cossacks &c. (208). 
The Kreutzer Sonata, &c. (266). Resurrection (209). Twenty- 
three Tales (72). War and. Решсе. 3, volumes (233-5)... 

ЭЎ f a Younger Son. With an 
Introduction by Ethel Colburn Mayne (289). . 

TmorLoPE. Barchester Towers (268). The Belton Estate (251). 
"The Claverings. Introduction by G. 5. Street (252). Doctor 
Thorne (298). Dr. Wortle's School(317). Framley Parsonage 
(305). Miss Mackenzie (278). Rachel Ray (279). Sir Harry 

Hotspur (336). The Three Clerks. Introduction by W. Teign- 

mouth Shore (140). The Warden (217). The Vicar of Bull- 
hampton (272). 

watts-DunTon (THEODORE). Aylwin (52). 
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Buckie. The History of Civilization: 3 volumes (41, 48, 53). 
Cartyrz. The French Revolution. Introduction by C. R. L. 


Froupe (J. A.). Short Studies on Great Subjects. Series I (269). 

Сіввох. Decline and Fall of the Roman Empire. With Maps. 
7 volumes (35, 44, s1, ss, 64,69, 74). — 

InviNG (WASHINGTON), Conquest of Graiiada (150). 

Mottey. Rise of the Dutch Republic. з volumes (96, 97, 98). 

Prescott (W. H.). The Conquest of Mexico, Introduction by 
Mrs. Alec-Tweedie. 2 volumes (197, 198). 


T Letters 


Burke. Letters. Selected, with Introduction, by H. 7. Laski(247). 
CONGREVE. Letters, in Volume I h See under Drama (277). 
CowPER. Letters. Selected, with Intro., by E. V. Licas (138). 
Durrerin (Lomp). Letters from High Latitudes. Illustrated. 
Introduction by R. W, Macan (154). © 
ENGLISH LETTERS. Fifteenth to Ninetgenth Centuries, Selected 
by M. Duckitt and H. Wragg (192). ki 
Gray (THomas). Letters. Selected by John Beresford (283). 
Jounson (SAMUEL). Letters, Selected, with Introduction, by 
В. W. Chapman (282). ‚ Ж. 
LETTERS WRITTEN IN Wam-TIME. Fifteenth to Nineteenth Cen- 
turies. Selected and arranged by Н. Wragg (202). . 
SouTHEY. Letters, Selected, with an Introduction, by M. H. 
FitzGerald (169). 4 
О15ТОү. Essays and Letters. Trans, by L. and A. Maude (46). 
\Үнітв (Сіівет). The Natural History of Selborne (22). , 


T Literary Criticism 4 

ENGLISH CRITICAL Essays. Selected and edited by Edmund D. 
Jones, 2 volumes. 1, Sixteenth to Eighteenth Centuries.“ II, 
Nineteenth Century (240, 2c$). св 

HAZLITT (WirLIAM). Characters of Shakespeare's Plays. Intro- 
duction by Sir А. 12 Quiller-Couch (205). Lectures on the 


Horne (R. H). A New Spirit of the Аде. (A successor to the 
preceding.) Introduction by Walter Jerrold (127). 
Jouxsox (SAMUEL). Lives of the Poets. 2 volumes. Intro- 


SHAKESPEARIAN CRITICISM. (HEMINGE and CONDELL to CARLYLE). 
Selected and Introduced by D. Nichol Smith (212). 


SCIENCE AND POETRY 11 
T Philosophy and Science 


(Ror Ротттсл1, Tueory and RELIGION see separate heddings) 
Avrerius (Marcus). Thoughts. Translased by John Jackson (бо). 
ACON, The Advancement of Learning, and the New Atlantis. 
& Introduction by Professor Case (93). Essays (24). 
ралі, Sartor Resartus (19). Я 
ARWIN. The Origin of Species. With a new preface by Major 
Leonard Darwin (1 1). 
UME (Dayip). Essays (33). y 
OLsTOY. What then „must we do? Translated by Louise and 
у тег Maude (281). 
Res (GiLpERT). The Natural History of Selborne (22). 
EYNOLDs (SIR JosHua). Discourses, &c. Intro. 4. Dobson (149). 


T P oetry = 


(For AESCHYLUS and ARISTOPHANES see ‘ Classics’ on p. 5) 
ARNOLD (Matruew). Poems,/1849-67. Introduction by Sir 
B A. T. Quiller-Couch (85). 

BARHAM. (Ricuarp). The Irgoldsby Legends (9). , 
LAKE (WILLIAM). Selectec Poems. Introduction by Basil de 

élincourt (324). f 
Brontit Sisters, THe. The Professor, by CHARLOTTE BRONTË, and 

oems by CHARLOTTE, EMILY, and ANNE BRONTE. Introduction 
B by Theodore Watts-Dunton (78). 4 
Browns (Exizapetu Barrett). Poems. A Selection (176). 

поо, (onm. Poems and Plays, 1833-42 (58). Poems 
42—64 (137). 
Burns (Rosert). Poems (34), Complete and in large type. 
Byron. Poems: A Selection (180). 
Cuaucer. The Works of. з volumes. Vol. I (42) ; Vol. II (56); 
Vol. III, containing the whole of the Canterbury "Tales (76). 
Согемрсв, Poems. Introduction by Sir А.Т. Quiller-Couch (99). 
ONGREVE (WILLIAM). Complete works in 2 volumes. Intro- 
ductions by Bonamy Dobrée. 1, The Comedies. II, The 
Mourning, Bride, Poems, Miscellanies and Letters (276, 277). 

DossoN (AusrIN). Selected Poems (249). 

Еҳоілѕн Soncs AND BaLLAps. Corepiled by T. W. H. Crosland. 
New edition, with revised text and ad. tional poems, 1927 (13). 

ENGLISH Verse. Vols. I, 11: Early Lyrics to SHAKESPEARE; CAM- 
PION to the Ballads. Edited by William Peacock (308, 309). 

Francis OF Assisi (St.). The Little Flowers of St. Francis, and 
The Life of Brother Giles. ‘Translated into English Verse by 
James Rhoades (265). 

GorrHE. Faust, Part I, with ManLowz's Dr. Faustus. Intro- 
duction by Sir 4. W. Ward (135). 

GoLpEN Treasury, Tug. With additfonal Poems (133). 

GorpsMITH. Poems. Introduction by Austin Dobson (123). 

НЕНБЕКТ (GEORGE). Poems. Introduction by Arthur Waugh(109). 
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Herrick (ROBERT). Poenis (16). 

Homer. ‘Translated by Pope. Iliad (18). Odyssey (36). 

Hoop. Poems. Introduction by Walter Jerrold (87). i 

Keats. Poems (7). © o o 

KEBLE. The Christian Year (181). 

LowcrELLOw. Evangeline, The Golden Legend, &c. (39). 
Hiawatha. Miles Standish, Tales of a Wayside Inn, &c. (174). 

Macaulay. Lays of Ancient Rome; Ivry; The Armada (27). 

Manrowr. Dr. Faustus; with GoETHE's Faust. Part I. Intro- 
duction by Sir A. W. Ward (135). 

MILTON. The English Poems (182). = 

Morris (WiLLiAM). The Defence of Guenevere, Life and Death 
of Jason, and other Poems (183). ' 

Nekrassov. Trans. by Juliet Soskice. Who can be happy and free 
in Russia? A Poem (213). Poems (340). 9 

PaLoRavE. The Golden Treasury. With additional Poems (133). 

Rossertr (CHRISTINA). Goblin Market, The Prince's Progress, 
and other Poems, 1840-69 (184). E m 

(Dante GABRIEL). Poems (nd Translations? 1850-70, with 

the prose story ‘Hand and Soul’ from The Germ, 1850, ара the 
Early Italian Poets, 1861 (185). `+ 

Scorr (Sir Water). Selected Poems (186). 

SHAKESPEARE. Plays and Poems. Preface by A. С. Swinburne. 
Introductions by Edward Dowden: 9 volumes. Comedies. 3 
volumes (тоо, 101, 102). Histories and Poems. 3 volumes 
(103, 104, 105). Tragedies. 3 volumes (106, 107, 108). 

SHELLEY. Poems. A Selection (187). e$ 

Sopuocres. The Seven Plays. Translated into English Verse 
by Lewis Campbell (116). 

TENNYSON. Selected Poems. Intro. Sir Herbert Warren (3). 

VimGiL. The Aeneid, Georgics, and Eclogues. Translated by 
Dryden (37). Translated by James Rhoades (227). 

WzLLs (CHARLES). Joseph and his Brethren.. A Dramatic Poem. 
Intro. A. C. Swinburne, and Note by T. Watts-Dunton (143). 

WHITMAN. A Selection. Introduction by E. de Sélincourt (218). 

WHITTIER. Poems: A Selection (188). 

WonpswonTH. Poems: A Selection (189). > 


{| Politics, Political Ecoiomy, Politicgl Theory 

BAGEHOT (WarrER) The English Constitution. With an Intro- 
duction by the Earl of Balfour (330). 

Buckie, The History of Civilization. 3, volumes (41, 48, 53). 

BORE EDMUND); Letters. Selected, with an Introduction, by 
Harold J. Laski (237). Works. 6 volumes. Vol. I: A Vin- 
dication of Natural Society ; The Sublime and Beautiful, &с, 
(71). II: The Present Discontents; and Speeches and Letters 
оп America (81). 111: Spzeches on India, &c. (111). ТУ: Writings 
on France,1790-1 (112). V: Writingson Ireland, &c. (113). VI: 
A Letter to a Noble Lord; and Letters on a Regicide Peace (114), 


\ 
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Емсілѕн SPEECHES, from BURKE to GLADSTONE. Selected and 
edited by E. R. Jones (191); 

MacuravgLLr. The Prince. "Translated by Luigi Ricci (43). 

Мил (Jonn Stuart). On Liberty, Representative Government, 
and the Subjection of Women, Introduction by Millicent 
Garrett Fawcett (170). 3 

Mirrox (Jonn). Selected Prose. Intro. Malcolm W. Wallace (293). 

Ruskin. (Ruskin House Editions, by arrangement with Messrs. 
Allen & Unwin, Ltd.). ‘ A Joy for Ever,’ and The Two Paths. 

Illustrated (147). Time and Tide, and The Crown of Wild 
Olive (146). Unto this Last, and Munera Pulveris (148). 

SELECTED $РЕЕСНЕЗСАмр DOCUMENTS ON British COLONIAL 
Poricy (1763-1917). Еа A. B. Keith. 2 volumes (215, 216). 

SELECTED SPEECHES AND DOCUMENTS ON Іхртлм PoLicY (1756- 
1921). Edited, with Introduction, by А. B. Keith (231, 232). 

SsLECTED SpEMCHES ON British ForEIGN POLICY (1738-1914). 
Edited by Edgar R. Jones, М.Р. (201). 

I (Anam). The Wealth of Nations. 2 volumes (54, 59) 

CTS AND eU А Miscellany of. Sixteenth to № 
teenth Сеп! uries, Edited bf A. C. Ward (304). 


пе- 


| Religion 

А Kemprs (Tuomas). Of ће Imitation of Christ (49). 

APocnyPHa, Tug, in the Y levised Version (294). 

Auretius (Marcus). Translated b: John Jackson (бо). 

Bunyan. ‘The Pilgrim’s Progress 12). Mr. Badman (338). 

Herpepr (GEORGE). Poems. Introduction by Arthur Waugh (109). 

Kesre. ‘The Christian Year (181). ¢ 

Koran, Te. ‘Translated by E. Н. Palmer. Introduction by 
Reynold A. Nicholson (328). 

ROSSETTI, CHMISTINA. Poems, 1840-69 (184). 

Torsrov. X Confession, and What Т believe. Translated by 
‘Aylmer Maude,(229). What then must we do? ‘Translated, 
with an Introduction, by Aylmer Maude (281). 


4] Short Stories 

AUSTRIAN. SHORT STORIES. Selecte: 
Busch (337). b 

CRIME AND DETECTION. Twelve Stories by EDGAR ALLAN POB, 
SIR A. CONAN DOYLE, ARTHUR MORRISON, R- AUSTIN FREEMAN, 
ERNEST BRAMAH, G. K. CHESTERTON). с. BAILEY, E. W. HORNUNG, 
and BARRY PAIN. Introduction by E. М. Wrorg (301). ў 

CZECH SHORT STORIES. ‘Translated, with а Preface, by Marie 
Busch and Otto Pick (288). Nine stories, including two by the 
BROTHERS CAPEK. 

DickENs. Christmas Books (397). б 

ENGLISH SHORT STORIES. First Series. Nineteenth Century: 
SIR WALTER SCOTT to HUBERT CRACKANTHORPE. Selected by 
H. Se Milford. Introduction by Prof. Hugh Walker (193). 

=з 


а апа translated by Marie 
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ENGLISH SHORT STORIES. Second Series. Nineteenth and 


Twentieth Centuries: MARY LAMB to GERALD WARRE CORNISH. 


Selected by H. S. Milford (228). : 

Third Series. Nineteenth and Twentieth Сепїїїгїєз: 

RAWTHORNE to KATHERINE MANSFIELD. Selected by Ш. S. 
Milford (315). 1 | 

GasKELL (Mrs.). Introductions by Clement Shorter. Cousin 
Phillis, and Other Tales (168). Lizzie Leigh, The Grey 
Woman, and other Tales, &c. (175). Right at Last, and'other 
Tales, &c. (203). Round the Sofa (190). . > 

GHOSTS AND MARVELS and Monz GHOSTS Ар MARvELS. Two 
Selections of Uncanny Tales nade by $5 Н. Collins. Intro- 
duction by Montague R. James in Sezies I (284, 323). 

Harte (Bret). Short Stories (318). 

HAWTHORNE. Short Stories (319). 

IRVING (WASHINGTON). Short Stories (320). « 

PERSIAN (FROM THE). The Three Dervishes, and Other Stories. 
Translated from MSS. in the Bodleian by Reuben Levy (254)- 


Por (EDGAR ALLAN). Tales of Mystery and Imagination (21)” 
POLISH TALES BY MODERN AUTHORS. 


Benecke and Marie Busch (230). . 
дон 5новт Stories. Chosen an? translated by A. E, Chamot 
287). : А 
SPORT STORES OF THE SOUTH Seas. YWelected by E. C. Parnwel 
332). e ; 
SPANISH SHORT STORIES. Sixteenth Century. In contemporary 
translations, revised, with an Introduction, by.X. В. Trend (326). 


Torsrov. Twenty-three Tales. Translated; by Foise and 
Aylmer Maude (72). j 


| Travel and T. opography 2 


Borrow (Groncz). The Bible in Spain (75). Wild Wales (224). 
Lavengro (66). Romany Rye (75). = 
DUFFERIN (Lomp). Letters from High Latitudes, being some 
account of a voyage in 1856 in the schooner-yacnt Foam to 
Iceland, Jan Mayen and Spitzbergen, Introduction by R. W. 
Macan (158). 

FIELDING (Henry). Journal of a Voyage to Lisbon, &c. Intro- 
duction and Notes by Austin "Dolvon, with ai? Illustration ( 142). 

Номт (Letcu), The Town, Introduction and Notes by Austin 
Dobson (132). è 

MELVILLE (HERMAN). Турее (294). Отоо (275). 

Monizn (J. Ј.). Hajji Baba of Ispahan. Introduction by C. W. 
Stewart, and a Map (238). $ 
SMOLLETT (Tonras) Travels through France and Italy in 1765. 
Introduction (lxii pages) by Thomas Seccombe (90). ^ 
TERNE LAURENCE). A Sentimental J ourney. With Introduction 

by Virginia Woolf (333). $ 
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$4 INDEX OF AUTHORS, ETG: 


Addiscn, 6. 

Aeschylus, 5. : 
Ainsworth (W. Harrison), 8. 
Kempis (Thomas), 13. 

Aksakoff (Sergfiei) 4. 


Critical Essays, 7, 10. 
Czech Short Stories, 13. 
Darwin (Charles), 3, 11. 
Defoe (Daniel), 8. 


Dekker, 6. 


Apocr ha, T "vl = i mas 
ocrypha, The (Revised Ver- Jl, T Quincey (Thomas), 4. 


sion), 13. _ 
Aristophanes, 5. > 
Arnold (Matthéw), тт. 
Aurelius (Marcus), 11. 
Austen (Jane) 8. 
Austrian Short Stories, 3, 13. 
ae (Francis), 11. 
Bagehot (Walter), 3, 12. 
Barham (Richard), 11. ? 
Barrów (Sif John), ro. y 
eaumont and Fletcher, 6. 
Betham-Edwardg (M.), 8. 
Blackmore (R. D.), 8. 
Blake (William), $1. 
Borrow (George), 14. 
British Colonial Pélicy, 13. 
Foreigit Policy,l13. 
ronté Sisters, 8. 
Brown (Dr. Johny6. 
Browning (Eliz Barrett), 11. 
Browning (Ro gô; 11. 
Buckle (T. H.), то. 
Bunyan (John), jò — o» 
urke, 12. 
Burns (Robest), 11. 
Byron (Lord, 11. 
Carlyle (Thomas), s, 6, 1o: 
Cellini (Benvenuto), 4. 


Cervantes, 8. e ә 


Chaucer, тт.. 

Cobbold (Richard), 8. 

Coleridge (S. Т.), 11. 

Collins (Wilkie), 8. 

Colman, 6б. 

Congreve (William), 3, 6. 

Cooper (J. Fenimore), 8. 

Cowper (William), 1o. 

Crime and Detection, 13. 
e Y 

e 


1 ^ 
? " 


ickens (Charles), 8. 
Disraeli (Benjamin), 8 
Dybson (Austin), 6, 11. 
Don Quixote, 8 
Dryden, 5, 6. 
Dufferin (Lord), 10. 
Eighteenth-Century Comedies, 


6. 
Eliot (George), 8. 
Emerson (R. W.), 7. 
English Critical Essays, 7, 10. 
English Essays, 4. 
English Letters, 4. 
English Prose, 4. 
English Short Stories, 13, 14. 
English Songs and Ballads, 4. 
English Speeches, 13. 
English Verse, 3, 4- 
Fielding (Henry), 3, 14- 
Francis (St.), 5. 
Franklin (Benjamin), 4. 
Froude (J. A.), 7- 
Galt (John), 9. 
Gaskell (Mrs.), 9. 
Ghosts and Marvels, 14. 
Gibbon (Edward), 4, 10. 
Gil Blas, 9. 
Goethe, 6. : 
Goldsmith (Oliver), 9, 11. 
Gray (Thomas), то. 
Harte (Bret), 14.» | 
Hawthorne (Nathaniel), 9. 
Haydon (B. R.), 5. 
Hazlitt (William), 5, 7. 
Herbert (George), 11. 
Herrick (Robert), 12. 
Holcroft (Thomas), 5. 
Holmes (Oliver Wendell), 7. 


———— 
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Homer, s. Restoration Tragedies, 6. 
Hood (Thomas), 12. Reynolds (Sir Joshua), 7. ^ 
Horne (R. H.), 7. Reynolds (*rederick), 6. 
Hume (David), 7. Rossetti (Christina), 12. „ > 
Hunt (Leigh), 3, 7. ә Rossetti (D. GA, 12. / 
Inchbald (Mrs.), 6. ; Rowe, 6. 

Ingoldsby Legends, тт. Ruskin (John), 7. 

Irving (Washington), 7, 10. ? Russian Short Stories, 14. 
Johnson (Samuel), 5, то. Scott (Sir W.), 5, 9, 12. 
Keble (John), 12. Shakespeare, 6. : ^ 
Kingsley (Henry), 9. —* . Shakespeare's Contemporaries, 
Koran, The, 3, 13. © г ha. 6 E 

Lamb (Charles), 7. » “ Ehakespeárian Criticism, 10. 
Landor (W. S.), 7. ‹ Sheridan (R. B.), 6. 

Le Fanu (J. S.), 9. y Smith (Adam), 13. 

Lesage, 9. à Smith (Alexander), 7: 
Letters writtenin War-time, 4, Smith (J. T.),7.5. 
Longfellow (H. W.), 12. Smollett (T.), 8, 9. 

Lytton (Lord), 9. Sophocles, 5. ] 
Macaulay (T. B.), 12. ,Southerne, 6. ,. 
Machiavelli, 13. J Southey (Robert), IQ: 9 
Marcus Aurelius, rr. Vputh Seas, Short Stories of, 
Marlowe (Christopher), 6. 18, 14. C 4 

Marryat (Captain), 9. Sicanish Shor Stories, 3, 14. 
Massinger, 6. Stirne (Laurence), 3, 8, 9.° 
Meinhold (J. W.), 9. Stevenson (K. L.5.8, 9. 
Melville (Herman), 9. Swift (Jonathan), 9. 

Mill (John Stuart) 5, 13. Taylor (MéizxiowS), 9.. 
Milton (John), 7, 12. Tennyson (/ Lord), '12. 
Montaigne, 7. Thackeray . M.), 8, 9. 
Morier (J. J.), 9. Thoreau (H\D.), 8. 

Moritz (C. P.), s. Three Dervis*25, The, 14; 
Morris (W.), 12. Tolstoy, 3, 6,-o; 9: 14- 
Morton, 6. Tracts and Pamphlets, 4. 
Motley (J. L.), то. ent relay (E. J+)» 5: 
Murphy, 6. Trollope (Anthony), 3, 5, 9. 
Nekrassov, 3, 12. Virgil, s. 2 

Otway, 6. Walton (Izaak), 5. 

Palgrave (F. T.), 4. Watts-Dunton (‘Theod=-e), o, 
Pamphlets and Tracts, 4. —— Webster, 6. 

Peacock (Т. L.), 3, 9. " "~. Wells (Churles), 12. 

Peacock (W.), 4. Wells (Н. G.), 4: 

Persian (Fro.n the), 14. White (Gilbert), 8. 

Poe (Edgar Allan), 14. Whitman (Writ), 12. 

Polish Tales, 14. Whittier (J. G.), 12. 
Prescott (W. H.), то. Wordsworth (William) 1a 


Further Volumes are in preparation. 
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